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EN ORIGINALINSTRUCTIONS 

Original Instruction manual 

 Cordless Pruning Saw 

DKCHS2001, DKCHS2003, DKPGCSA20VA1, DKPGCSB20VA1, DKPGCSC20VA1 



 

 

  

Warning !  

Please mounting the auxiliary handle befor use 

Right hand operation only for main handle 

Left hand operation only for auxiliary 

Ningbo Xinlei Tools Co., Ltd. 

Ouchi Village, Gulin Town, Haishu District, Ningbo City 315000 Zhejiang P.R. China 

 

General power tool safety warnings 

⚠️ WARNING 

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury. 

Save all warnings and instructions for future reference. 

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool. 

Work area safety 

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents. 



b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or dust. 
Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes. 

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control. 

Electrical safety 

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. 

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is 
an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded. 

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of electric 
shock. 

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric shock. 

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected supply. 
Use of an RCD reduces the risk of electric shock. 

Personal safety 

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a power tool 
while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal injury. 

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries. 

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energizing power 
tools that have the switch on invites accidents. 

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewelry. Keep your hair and clothing away from moving parts. Loose 
clothes, jewelry or long hair can be caught in moving parts. 

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are connected 
and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards. 

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore tool safety 
principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second. 

Power tool use and care 

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be repaired. 

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from the power tool 
before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool accidentally. 

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow people unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users. 

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect the power tool's operation. If damaged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 



h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations. 

Battery tool use and care 

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of battery 
pack may create a risk of fire when used with another battery pack. 

b) Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may create a risk of 
injury and fire. 

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or 
other small metal objects, that can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery terminals 
together may cause burns or a fire. 

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, flush 
with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation 
or burns. 

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may exhibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury. 

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature above 130 °C 
may cause explosion. 

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature range specified 
in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage the battery and 
increase the risk of fire. 

Service 

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will ensure 
that the safety of the power tool is maintained. 

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the manufacturer or 
authorized service providers. 

Cordless Pruning Saw safety warning 

a) Keep all parts of the body away from the saw chain when the chain saw is operating. Before you start the chain 
saw, make sure the saw chain is not contacting anything. A moment of inattention while operating chain saws may 
cause entanglement of your clothing or body with the saw chain. 

b) Always hold the pruner saw with one hand on the control handle and the other hand on the auxiliary handle 

c) Hold the pruner saw by insulated gripping surfaces only, because the saw chain may contact hidden wiring. Saw 
chains contacting a "live" wire may make exposed metal parts of the pruner saw "live" and could give the operator an 
electric shock. 

d) Wear eye protection. Further protective equipment for hearing, head, hands, legs and feet is recommended. 
Adequate protective equipment will reduce personal injury from flying debris or accidental contact with the saw chain. 

e) Do not operate a chain saw in a tree, on a ladder, from a rooftop, or any unstable support. Operation of a chain saw 
in this manner could result in serious personal injury. 

f) Always keep proper footing and operate the chain saw only when standing on fixed, secure and level surface. 
Slippery or unstable surfaces may cause a loss of balance or control of the chain saw. 

g) When cutting a limb that is under tension, be alert for spring back. When the tension in the wood fibres is released, 
the spring-loaded limb may strike the operator and/or throw the chain saw out of control. 

h) Use extreme caution when cutting brush and saplings. The slender material may catch the saw chain and be 
whipped toward you or pull you off balance. 

i) Cut wood only. Do not use chain saw for purposes not intended. For example: do not use chain saw for cutting 
metal, plastic, masonry or non-wood building materials. Use of the chain saw for operations different than intended 
could result in a hazardous situation. 

j) Follow instructions for lubricating, chain tensioning and changing the bar and chain. Improperly tensioned or 
lubricated chain may either break or increase the chance for kickback. 

k) Cut wood only. Do not use pruner saw for purposes not intended. For example: do not use pruner saw for cutting 
metal, plastic, masonry or non-wood building materials. Use of the pruner saw for operations different than intended 
could result in a hazardous situation. 

l) This pruner saw is not intended for tree felling. Use of the pruner saw for operations different than intended could 
result in serious injury to the operator or bystanders. 



m) Follow all instructions when clearing jammed material, storing or servicing the pruner saw. Make sure the switch is 
off and the battery pack is removed. 

Causes and operator prevention of kickback 

1) Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar touches an object, or when the wood closes in and 
pinches the saw chain in the cut. 

2) Tip contact in some cases may cause a sudden reverse reaction, kicking the guide bar up and back towards the 
operator. 

3) Pinching the saw chain along the top of the guide bar may push the guide bar rapidly back towards the operator. 

4) Either of these reactions may cause you to lose control of the saw which could result in serious personal injury. Do 
not rely exclusively upon the safety devices built into your saw. As a pruner saw user, you should take several steps to 
keep your cutting jobs free from accident or injury. 

Kickback is the result of pruner saw misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as given below: 

a) Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encircling the pruner saw handles, with both hands on the saw and 
position your body and arm to allow you to resist kickback forces. Kickback forces can be controlled by the operator, if 
proper precautions are taken. Do not let go of the pruner saw. 

b) Do not overreach and do not cut above shoulder height. This helps prevent unintended tip contact and enables 
better control of the pruner saw in unexpected situations 

c) Only use replacement guide bars and saw chains specified by the manufacturer. Incorrect replacement guide bars 
and saw chains may cause chain breakage and/or kickback. 

d) Follow the manufacturer's sharpening and maintenance instructions for the saw chain. Decreasing the depth gauge 
height can lead to increased kickbacks. 

i) Cut wood only. Do not use chain saw for purposes not intended. For example: do not use chain saw for cutting 
metal, plastic, masonry or non-wood building materials. Use of the chain saw for operations different than intended 
could result in a hazardous situation. 

j) Follow instructions for lubricating, chain tensioning and changing the bar and chain. Improperly tensioned or 
lubricated chain may either break or increase the chance for kickback. 

k) Cut wood only. Do not use pruner saw for purposes not intended. For example: do not use pruner saw for cutting 
metal, plastic, masonry or non-wood building materials. Use of the pruner saw for operations different than intended 
could result in a hazardous situation. 

l) This pruner saw is not intended for tree felling. Use of the pruner saw for operations different than intended could 
result in serious injury to the operator or bystanders. 

m) Follow all instructions when clearing jammed material, storing or servicing the pruner saw. Make sure the switch is 
off and the battery pack is removed. 

Causes and operator prevention of kickback 

1) Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar touches an object, or when the wood closes in and 
pinches the saw chain in the cut. 

2) Tip contact in some cases may cause a sudden reverse reaction, kicking the guide bar up and back towards the 
operator. 

3) Pinching the saw chain along the top of the guide bar may push the guide bar rapidly back towards the operator. 

4) Either of these reactions may cause you to lose control of the saw which could result in serious personal injury. Do 
not rely exclusively upon the safety devices built into your saw. As a pruner saw user, you should take several steps to 
keep your cutting jobs free from accident or injury. 

5) Kickback is the result of pruner saw misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can be avoided 
by taking proper precautions as given below: 

a) Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encircling the pruner saw handles, with both hands on the saw and 
position your body and arm to allow you to resist kickback forces. Kickback forces can be controlled by the operator, if 
proper precautions are taken. Do not let go of the pruner saw. 

b) Do not overreach and do not cut above shoulder height. This helps prevent unintended tip contact and enables 
better control of the pruner saw in unexpected situations 

c) Only use replacement guide bars and saw chains specified by the manufacturer. Incorrect replacement guide bars 
and saw chains may cause chain breakage and/or kickback. 



d) Follow the manufacturer's sharpening and maintenance instructions for the saw chain. Decreasing the depth gauge 
height can lead to increased kickback. 

Power Tool–specific Safety Warnings 

- Use suitable detectors to determine if utility lines are hidden in the work area or call the local utility company for 
assistance. Contact with electric lines can lead to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to explosion. 
Penetrating a water line causes property damage. 

- Switch off the power tool immediately when the tool insert jams. Be prepared for high reaction torque that can cause 
kickback. The tool insert jams when: 

  -the power tool is subject to overload or 

  -it becomes wedged in the workpiece 

- Hold the power tool with a firm grip. High reaction torque can briefly occur while driving in and loosening screws. 

- Secure the workplace. A workpiece clamped with clamping devices or in a vice is held more secure than by hand. 

- Keep your workpiece clean. Blends of materials are particularly dangerous. Dust from light alloys can burn or 
explode. 

- Always wait until the power tool has come to a complete stop before placing it down. The tool insert can jam and 
lead to loss of control over the power tool. 

- Avoid unintentional switching on. Ensure the On/Off switch is in the off position before inserting battery pack. 
Carrying the power tool with your finger on the On/Off switch or inserting the battery pack into power tools that have 
the switch in accidents. 

- Do not open the battery. Danger of short-circuiting. 

- Protect the battery against heat, e.g., also against continuous sun irradiation and fire. There is danger of explosion. 

- In case of damage and improper use of the battery, vapors may be emitted. Provide for fresh air and seek medical 
help in case of complaints. The vapors can irritate the respiratory system. 

- When the battery is defective, liquid can escape and come into contact with adjacent components. Check any parts 
concerned. Clean such parts or replace them, if required. 

Special Safety Instructions for Battery packet and Charger 

If under extreme conditions, electrolytes should escape from the battery, it's essential to avoid contact with skin. If 
electrolyte does come into contact with your skin, rinse it off with water. In the event of electrolyte contact with your 
eyes, it's essential to consult a doctor. 

a) This appliance is not intended for use by people (including children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their safety. 

b) Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 

c) Before using the charger, read the instruction manual for it carefully. 

d) During the charge process, the current used should correspond to the current of the battery charger. 

e) Never let moisture, rain or splashed water reach the charging location. 

f) The ambient temperature must not exceed 40°C. Never expose the device to direct insulation. 

g) If the electrical cable is damaged, the wire may only be replaced by the supplier or by his repair workshop. Have 
repairs carried out only by an authorized specialist only. 

h) Always keep the surface of the charger free from dust and dirt. 

i) Do not throw batteries into water or fire, risk of explosion! 

j) Never discharge the battery completely and recharge occasionally if not used for a prolonged period. 

Residual risks 

Even when the tool is used as prescribed it is not possible to eliminate all residual risk factors. The following hazards 
may arise in connection with the tool’s construction and design: 

1. Damage to lungs if an effective dust mask is not worn. 

2. Damage to hearing if effective hearing protection is not worn. 

3. Health defects resulting from vibration emission if the power tool is being used over longer period of time or 
not adequately managed and properly maintained. 



ḠWARNING! 

This machine produces an electromagnetic field during operation. This field may under some circumstances interfere 
with active or passive medical implants. To reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend persons with 
medical implants to consult their physician and the medical implant manufacturer before operating this machine. 

Technical Data 

Model DKCHS2001, DKCHS2003, DKPGCSA20VA1, DKPGCSB20VA1, 
DKPGCSC20VA1 

Rating 20V d.c. 

Chain speed 
Max. 7.0m/s 

Guide bar length  
241mm 

Cutting length 
195mm 

Type of guide bar  XL-CS01-8 

Type of saw chain D&X 

Weigth (without guide 
bar and saw chain) 

1.5kg 

Declaration of the noise emission valuesaccording to EN 62841 (considered uncertainty 3 dB) 

-Sound pressure level  LpA:78dB(A), KpA=3dB(A) 
-Sound power level  LWA:8697dB(A), KWA=3dB(A) 
Declarationof the vibration emission according to EN 62841 (considered uncertainty 1.5 m/s2) 

- Vibration value 
ah= 3.5m/s2, K=1.5m/s2 

Lithium-ion charging system (Recommended charging temperature: 4-40 C̄） 

Object/part No. 
Manufacturer/ 
trademark 

Type/ model Technical data 

Li-ion battery pack 
Ningbo DEKO 
Information 
Technology Co., Ltd. 

BT20XL01-1020 20V d.c., 2.0Ah 

BT20XL01-1040 20V d.c., 4.0Ah 

Battery charger  
Xiamen Xdroid 
Technology Co., Ltd. 

XZ2150-1500G/L 

Input: 100-240VAC, 
50/60Hz, 1A 

Output: 21.5VDC, 
1.5A 

Battery charger 
(only used for 
battery pack model 
BT20XL01-1040) 

Xiamen Xdroid 
Technology Co., Ltd. 

XZ2150-2400KMD 

Input: 220-240VAC, 
50-60Hz, 1.2A 

Output: 21.5VDC, 
2.4A 

 

The declared vibration total value and the declared noise emission values have been measured in accordance with a 
standard test method (EN 62841-1, EN 62841-2-2) and may be used for comparing one tool with another. The 
declared vibration total value may also be used in a preliminary assessment of exposure. 

Warning! 

The vibration and noise emission during actual use of the power tool can differ from the declared total value 
depending on the ways in which the tool is used, in particular, what kind of work piece is machined. 

It is necessary to identify safety measured to protect the operator that are based on an estimation of exposure in the 
actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle such as the times when the tool is switched 
off and when it is running idle in addition to the trigger time) 

Try to minimize the impact of vibration and noise. Exemplary measures to reduce vibration exposure include wearing 

gloves while using the tool, limiting working time, and using accessories in good condition. 



Intended Use 

The Cordless Pruning Saw, powered by detachable battery pack and intended to saw material made of wood, such as 
chipboard, branches, slats, hard and soft wood with a thickness of max. 90mm 

Symbols 

The rating plate on your tool may show symbols. These represent important information about the product or 
instructions on its use. 

 

In accordance with essential applicable safety standards of 
European directives 

 

Read these instructions before use. 

 

Waste electrical products should not bedisposed of with 
household waste. Please recycle where facilities exist. Check with 
your local authority or retailer for recycling advice. 

 

Wear eye, ear and head protection.  

 

Always use pruner saw two-handed.  

 

Do not expose to rain.  

 

Beware of kickback and avoid contact with bar tip.  

 

The packaging consists of cardboard and 
correspondingly marked plastics that can be recycled. 

Make these materials available for recycling. 

 

Do not put battery pack in fire. 

 

Do not put battery pack in water. 

 

Battery pack operating temperature Max. 40ᴈ.  



 

Warning! 

 

 

 

 

Transport 

The contained lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements. The user can 
transport the batteries by road without further requirements. Dispatch batteries only when the housing is undamaged. 
When being transported by third parties (e.g.: air transport or forwarding agency), special requirements on packaging 
and labeling must be observed. For preparation of the item being shipped, please observe possibly more detailed 
national regulations and consult an expert for hazardous material. 

Disposal 
The machine, rechargeable batteries, accessories, and packaging should be sorted for environmental-friendly recycling. 
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste! Please recycle them at 
collection points provided for the purpose. Ask your local authority for information about recycling. 

 

Parts Description 

 

1.Saw chain 



2.Guide bar 

3.Safety baffle 

4.Sprocket cover 

5.Bar locking knob 

6.Oil reservoir tank cap 

7.Oil pump 

8.Motor  

9.Lock-off button  

10.Trigger switch  

11.Hand guard 

12.Grip handle  

13.Battery pack 

14.Battery release button



Main Contents 

 

1.Machine 

2.Guide bar 

3.Saw chain 

4.Protective sheath 

5.Safe baffle 

6.Battery pack 

7.Charger 

8.Spring 

9.ST4x8 screw for fixing safety baffle  

10.Metal gasket 

11.Hex key 

12.Screwdriver 

Remark: The number of components may differ from what you finally get due to different configurations and 
continuous development



Equipment Debugging Guide 

Intended Use 

This mini chainsaw is designed for cutting branches and lims. The machine has not been designed for continuous 
professional use.  

 

Installation, maintenance and cleaning 

Installing and Removing the Battery Pack 

NOTE: For best results, make sure your battery pack is fully charged. To 
install the battery pack (10) into the tool handle, align the battery pack 
ykvj"vjg"tcknu"kpukfg"vjg"vqqnҲu"jcpfng"cpf"unkfg"kv"kpvq"vjg"jcpfng"wpvkn"vjg"
battery pack is firmly seated in the tool and ensure that it does not 
disengage. To remove the battery pack from the tool, press the release 
button (8) and firmly pull the battery pack out of the tool handle.  

 

 

 

Battery Charging 

NOTE: The battery is supplied partially charged to prevent possible problems. Therefore, you should charge it prior to 
use. Batteries will not reach full charge the first time they are charged. Allow several charging/discharging cycles for 
them to fully charge.  

 

There is indicator light on the battery to show the charge left in the 
battery. There are 4 LED (one red light, three green lights) light to 
show the status of the capacity level of the battery:  

4 LED's are lit: Battery fully charged 

1 LED (Red) is lit: Battery almost discharged 

Please recharge the battery in time if the level of charge is below 
usable limit.  

 

 

 

 

Release the battery from the tool. Insert the adapter plug to the charging input port. When the charger indicator on the 
charger is in red, the battery is under charging. When the indicator turns green, the battery is fully charged. 

ḠWARNING: Do not continue to press the On/Off switch after the machine has been automatically switched off. The 
battery can be damaged. The battery is equipped with an NTC temperature control which allows charging only within a 
temperature range of between 10°C-40°C(50°F-104°F). A long battery service life is achieved in this manner. Observe 
the notes for dispos al. 



Use only original DEKO battery in conjunction with your DEKO power tool. This measure alone protects the battery 
against dangerous overload. When using other batteries, e.g. imitations, reconditioned batteries or other brands, there 
is danger of injury as well as property damage through exploding batteries. 

Do not open the battery. Danger of short-circuiting may occur. Protect the battery against heat, e.g., against 
continuous intense sunlight, fire, water, and moisture. Danger of explosion may occur. 

 

Fitting the Safety Baffle, Guide Bar and Chain 

1, Loosen the sprocket cover by turning the bar locking knob counter-clockwise  kp"ҵҶ"fktgevkqp0 

 

2, Insert the end pin of the spring and the coil center hole of the spring into the small hole and the big pin on the 
machine correspondently.  

 

3, There is a special slot on the safefty baffle. The shape of the slot is the same as the other end of the spring. Match 
the slot with the other end of spring. Match the slot on the safety baffle with the other end pin of the sping and push 
the baffle.  



     
4, Place the metal gasket and screw in turn over the hole on the baffle. 

 

 
5, Install the guide plate and new chain and notice the direction of the chain. 

 
6, Adjust the tension of the chain with the supplied hex 
key (see adjusting the chain tension). 

 

7, Tighten the sprocket cover by turning the bar locking 

mpqd"kp"ҵ Ҷ"fktgevkqp0 



 

 
 
Adjusting the Chain Tension 
ḠWARNING:  

 ̧ Checking the chain tension. The chain tends to stretch gradually as you work, so you need to check its tension 
frequently. 

 ̧ Use protective gloves when handling the bar and chain. Make sure the tool is shut off and the battery is removed. 

1, Loosen the sprocket cover a little by turning the bar 

locking knob counter-clockwise  kp"ҵҶ"fktgevkqp0 
 

2, Use the equipped hex key wrench to tum the chain tension 
adjustment screw clockwise to tighten, tum it 
counterclockwise to loosen. Make sure there is a gap of 
about 0.1 inch between the chain and the guide bar. The 
chain is snug when it can be turned by hand without binding. 
 

  

 

 
 

5."Vkijvgp"vjg"urtqemgv"eqxgt"d{"vwtpkpi"vjg"dct"nqemkpi"mpqd"kp"ҵҶ"fktgevkqp0 



 
 

 
 
Replacing the Guide Bar and Chain  
ḠWARNING: Make sure the tool is shut off and the battery is removed.  

1, Loosen the sprocket cover a little by turning the bar 

nqemkpi"mpqd"kp"ҵҶ"fktgevkqp0"Vjgp"tgmove the sprocket 
cover. 
 
 

2, Remove the cutting bar and chain from the mounting 
surface. Remove the old chain from the bar. 

3, Install the guide plate and new chain and notice the 
direction of the chain.  

 

 

 

 
 

4, Adjust the tension of the chain with the supplied hex 
key (see adjusting the chain tension). 

 
 
 

5, Tighten the sprocket cover by turning the bar locking 

mpqd"kp"ҵҶ"fktgevkqp0 
 



 

 
 
Lubricating the Chain 
ḠWARNING: the chain MUST be lubricated before using 
the saw to do any work. 
1，Loosen the cap of the oil reservoir tank. 

2, Pour lubricating oil into the oil tank. Max. 20 ml 
(lubricating oil not included)  
3, Tighten the tank cap oil tank 
4, Before lubricating saw, cleaning the guide bar and saw 
chain with a soft brush.  
5, Insert the battery pack and press the oil pump to send 
the lubricating oil to the chain.  
6, Turn on the chain several times to make the lubricating 
oil evenly distributed on the chain, and then wipe off the 
excess oil with a dry cloth. 
 
Tips:  
When the chainsaw is working, lubricating the chain 
every 10 minutes cannot only maintain the guide plate 
but also the chain. 
When storing the unit for a long period of time, be sure 
the chain is lightly lubricated; this will prevent rust on 
the chain and bar sprocket. 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Starting and Stopping 

To turn the tool on ,  

Hold the chainsaw firmly on the hand grip.  

Press the lock-off button and squeeze the trigger switch at the 
same time. When the chainsaw is running, you can release the 
lock-off button  

To turn off the tool, 
Simply release the trigger switch. 

 

 

 

Sharpening the Chain 

When the chain becomes unsharp, the chain should be replaced or be sharpened by a chain sharpener. 

Basic Cutting Procedures 

ḠWARNING: NEVER cutting a branch or a limb beyond the tool’s cutting capacity.   

Practice cutting a few small limbs using the following technique to get the “feel" of using the saw before you begin a 
major sawing operation. 

 ̧ Grip the saw firmly on the handle grip. 

 ̧ Squeeze the trigger switch and let the chain accelerate to full speed before entering the cut. 

 ̧ Keep the unit running the entire time you are cutting, maintaining a steady speed. 

 ̧ Let the chain do the work; exert only light downward pressure. If you force the cut, damage to the bar, chain, or unit 
can result. 

 ̧ Do not put the pressure on the saw at the end of the cut. 

 ̧ Always cut with both fe et on solid ground to prevent falling.  

 ̧ Do not cut above chest height since it is di fficult  to control kickback forces with a saw held h igh. 

 

Maintenance 

ḠWARNING: Disconnect the battery pack from the machine before carrying out maintenance or cleaning  or storing  

 

General Maintenance 

Keep all nuts, bolts and screws tight to make sure that the product is in safe working condition.  

Only use spare parts and accessories approved by the manufacturer. 

Inspect and maintain the machine regularly. Have the machine repaired only by an authorized repairer. Replace worn 
or damaged parts. 

 

Cleaning 

It's recommended to clean the chainsaw immediately after  each use for best performance. 

Use a cloth, a soft brush to remove dust and wood splinters.  Always keep the ventilation slots clean and free from 
obstructions.  

Clean the housing of the pruning saw regularly with a damp cloth and somewhat soft soap. Do not use any cleaning or 
solvent materials.  Make sure that no water or any other liquid can enter the cordless power tool. 



Open the sprocket cover and clean the sprocket area with a brush or compressed air. 

 

 

Storage 

Store the product only in a dry place. When not in use, store the machine in a place out of the reach of children. 

When storing the unit for a long period, be sure the chain is lighty lubricated; this will prevent rust on the chain and bar 
sprocket.  

 

Service Information 

This tool is warranted to the original purchaser to be free from defect in materials and workmanship for a period of 2 
years from the original purchase date. 

If the tool should fail some day in spite of our quality controls and materials, only have it repaired by an authorized 
electrician or contact your local distributor or service agent.  

Or you can contact us by emails: 

services@dekotools.com, support@dekotools.com  

The warranty will not apply to the following cases:  

(i) where this product has been subjected to misuse, abuse, accident or want of care; 

(ii) where this product has been used for a purpose for which it was not designed or is not suited;  

(iii) where the service of this product has been undertaken by a non-authorised person or company or if non-approved 
parts have been used. 

(iv) components that are subject to natural wear and tear caused by use in accordance with operating instructions.  

Detection 
Appearance and installation inspection 

Judgment criteria for detection steps  

1. Check whether there are cracks, deformations or rust on the body shell, guide plate and chain. 

2. Check whether the screws, nuts, chain clips and other connecting parts are complete and locked. 

3. Check whether the battery compartment, switch, handle and other components are undamaged or loose. 

4. The casing is undamaged, and the guide plates/chains are free from cracks and rust. 

5. There are no missing or loose connecting parts. The appearance of the functional components is intact and there is 
no damage that affects their use.  

Battery system inspection 

Judgment criteria for detection steps  

1.When the device is not turned on, observe whether the battery level indicator light on the body is lit normally (all 
indicator lights are on when the device is fully charged). 

mailto:support@dekotools.com


2.After continuous no -load operation for 5 minutes, touch the battery casing to check if there is any abnormal heating 
(temperature ≤45℃, no scalding sensation). 

3. The battery level indicator light is clearly displayed, and there is no light or no light when the battery is fully charged. 

4. Select dry wood with a diameter ≤ the maximum cutting thickness indicated on the product, and conduct a real 

cutting test to observe whether the cutting is smooth, without chain jamming or deviation.  

5. The motor has uniform sound and no abnormal noise. During actual cutting, the cutting efficiency is stable, with no 
chain jamming or deviation, and the cut surface is smooth.  

Control function detection 

Judgment criteria for detection steps  

1. The switch and operation are sensitive without any lag. 

2. The tensioning knob can be adjusted smoothly, and the tightness of the chain can be effectively controlled.  

3. The center of gravity of the body is balanced and it is easy to operate. 

Determination and processing of test results 

1. Qualification standard  

All the inspection items met the ҷjudgment criteriaҵ, and there were no abnormal conditions. The chainsaw can be 
used normally. 

2. Nonconformity handling  

In case of critical faults such as ҷdamaged appearance, poor battery contact, or failure of safety functionsҵ, stop using 
it immediately and contact after -sales service for repair or replacement. 

In case of non-fatal faults such as ҷunstable speed and slight abnormal noiseҵ, first check the chain tension and 
battery installation. If the troubleshooting is ineffective, contact after -sales service. 

If dangerous situations such as battery overheating, motor smoking, or chain detachment occur during the detection 
process, immediately turn off the power, remove the battery, and do not use it again. Contact the manufacturer for 
handling. 

Precautions 

1.The cumulative no-load operation time should not exceed 15 minutes to prevent motor overheating and damage.  

2. During the actual cutting test, it is strictly prohibited to cut wet wood, metal, stone and other non -specified 
materials.  

3. If the device is not to be used for a long time after testing, the battery should be fully charged and then removed. It 
should be stored separately from the chainsaw.  

4. Regular testing (it is recommended to do it every 10 hours of use or once a month) to ensure that the safety 
functions remain effective continuously.  

Transport 

The contained lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements. The user can 
transport the batteries by road without further  requirements. Dispatch batteries only when the housing is undamaged. 
When being transported by third  parties (e.g.: air transport  or forwarding  agency), special  requirements on 
packaging and labeling must be observed. For preparation of the item being shipped, please observe possibly more 
detailed national regulations  and consult an expert for hazardous material.  

 

Disposal 

 

The machine, rechargeable batteries, accessories, and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling. Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household 
waste! Please recycle them at collection points provide d for the purpose. Ask your local authority for 
information about recycling.  

 



 

EC Declaration of conformity 

 
Herewith we, 

Manufacturer: Ningbo Xinlei Tools Co., Ltd. 

Address: Ouchi Village, Gulin Town, Haishu District, Ningbo City 315000 Zhejiang P.R. China 
 
Designation: Cordless Pruning Saw 
Model/Type: DKCHS2001, DKCHS2003, DKPGCSA20VA1, DKPGCSB20VA1, DKPGCSC20VA1 
 
Correspond with the applicable EU directives 
2006/42/EC 
and arein accordance with the following standards: 
EN ISO 12100:2010, EN 62841-1:2015+A11 
 
Based on EC type-examination ofName, address and identification number of the notified body: 
TÜV Rheinland LGA Products GmbH 
Tillystraße 2 .D -90431 Nürnberg, Germany 
Notified under No. 0197 
Number of the EC type-examination certificate: BM 50672580 0001 
 
 
The technical documentation is kept by our authorized representative  
EUROMATE GmbH 
Emil-Lux-Straße 1, D-42929 Wermelskirchen, GermanyZhejiang Qimo Intelligent Technology Co., Ltd. 
 
 
place and date of the declaration: Ningbo, 2025.03.28 
signature of the person: Wang Wei 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



FR Traduction de la description originale 

Manuel d'instructions original 

 Scie d'élagage sans fil 

DKCHS2001 , DKCHS2003 , DKPGCSA20VA1 , DKPGCSB20VA1 , DKPGCS C 20VA1 

 

 

  

Avertissement ! 

Veuillez monter la poignée auxiliaire avant utilisation 

Commande par la main droite uniquement pour la poignée principale 

Fonctionnement à gauche uniquement pour les fonctions auxiliaires 

Ningbo Xinlei Tools Co., Ltd. 

Village d'Ouchi, ville de Gulin, district de Haishu, ville de Ningbo 315000 Zhejiang RP Chine 

 

Avertissements généraux de sécurité concernant les outils électriques 

⚠️  AVERTISSEMENT 



Lisez attentivement toutes les consignes de sécurité, les instructions, les illustrations et les spécifications fournies 
avec cet outil électrique. Le non-respect des instructions ci-dessous peut entraîner un choc électrique, un incendie 
et/ou des blessures graves. 

Conservez tous les avertissements et instructions pour référence ultérieure. 

Le terme « outil électrique » dans les avertissements fait référence à votre outil électrique branché sur secteur (filaire) 
ou à votre outil électrique à batterie (sans fil). 

Sécurité de la zone de travail 

a) Maintenez votre espace de travail propre et bien éclairé. Les zones encombrées ou sombres favorisent les 
accidents. 

b) N’utilisez pas d’outils électriques dans des atmosphères explosives, par exemple en présence de liquides, de gaz 
ou de poussières inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles susceptibles d’enflammer les 
poussières ou les vapeurs. 

c) Tenez les enfants et les personnes présentes à l'écart lorsque vous utilisez un outil électrique. Les distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle. 

sécurité électrique 

a) Les fiches des outils électriques doivent être compatibles avec les prises de courant. Ne modifiez jamais la fiche. 
N’utilisez aucun adaptateur avec les outils électriques reliés à la terre. L’utilisation de fiches non modifiées et de 
prises compatibles réduit les risques d’électrocution. 

b) Évitez tout contact corporel avec des surfaces reliées à la terre, comme les tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et 
les réfrigérateurs. Le risque d'électrocution est accru si votre corps est en contact avec la terre. 

c) N’exposez pas les outils électriques à la pluie ou à l’humidité. L’eau qui pénètre dans un outil électrique augmente 
le risque de choc électrique. 

d) N’utilisez pas le cordon d’alimentation de manière abusive. Ne l’utilisez jamais pour transporter, tirer ou débrancher 
l’outil électrique. Tenez le cordon éloigné de la chaleur, de l’huile, des arêtes vives et des pièces mobiles. Les cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque d’électrocution. 

e) Lorsque vous utilisez un outil électrique à l'extérieur, utilisez une rallonge électrique adaptée à un usage extérieur. 
L'utilisation d'une rallonge adaptée à un usage extérieur réduit le risque d'électrocution. 

f) Si l'utilisation d'un outil électrique dans un endroit humide est inévitable, utilisez une alimentation protégée par un 
dispositif différentiel résiduel (DDR). L'utilisation d'un DDR réduit le risque de choc électrique. 

sécurité personnelle 

a) Restez vigilant, faites attention à ce que vous faites et utilisez votre bon sens lorsque vous manipulez un outil 
électrique. N’utilisez pas d’outil électrique si vous êtes fatigué ou sous l’influence de drogues, d’alcool ou de 
médicaments. Un moment d’inattention lors de l’utilisation d’outils électriques peut entraîner des blessures graves. 

b) Utilisez un équipement de protection individuelle. Portez toujours des lunettes de protection. Le port d'équipements 
de protection tels qu'un masque anti-poussière, des chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de chantier ou 
une protection auditive, adaptés aux conditions de travail, permettra de réduire les risques de blessures. 

c) Prévenir tout démarrage accidentel. S'assurer que l'interrupteur est en position arrêt avant de brancher l'outil à une 
source d'alimentation et/ou à une batterie, de le soulever ou de le transporter. Transporter des outils électriques avec 
le doigt sur l'interrupteur ou mettre en marche des outils électriques dont l'interrupteur est en position marche 
présente un risque d'accident. 

d) Retirez toute clé de réglage avant de mettre l'outil électrique en marche. Une clé laissée sur une pièce rotative de 
l'outil peut entraîner des blessures. 

e) Ne vous penchez pas trop. Gardez toujours une bonne stabilité et un bon équilibre. Cela vous permettra de mieux 
contrôler l'outil électrique en cas d'imprévu. 

f) Adoptez une tenue vestimentaire appropriée. Évitez les vêtements amples et les bijoux. Éloignez vos cheveux et 
vos vêtements des pièces mobiles. Les vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent se coincer dans 
les pièces mobiles. 

g) Si des dispositifs sont prévus pour le raccordement des systèmes d'aspiration et de collecte des poussières, 
assurez-vous qu'ils sont correctement raccordés et utilisés. L'utilisation d'un système de collecte des poussières 
permet de réduire les risques liés à la poussière. 

h) Ne laissez pas la familiarité acquise par l'utilisation fréquente des outils vous rendre négligent et vous faire ignorer 
les principes de sécurité. Un geste imprudent peut entraîner des blessures graves en une fraction de seconde. 

Utilisation et entretien des outils électriques 



a) N’utilisez pas l’outil électrique de force. Utilisez l’outil électrique adapté à votre application. L’outil approprié 
effectuera le travail mieux et en toute sécurité, à la vitesse pour laquelle il a été conçu. 

b) N’utilisez pas l’outil électrique si l’interrupteur ne fonctionne pas. Tout outil électrique qui ne peut être commandé 
par l’interrupteur est dangereux et doit être réparé. 

c) Avant tout réglage, changement d'accessoires ou rangement de l'outil électrique, débranchez-le de la source 
d'alimentation et/ou retirez la batterie, si elle est amovible. Ces mesures de sécurité préventives réduisent le risque de 
mise en marche accidentelle de l'outil. 

d) Rangez les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants et ne laissez personne les utiliser sans connaître 
leur fonctionnement ni le présent mode d'emploi. Les outils électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs 
non formés. 

e) Entretenez vos outils électriques et accessoires. Vérifiez l'alignement et le bon fonctionnement des pièces mobiles, 
l'absence de pièces cassées et tout autre problème pouvant affecter l'utilisation de l'outil. En cas de dommage, faites 
réparer l'outil avant de l'utiliser. De nombreux accidents sont dus à un mauvais entretien des outils électriques. 

f) Veillez à ce que vos outils de coupe soient affûtés et propres. Des outils de coupe bien entretenus et dotés de 
lames affûtées sont moins susceptibles de se bloquer et sont plus faciles à contrôler. 

g) Utilisez l'outil électrique, ses accessoires et ses embouts conformément à ces instructions, en tenant compte des 
conditions de travail et de la tâche à effectuer. Toute utilisation de l'outil électrique à des fins autres que celles 
prévues peut s'avérer dangereuse. 

h) Veillez à ce que les poignées et les surfaces de préhension restent sèches, propres et exemptes d'huile et de 
graisse. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes ne permettent pas une manipulation et un contrôle 
sûrs de l'outil en cas d'imprévu. 

Utilisation et entretien des outils à batterie 

a) Rechargez uniquement avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté à un type de batterie peut 
présenter un risque d'incendie s'il est utilisé avec une autre batterie. 

b) Utilisez uniquement les outils électriques avec les batteries spécifiquement conçues à cet effet. L’utilisation de toute 
autre batterie peut entraîner des risques de blessure et d’incendie. 

c) Lorsque la batterie n'est pas utilisée, tenez-la éloignée des autres objets métalliques, comme les trombones, les 
pièces de monnaie, Des clés, des clous, des vis ou d'autres petits objets métalliques peuvent créer un court-circuit 
entre les bornes de la batterie, ce qui peut provoquer des brûlures ou un incendie. 

d) En cas de mauvaise utilisation, du liquide peut s'échapper de la batterie ; éviter tout contact. En cas de contact 
accidentel, rincer abondamment à l'eau. En cas de contact avec les yeux, consulter un médecin. Le liquide expulsé de 
la batterie peut provoquer des irritations ou des brûlures. 

e) N’utilisez pas de batterie ni d’outil endommagé ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent avoir 
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou un risque de blessure. 

f) Ne pas exposer une batterie ou un outil au feu ou à une température excessive. L’exposition au feu ou à une 
température supérieure à 130 °C peut provoquer une explosion. 

g) Suivez scrupuleusement toutes les instructions de charge et ne chargez pas la batterie ni l'outil en dehors de la 
plage de températures spécifiée dans le mode d'emploi. Une charge incorrecte ou à des températures hors de cette 
plage peut endommager la batterie et augmenter le risque d'incendie. 

Service 

a) Faites réviser votre outil électrique par un réparateur qualifié utilisant exclusivement des pièces de rechange 
identiques. Cela garantira le maintien de la sécurité de l'outil. 

b) Ne jamais réparer des batteries endommagées. La réparation des batteries doit être effectuée uniquement par le 
fabricant ou des prestataires de services agréés. 

Avertissement de sécurité concernant les scies d'élagage sans fil 

a) Lorsque la tronçonneuse est en marche, tenez toutes les parties de votre corps éloignées de la chaîne. Avant de 
démarrer la tronçonneuse, assurez-vous que la chaîne ne touche rien. Un moment d'inattention pendant l'utilisation 
d'une tronçonneuse peut entraîner l'enchevêtrement de vos vêtements ou de votre corps avec la chaîne. 

b) Tenez toujours la scie d'élagage d'une main sur la poignée de commande et de l'autre main sur la poignée 
auxiliaire. 

c) Tenez la scie d'élagage uniquement par les surfaces de préhension isolées, car la chaîne peut entrer en contact 
avec des fils électriques dissimulés. Le contact de la chaîne avec un fil sous tension peut rendre les parties 
métalliques exposées de la scie d'élagage conductrices et provoquer une électrocution. 



d) Portez des lunettes de protection. Le port d'équipements de protection supplémentaires pour l'ouïe, la tête, les 
mains, les jambes et les pieds est recommandé. Un équipement de protection adéquat réduira les risques de 
blessures dues aux projections de débris ou au contact accidentel avec la chaîne de la scie. 

e) N’utilisez pas de tronçonneuse dans un arbre, sur une échelle, sur un toit ou sur tout autre support instable. 
L’utilisation d’une tronçonneuse dans de telles conditions pourrait entraîner des blessures graves. 

f) Veillez toujours à avoir une bonne stabilité et n'utilisez la tronçonneuse que sur une surface stable, sûre et plane. 
Les surfaces glissantes ou instables peuvent entraîner une perte d'équilibre ou de contrôle de la tronçonneuse. 

g) Lors de la coupe d'une branche sous tension, soyez attentif au retour élastique. Lorsque la tension dans les fibres 
du bois se relâche, la branche, sous tension, peut heurter l'utilisateur et/ou faire dérailler la tronçonneuse. 

h) Soyez extrêmement prudent lorsque vous coupez des broussailles et des jeunes arbres. Ces végétaux fins peuvent 
accrocher la chaîne de la scie et être projetés vers vous ou vous déséquilibrer. 

i ) Coupez uniquement du bois. N’utilisez pas la tronçonneuse à des fins autres que celles prévues. Par exemple : 
n’utilisez pas la tronçonneuse pour couper du métal, du plastique, de la maçonnerie ou des matériaux de construction 
autres que le bois. L’utilisation de la tronçonneuse pour des opérations autres que celles prévues pourrait engendrer 
une situation dangereuse. 

j) Suivez les instructions relatives à la lubrification, à la tension de la chaîne et au remplacement du guide-chaîne et 
de la chaîne. Une chaîne mal tendue ou mal lubrifiée peut se casser ou augmenter le risque de rebond. 

k) Coupez uniquement du bois. N’utilisez pas la scie d’élagage à des fins autres que celles prévues. Par exemple : 
n’utilisez pas la scie d’élagage pour couper du métal, du plastique, de la maçonnerie ou des matériaux de 
construction autres que le bois. L’utilisation de la scie d’élagage pour des opérations autres que celles prévues 
pourrait engendrer une situation dangereuse. 

l) Cette scie d'élagage n'est pas conçue pour l'abattage d'arbres. Son utilisation à des fins autres que celles prévues 
peut entraîner des blessures graves pour l'utilisateur ou les personnes présentes. 

m) Suivez toutes les instructions lors du dégagement des matériaux coincés, du rangement ou de l'entretien de la scie 
d'élagage. Assurez-vous que l'interrupteur est sur la position arrêt et que la batterie est retirée. 

Causes et prévention du rebond par l'opérateur 

1) Un rebond peut se produire lorsque le nez ou l'extrémité du guide-chaîne touche un objet, ou lorsque le bois se 
referme et pince la chaîne de la scie dans la coupe. 

2) Dans certains cas, le contact de l'extrémité peut provoquer une réaction inverse soudaine, propulsant la barre de 
guidage vers le haut et vers l'opérateur. 

3) Pincer la chaîne de la scie le long du haut du guide-chaîne peut repousser rapidement le guide-chaîne vers 
l'opérateur. 

4) Chacune de ces réactions peut vous faire perdre le contrôle de la scie et entraîner des blessures graves. Ne vous 
fiez pas uniquement aux dispositifs de sécurité intégrés à votre scie. En tant qu'utilisateur d'une scie d'élagage, vous 
devez prendre plusieurs précautions pour éviter tout accident ou blessure lors de vos travaux de coupe . 

Le rebond est le résultat d'une mauvaise utilisation de la scie d'élagage et/ou de procédures ou conditions 
d'utilisation incorrectes et peut être évité en prenant les précautions appropriées comme indiqué ci-dessous : 

a) Maintenez une prise ferme, les pouces et les doigts entourant les poignées de la scie à élaguer, les deux mains sur 
la scie, et positionnez votre corps et vos bras de manière à résister aux forces de recul. Ces forces peuvent être 
maîtrisées par l'utilisateur si les précautions appropriées sont prises. Ne lâchez pas la scie à élaguer. 

b) Ne vous penchez pas trop et ne coupez pas au-dessus de la hauteur des épaules. Cela permet d'éviter tout contact 
accidentel avec la pointe de la lame et assure un meilleur contrôle de la scie d'élagage en cas d'imprévu. 

c) Utilisez uniquement les guides-chaînes et les chaînes de rechange spécifiés par le fabricant. L'utilisation de guides-
chaînes et de chaînes de rechange non conformes peut entraîner la rupture de la chaîne et/ou un rebond. 

d) Suivez les instructions du fabricant concernant l'affûtage et l'entretien de la chaîne de scie. Diminuer la hauteur de 
la jauge de profondeur peut augmenter le risque de rebond. 

i) Coupez uniquement du bois. N’utilisez pas la tronçonneuse à des fins autres que celles prévues. Par exemple : 
n’utilisez pas la tronçonneuse pour couper du métal, du plastique, de la maçonnerie ou des matériaux de construction 
autres que le bois. L’utilisation de la tronçonneuse pour des opérations autres que celles prévues pourrait s’avérer 
dangereuse. 

j) Suivez les instructions relatives à la lubrification, à la tension de la chaîne et au remplacement du guide-chaîne et 
de la chaîne. Une chaîne mal tendue ou mal lubrifiée peut se casser ou augmenter le risque de rebond. 

k) Coupez uniquement du bois. N’utilisez pas la scie d’élagage à des fins autres que celles prévues. Par exemple : 
n’utilisez pas la scie d’élagage pour couper du métal, du plastique, de la maçonnerie ou des matériaux de 



construction autres que le bois. L’utilisation de la scie d’élagage pour des opérations autres que celles prévues 
pourrait engendrer une situation dangereuse. 

l) Cette scie d'élagage n'est pas conçue pour l'abattage d'arbres. Son utilisation à des fins autres que celles prévues 
peut entraîner des blessures graves pour l'utilisateur ou les personnes présentes. 

m) Suivez toutes les instructions lors du dégagement des matériaux coincés, du rangement ou de l'entretien de la scie 
d'élagage. Assurez-vous que l'interrupteur est sur la position arrêt et que la batterie est retirée. 

Causes et prévention du rebond par l'opérateur 

1) Un rebond peut se produire lorsque le nez ou l'extrémité du guide-chaîne touche un objet, ou lorsque le bois se 
referme et pince la chaîne de la scie dans la coupe. 

2) Dans certains cas, le contact de l'extrémité peut provoquer une réaction inverse soudaine, propulsant la barre de 
guidage vers le haut et vers l'opérateur. 

3) Pincer la chaîne de la scie le long du haut du guide-chaîne peut repousser rapidement le guide-chaîne vers 
l'opérateur. 

4) Chacune de ces réactions peut vous faire perdre le contrôle de la scie et entraîner des blessures graves. Ne vous 
fiez pas uniquement aux dispositifs de sécurité intégrés à votre scie. En tant qu'utilisateur d'une scie d'élagage, vous 
devez prendre plusieurs précautions pour éviter tout accident ou blessure lors de vos travaux de coupe. 

5) Le rebond est le résultat d'une mauvaise utilisation de la scie d'élagage et/ou de procédures ou conditions 
d'utilisation incorrectes et peut être évité en prenant les précautions appropriées comme indiqué ci-dessous : 

a) Maintenez une prise ferme, les pouces et les doigts entourant les poignées de la scie à élaguer, les deux mains sur 
la scie, et positionnez votre corps et vos bras de manière à résister aux forces de recul. Ces forces peuvent être 
maîtrisées par l'utilisateur si les précautions appropriées sont prises. Ne lâchez pas la scie à élaguer. 

b) Ne vous penchez pas trop et ne coupez pas au-dessus de la hauteur des épaules. Cela permet d'éviter tout contact 
accidentel avec la pointe de la lame et assure un meilleur contrôle de la scie d'élagage en cas d'imprévu. 

c) Utilisez uniquement les guides-chaînes et les chaînes de rechange spécifiés par le fabricant. L'utilisation de guides-
chaînes et de chaînes de rechange non conformes peut entraîner la rupture de la chaîne et/ou un rebond. 

d) Suivez les instructions du fabricant concernant l'affûtage et l'entretien de la chaîne de scie. Diminuer la hauteur de 
la jauge de profondeur peut augmenter le risque de rebond. 

Avertissements de sécurité spécifiques aux outils électriques 

Utilisez des détecteurs appropriés pour vérifier la présence de conduites de services publics dissimulées dans la zone 
de travail ou contactez votre fournisseur d'électricité. Tout contact avec des lignes électriques peut provoquer un 
incendie ou une électrocution. Endommager une conduite de gaz peut entraîner une explosion . Perforer une conduite 
d'eau cause des dégâts matériels. 

Arrêtez immédiatement l'outil électrique si l'outil se bloque. Soyez prêt à subir un couple de réaction élevé pouvant 
provoquer un rebond . L'outil se bloque lorsque : 

-l'outil électrique est sujet à une surcharge ou 

-il se coince dans la pièce à usiner 

- Tenez fermement l'outil électrique. Un couple de réaction élevé peut se produire brièvement lors du vissage et du 
dévissage des vis. 

- Sécurisez le poste de travail. Une pièce fixée à l'aide de dispositifs de serrage ou dans un étau est maintenue plus 
fermement qu'à la main. 

- Veillez à la propreté de votre pièce à usiner. Les mélanges de matériaux sont particulièrement dangereux. La 
poussière des alliages légers peut s'enflammer ou exploser. 

Attendez toujours que l'outil électrique soit complètement arrêté avant de le poser. L'embout peut se bloquer et 
entraîner une perte de contrôle de l'outil. 

Évitez toute mise en marche accidentelle. Assurez-vous que l' interrupteur marche /arrêt est en position arrêt avant 
d'insérer la batterie. Évitez de transporter l'outil avec le doigt sur l' interrupteur marche /arrêt ou d'insérer la batterie 
dans un outil dont l'interrupteur est en position arrêt. 

- Ne pas ouvrir la batterie. Risque de court-circuit. 

Protégez la batterie de la chaleur, notamment de l' exposition continue au soleil et du feu. Risque d'explosion. 

En cas de dommage ou de mauvaise utilisation de la batterie, des vapeurs peuvent s'échapper. Veillez à bien aérer la 
pièce et consultez un médecin en cas de symptômes. Ces vapeurs peuvent irriter les voies respiratoires. 

En cas de défaillance de la batterie, du liquide peut s'échapper et entrer en contact avec les composants adjacents. 
Vérifiez les pièces concernées. Nettoyez-les ou remplacez-les si nécessaire. 



Consignes de sécurité particulières pour l'emballage de la batterie et le chargeur 

En cas de fuite d'électrolyte de la batterie dans des conditions extrêmes, il est impératif d'éviter tout contact avec la 
peau. En cas de contact accidentel avec la peau, rincez abondamment à l'eau. En cas de contact avec les yeux, 
consultez immédiatement un médecin. 

a) Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent d’expérience et de connaissances, à moins qu’elles n’aient 
reçu la surveillance ou les instructions concernant l’utilisation de l’appareil de la part d’une personne responsable de 
leur sécurité. 

b) Les enfants doivent être surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. 

c) Avant d'utiliser le chargeur, lisez attentivement son manuel d'instructions. 

d) Pendant le processus de charge, le courant utilisé doit correspondre au courant du chargeur de batterie. 

e) Ne jamais laisser l'humidité, la pluie ou les éclaboussures d'eau atteindre l'emplacement de charge. 

f) La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C. Ne jamais exposer l'appareil à une source d'isolation directe. 

g) Si le câble électrique est endommagé, son remplacement ne peut être effectué que par le fournisseur ou son atelier 
de réparation. Les réparations doivent impérativement être réalisées par un technicien agréé. 

h) Veillez à toujours garder la surface du chargeur exempte de poussière et de saleté. 

i ) Ne jetez pas les piles dans l'eau ou au feu, risque d'explosion ! 

j) Ne jamais décharger complètement la batterie et la recharger occasionnellement si elle n'est pas utilisée pendant 
une période prolongée. 

Risques résiduels 

Même en utilisant l'outil conformément aux instructions, il est impossible d'éliminer tous les facteurs de risque 
résiduels. Les dangers suivants peuvent survenir en lien avec la construction et la conception de l'outil : 

4. Des lésions pulmonaires peuvent survenir en cas de non-port d'un masque anti-poussière efficace. 

5. Des dommages auditifs peuvent survenir en cas de non-port d'une protection auditive efficace. 

6. Des problèmes de santé peuvent résulter des émissions de vibrations si l'outil électrique est utilisé pendant 
une période prolongée ou s'il n'est pas correctement entretenu. 

ḠAVERTISSEMENT ! 

Cet appareil génère un champ électromagnétique lors de son fonctionnement. Ce champ peut, dans certaines 
circonstances, interférer avec les implants médicaux actifs ou passifs. Afin de réduire les risques de blessures graves, 
voire mortelles, il est recommandé aux personnes porteuses d'implants médicaux de consulter leur médecin et le 
fabricant de leurs implants avant d'utiliser cet appareil. 

Données techniques 

Modèle DKCHS2001 , DKCHS2003 , DKPGCSA20VA1 , DKPGCSB20VA1 , 
DKPGCS C 20VA1 

Notation 20 V CC 

vitesse de la chaîne 
Max. 7,0 m /s 

longueur de la barre de 
guidage 

241 mm 

Longueur de coupe 
195 mm 

Type de barre de 
guidage 

XL-CS01-8 

Type de chaîne de scie D&X 

Poids (sans guide-
chaîne ni chaîne de 
scie) 

1,5 kg 

Déclaration des valeurs d'émission sonore selon la norme EN 62841 (incertitude considérée de 3 
dB) 



- Niveau de pression 
acoustique 

L pA : 78 dB(A), K pA = 3 dB(A) 

- Niveau de puissance 
sonore 

LWA : 86 97dB(A), KWA = 3dB(A ) 

Déclaration des émissions vibratoires selon la norme EN 62841 (incertitude considérée de 1,5 m/ 
s² ) 

- Valeur de vibration 
a h = 3, 5 m/ s 2 , K = 1,5 m/ s 2 

Système de charge lithium-ion ( Température de charge recommandée : 4-40 °̄C ) 

Numéro d'objet/de 
pièce 

Fabricant / marque 
déposée 

Type/modèle Données techniques 

Bloc - batterie Li-
ion 

Ningbo DEKO 
Information 
Technology Co., Ltd. 

BT20XL01-1020 20 V CC , 2,0 Ah 

BT20XL01-1040 20 V CC , 4,0 Ah 

Chargeur de 
batterie 

Xiamen Xdroid 
Technology Co., Ltd. 

XZ2150-1500G/L 

Entrée : 100-240 V 
CA, 50/60 Hz, 1 A 

Sortie : 21,5 V CC, 
1,5 A 

le modèle de 

batterie 
BT20XL01-1040 ) 

Xiamen Xdroid 
Technology Co., Ltd. 

XZ2150-2400KMD 

Entrée : 220-240 V 
CA, 50-60 Hz, 1,2 A 

Sortie : 21,5 V CC, 
2,4 A 

 

Les valeurs déclarées de vibration totale et d'émission sonore ont été mesurées conformément à une méthode d'essai 
normalisée (EN 62841-1, EN 62841-2-2) et peuvent servir à comparer différents outils. La valeur déclarée de vibration 
totale peut également être utilisée pour une évaluation préliminaire de l'exposition. 

Avertissement! 

Les vibrations et les émissions sonores lors de l'utilisation réelle de l'outil électrique peuvent différer de la valeur totale 
déclarée en fonction de la manière dont l'outil est utilisé, et notamment du type de pièce usinée. 

Il est nécessaire d'identifier les mesures de sécurité destinées à protéger l'opérateur, sur la base d'une estimation de 
l'exposition dans les conditions réelles d'utilisation (prenant en compte toutes les phases du cycle de fonctionnement, 
notamment les périodes d'arrêt de l'outil et de fonctionnement au ralenti, en plus du temps de déclenchement). 

Essayez de minimiser l'impact des vibrations et du bruit. Parmi les mesures exemplaires pour réduire l'exposition aux 
vibrations, citons le port de gants lors de l'utilisation de l'outil, la limitation du temps de travail et l'utilisation 

d'accessoires en bon état . 

Utilisation prévue 

La scie d'élagage sans fil, alimentée par une batterie amovible, est conçue pour scier des matériaux en bois, tels que 
les panneaux de particules, les branches, les lattes, le bois dur et le bois tendre, d'une épaisseur maximale de 90 
mm. 

Symboles 

La plaque signalétique de votre outil peut comporter des symboles. Ceux-ci représentent des informations 
importantes sur le produit ou des instructions concernant son utilisation. 

 

Conformément aux normes de sécurité essentielles applicables 
des directives européennes 

 

Veuillez lire ces instructions avant utilisation. 



 

Les déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE) 
ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères. Veuillez 
les recycler là où des points de collecte existent. Renseignez-vous 
auprès de votre mairie ou de votre revendeur pour connaître les 
consignes de recyclage. 

 

Portez des protections pour les yeux, les oreilles et la tête.  

 

Utilisez toujours la scie à élaguer à deux mains. 

 

Ne pas exposer à la pluie .  

 

Attention aux éclaboussures et évitez tout contact avec le 
pourtour du bar. 

 

L'emballage est composé de carton et de plastiques 
portant le marquage correspondant, qui peuvent être 
recyclés. 

Rendez ces matériaux disponibles pour le recyclage. 

 

Ne jetez pas la batterie au feu. 

 

Ne plongez pas la batterie dans l'eau. 

 

Température de fonctionnement du bloc-batterie Max . 40 ᴈ .  

 

Avertissement! 

 

 

 

 

Transport 

Les batteries lithium-ion contenues dans le colis sont soumises à la réglementation relative aux marchandises 
dangereuses. L'utilisateur peut transporter les batteries par la route sans formalités supplémentaires. N'expédiez les 
batteries que si leur boîtier est intact. En cas de transport par un tiers (par exemple : transport aérien ou transitaire), 
des exigences particulières en matière d'emballage et d'étiquetage doivent être respectées. Pour la préparation de 
l'article à expédier, veuillez vous conformer à la réglementation nationale, éventuellement plus détaillée, et consulter un 
expert en matières dangereuses. 



Élimination 

L'appareil, les batteries rechargeables, les accessoires et l'emballage doivent être triés en vue d'un recyclage 
écologique. Ne jetez pas les outils électriques et les batteries/piles rechargeables avec les ordures ménagères ! Veuillez 
les recycler dans les points de collecte prévus à cet effet. Renseignez-vous auprès de votre mairie pour connaître les 
modalités de recyclage. 

 

Description des pièces 

 

1. Chaîne de scie 

2. Barre de guidage 

3. Déflecteur de sécurité 

4. Cache-pignon 

5. Bouton de verrouillage de la barre 

6. Bouchon du réservoir d'huile 

7. Pompe à huile 

8. Moteur 

9. Bouton de verrouillage 

10. Interrupteur à déclenchement 

11. Garde-main 

12. Poignée 



13. Bloc-batterie 

14. Bouton de déverrouillage de la batterie



Sommaire principal 

 

1. Machine 

2. Barre de guidage 

3. Chaîne de scie 

4. Gaine de protection 

5. Déflecteur de sécurité 

6. Bloc-batterie 

7. Chargeur 

8.Printemps 

9. Vis ST4x8 pour la fixation du déflecteur de sécurité 

10. Joint métallique 

11. Clé hexadécimale 

12. Tournevis 

Remarque : Le nombre de composants peut différer du produit final en raison des différentes configurations et du 
développement continu.



Guide de dépannage de l'équipement 

Utilisation prévue 

Cette mini-tronçonneuse est conçue pour la coupe de branches et de rameaux . Elle n'est pas conçue pour un usage 
professionnel continu.  

 

Installation, entretien et nettoyage 

Installation et retrait du bloc-batterie 

REMARQUE : Pour des performances optimales, assurez-vous que la 
batterie est complètement chargée. Pour installer la batterie ( 10 ) dans 
nc"rqkipּרg"fg"nҲqwvkn."cnkipg|-nc"cxge"ngu"tcknu"ּכ"nҲkpvּרtkgwt"fg"nc"rqkipּרg"gv"
faites -nc"inkuugt"lwuswҲּכ"eg"swҲgnng"uqkv"dkgp"gp"rnceg"gv"pg"ug"fּרvcejg"
pas. Pour retirer la batterie, appuyez sur le bouton de déverrouillage (8) 
et tirez fermement powt"nҲgzvtcktg"fg"nc"rqkipּרg0 

 

 

 

Recharge de la batterie 

REMARQUE : Nc"dcvvgtkg"guv"nkxtּרg"rctvkgnngogpv"ejctiּרg"chkp"fg"rtּרxgpkt"fҲּרxgpvwgnu"rtqdnּקogu0"Kn"guv"fqpe"eqpugknnּר"
de la charger complètement avant utilisation. La batterie ne se chargera pas complètement lors de la première 
utilisation. Prévoyez plusieurs cycles de charge/décharge pour une charge complète. 

 

Un voyant lumineux sur la batterie indique son niveau de charge . 
Quatre LED (une rouge et trois vertes) indiquent l'état de la 
capacité de la batterie. 

4 LED sont allumées : Batterie complètement chargée 

1 LED (rouge) est allumée : Batterie presque déchargée 

Veuillez recharger la batterie à temps si son niveau de charge est 
inférieur à la limite d'utilisation. 

 

 

 

 

Retirez la batterie de l'outil. Branchez l'adaptateur secteur au port de charge. Lorsque le voyant du chargeur est rouge, 
la batterie est en charge. Lorsqu'il devient vert, la batterie est complètement chargée. 

Ḡ AVERTISSEMENT : N’appuyez plus sur l’interrupteur marche/arrêt après l’arrêt automatique de l’appareil. Vous 
tkuswgtkg|"fҲgpfqoocigt"nc"dcvvgtkg0"Egnng-ek"guv"ּרswkrּרg"fҲwpg"uqpfg"PVE"swk"nkokvg"nc"ejctig"ּכ"wpg"rncig"fg"
température comprise entre 10 °C et 40 °C (50 °F et 104 °F). Ce mode de charge garantit une longue durée de vie à la 
batterie. Veuillez respecter les consignes de mise au rebut. 

Utilisez exclusivement une batterie DEKO d'origine avec votre outil électrique DEKO. Cette simple précaution protège 
la batterie contre les surcharges dangereuses. L' utilisation d'autres batteries, notamment des contrefaçons, des 



batteries reconditionnées ou d'autres marques, présente un risque de blessure et de dommages matériels dus à 

l'explosion de la batterie. 

Ne pas ouvrir la batterie. Risque de court-circuit. Protéger la batterie de la chaleur (par exemple, d'une exposition 
prolongée et intense au soleil), du feu, de l'eau et de l'humidité. Risque d'explosion. 

 

Installation du déflecteur de sécurité, du guide-chaîne et de la chaîne 
1. Desserrez le cache du pignon en tournant le bouton de verrouillage de la barre dans le sens antihoraire . dans la 

direction «  ». 

 

2. Insérez respectivement la goupille d'extrémité du ressort et le trou central de la spire du ressort dans le petit 

trou et la grande goupille de la machine. 

 

3. La chicane de sécurité comporte une fente spéciale. La forme de cette fente est identique à celle de l'autre extr

émité du ressort. Alignez la fente de la chicane avec l'autre extrémité du ressort. Alignez ensuite la fente de la 

chicane avec l'autre ergot du ressort et poussez la chicane. 



     
4. Placez le joint métallique et vissez-le tour à tour sur le trou du déflecteur.  

 

 
5. Installez la plaque de guidage et la nouvelle chaîne et notez le sens de la chaîne. 

 
6. Ajustez la tension de la chaîne à l'aide de la clé 

hexagonale fournie (voir réglage de la tension de la 

chaîne).  

 

7. Serrez le couvercle du pignon en tournant le bouton 

de verrouillage de la barre dans « " direction. 



 

 
 
Réglage de la tension de la chaîne 

Ḡ AVERTISSEMENT :  

 ̧ Vérification de la tension de la chaîne. La chaîne a tendance à s'allonger progressivement pendant l'utilisation, il 
est donc nécessaire de vérifier fréquemment sa tension. 

 ̧ Portez des gants de protection lorsque vous manipulez le guide-chaîne et la chaîne. Assurez-vous que l'outil est 
éteint et que la batterie est retirée . 

1. Desserrez légèrement le couvercle du pignon en 
tournant le bouton de verrouillage de la barre dans le 

sens antihoraire. dans la direction «  ». 
 

2. À  l'aide de la clé Allen fournie, serrez la vis de réglage de la 
tension de la chaîne en la tournant dans le sens horaire et 
desserrez-la en la tournant dans le sens antihoraire. Assurez-
vous qu'il y a un espace d'environ 2,5 mm entre la chaîne et 
le guide-chaîne. La chaîne est bien tendue lorsqu'elle peut 
être tournée à la main sans se bloquer. 

 

  

 

 
 

3. Serrez le couvercle du pignon en tournant le bouton de verrouillage de la barre dans la direction «  ». 



 
 

 
 
Remplacement du guide-chaîne et de la chaîne 
Ḡ AVERTISSEMENT : Assurez-vous que l'outil est éteint et que la batterie est retirée. 

1. Desserrez légèrement le cache du pignon en tournant 
le bouton de verrouillage de la barre dans le sens «  ». 

Retirez ensuite le cache du pignon. 
 
 

2, Retirez le guide-chaîne et la chaîne de la surface de 
montage. Retirez l'ancienne chaîne du guide-chaîne.  

3. Installez la plaque de guidage et la nouvelle chaîne et 
notez le sens de la chaîne. 

 

 

 

 
 

4. Ajustez la tension de la chaîne avec la clé hexagonale 
fournie (voir réglage de la tension de la chaîne). 

 
 
 

5 , Serrez le couvercle du pignon en tournant le bouton de 

verrouillage de la barre dans la direction « ». 
 



 

 
 
Lubrification de la chaîne 
Ḡ AVERTISSEMENT : la chaîne DOIT être lubrifiée avant 
toute utilisation de la scie. 
1. Desserrez le bouchon du réservoir d'huile. 
2. Versez de l'huile de lubrification dans le réservoir 
d'huile. Maximum 20 ml (huile de lubrification non 
fournie).  
3. Serrez le bouchon du réservoir d'huile. 
4. Avant de lubrifier la scie, nettoyez le guide-chaîne et la 
chaîne de la scie avec une brosse douce. 
5. Insérez la batterie et appuyez sur la pompe à huile pour 
envoyer l'huile de lubrification à la chaîne. 
6. Faites tourner la chaîne plusieurs fois pour répartir 
uniformément l'huile de lubrification sur la chaîne, puis 
essuyez l'excédent d'huile avec un chiffon sec. 
 
Conseils: 
Lorsque la tronçonneuse est en marche, lubrifier la 
chaîne toutes les 10 minutes permet non seulement de 
maintenir le guide-chaîne, mais aussi la chaîne elle-
même. 
Lors du stockage de l'appareil pendant une longue 
période, veillez à lubrifier légèrement la chaîne ; cela 
empêchera la rouille sur la chaîne et le pignon de la 
barre . 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Démarrage et arrêt 



Pour allumer l'outil, 

Tenez fermement la tronçonneuse par la poignée. 

Appuyez simultanément sur le bouton de verrouillage et sur la 
gâchette. Lorsque la tronçonneuse est en marche, vous pouvez 
relâcher le bouton de verrouillage. 

Pour éteindre l'outil, 

Il suffit de relâcher la gâchette. 

 

 

 

Affû tage de la chaîne 

Lorsque la chaîne s'émousse, elle doit être remplacée ou affû tée à l'aide d'un affû teur de chaîne. 

Procédures de coupe de base 

Ḡ AVERTISSEMENT : NE JAMAIS couper une branche ou un membre au-delà de la capacité de coupe de l'outil .  

Entraînez-vous à couper quelques petites branches en utilisant les outils suivants technique pour obtenir le « feeling 
» d'utiliser la scie avant de commencer Opération de sciage majeure. 

 ̧ Saisissez fermement la scie dans la main . 

 ̧ Actionnez la gâchette et laissez la chaîne s'accélérer jusqu'à pleine vitesse avant d'entrer dans la coupure. 

 ̧ Laissez l'appareil en marche pendant toute la durée de la découpe , en maintenant une vitesse constante.  

 ̧ Laissez la chaîne faire le travail ; Exercez une légère pression vers le bas. Si vous forcez la coupe, vous risquez 
d'endommager la barre. chaîne, ou une unité peut en résulter. 

 ̧ Ne pas exercer de pression sur la scie à la fin de la coupe. 

 ̧ toujours les deux pieds sur un sol stable pour éviter de tomber. 

 ̧ Ne coupez pas au-dessus de la hauteur de la poitrine car il est difficile de contrô ler les forces de recul avec une 
scie tenue en hauteur . 

 

Entretien 

Ḡ AVERTISSEMENT : Débranchez la batterie de la machine avant toute opération de maintenance, de nettoyage ou 
de rangement. 

 

Entretien général 

Veillez à bien serrer tous les écrous, boulons et vis afin de garantir le bon fonctionnement et la sécurité du produit. 

Utilisez uniquement des pièces de rechange et des accessoires approuvés par le fabricant. 

Inspectez et entretenez régulièrement la machine. Faites-la réparer uniquement par un technicien qualifié. Réparateur 
agréé. Remplace les pièces usées ou endommagées. 

 

Nettoyage 

Il est recommandé de nettoyer la tronçonneuse immédiatement après Chaque utilisation pour une performance 
optimale.  

Utilisez un chiffon, une brosse douce à Enlever la poussière et les échardes de bois. Gardez toujours Les fentes de 
ventilation sont propres et dégagées. 



Faire le ménage Nettoyez régulièrement le carter de la scie d'élagage avec un chiffon humide. et un savon doux. 
N'utilisez aucun produit nettoyant ni solvant.  matériels. Veillez à ce qu'aucune eau ni aucun autre liquide ne puisse 
pénétrer dans l'outil électrique sans fil. 

Ouvrez le couvercle du pignon et nettoyez la zone du pignon avec une brosse ou de l'air comprim é . 

 

 

Stockage 

Conserver le produit uniquement dans un endroit sec. Lorsqu'il n'est pas utilisé, ranger l'appareil hors de portée des 
enfants. 

Lors du stockage de l'appareil pendant une longue période , veillez à lubrifier légèrement la chaîne  ; cela empêchera 

la rouille sur la chaîne et le pignon de la barre. 

 

Informations sur le service 

Cet outil est garanti à l'acheteur d'origine contre tout défaut de matériaux et de fabrication pendant une période de 2 
ans à compter de la date d'achat initiale. 

Si, malgré nos contrô les de qualité et nos matériaux, l'outil venait à tomber en panne, veuillez le faire réparer 
uniquement par un électricien agréé ou contacter votre distributeur ou agent de service local. 

Vous pouvez également nous contacter par courriel : 

services@dekotools.com, support@dekotools.com  

La garantie ne s'appliquera pas dans les cas suivants : 
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Détection 

Inspection de l'aspect et de l'installation 

Critères de jugement pour les étapes de détection  

1. Vérifiez s'il y a des fissures, des déformations ou de la rouille sur le boîtier, la plaque de guidage et la chaîne.  

2. Vérifiez que les vis, les écrous, les clips de chaîne et les autres pièces de fixation sont complets et verrouill és. 

3. Vérifiez si le compartiment de la batterie, l'interrupteur, la poignée et les autres composants sont intacts ou non 

desserrés. 

4. Le boîtier est intact et les plaques/chaînes de guidage sont exemptes de fissures et de rouille.  

mailto:support@dekotools.com


5. Aucune pièce de connexion n'est manquante ou desserrée. L'aspect des composants fonctionnels est intact et 

aucun dommage n'affecte leur utilisation.  

Inspection du système de batterie 

Critères de jugement pour les étapes de détection  

1. Lorsque l'appareil n'est pas allumé, vérifiez si le voyant indicateur de niveau de batterie sur le boîtier est allum é 

normalement (tous les voyants sont allum és lorsque l'appareil est complètement chargé). 

2. Après 5 minutes de fonctionnement continu à vide, touchez le boîtier de la batterie pour vérifier s'il y a un 

chauffage anormal (temp érature ≤ 45 ℃, aucune sensation de brû lure). 

3. Le voyant indicateur de niveau de batterie est clairement affiché et ne s'allume pas lorsque la batterie est complè

tement chargée. 

4. Sélectionnez du bois sec d'un diamètre ≤ à l'épaisseur de coupe maximale indiquée sur le produit et effectuez un 

test de coupe réel pour observer si la coupe est lisse, sans blocage ni déviation de la chaîne.  

5. Le moteur émet un son uniforme et ne présente aucun bruit anormal. Lors de la coupe, l'efficacité est stable, sans 

blocage ni déviation de la chaîne, et la surface de coupe est lisse. 

détection de la fonction de contrô le 

Critères de jugement pour les étapes de détection  

1. L'interrupteur et le fonctionnement sont sensibles et sans aucun d élai. 

2. Le bouton de tension se règle en douceur et la tension de la chaîne peut être contrô lée efficacement.  

3. Le centre de gravité du corps est équilibré et il est facile à utiliser.  

Détermination et traitement des résultats des tests 

2. Norme de qualification  

Tous les points contrô lés répondaient aux critères d'évaluation et aucune anomalie n'a été constatée. La 

tronçonneuse peut être utilisée normalement . 

2. Gestion des non-conformit és 

En cas de défauts critiques tels qu '« aspect endommagé, mauvais contact de la batterie ou défaillance des fonctions 

de sécurité » , cessez immédiatement de l'utiliser et contactez le service après-vente pour réparation ou 

remplacement.  

En cas de dysfonctionnement mineur tel qu'une vitesse instable ou un léger bruit anormal , vérifiez d'abord la tension 

de la chaîne et l'installation de la batterie. Si le problème persiste, contactez le service après-vente. 

En cas de situation dangereuse (surchauffe de la batterie, dégagement de fumée du moteur ou détachement de la 

chaîne) pendant le processus de détection, coupez immédiatement l'alimentation, retirez la batterie et ne réutilisez 

pas l'appareil. Contactez le fabricant pour obtenir de l'aide. 

Précautions 

1. La durée cumulée de fonctionnement à vide ne doit pas dépasser 15 minutes afin d'éviter la surchauffe et les 

dommages du moteur.  

2. Lors de l'essai de coupe proprement dit, il est strictement interdit de couper du bois humide, du métal, de la pierre et 

d'autres matériaux non spécifiés. 

3. Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une période prolongée après les essais, la batterie doit être complètement 

chargée puis retirée. Elle doit être rangée séparément de la tronçonneuse. 

4. Des tests réguliers (il est recommand é de les effectuer toutes les 10 heures d'utilisation ou une fois par mois) pour 

garantir le maintien de l'efficacit é continue des fonctions de s écurité. 

Transport 

Les batteries lithium -ion contenues dans le produit sont soumises à la législation sur les marchandises dangereuses. 
L'utilisateur peut transporter les batteries par la route sans autre formalité.  exigences. Expédition des batteries 



uniquement quand le Le logement est intact.  Quand on est transporté par un tiers parties (par exemple : transport 
aérien ou expéditeur agence), exigences particulières sur emballage et étiquetage doit être observé. Pour Lors de la 
préparation de l'article à expédier, veuillez respecter les réglementations nationales éventuellement plus détaillées. et 
consulter un expert en matières dangereuses. 

 

É limination 

 

L'appareil, les batteries rechargeables, les accessoires et l'emballage doivent être triés en vue d'un 
recyclage écologique. Ne jetez pas les outils électriques et les batteries/piles rechargeables avec les 
ordures ménagères ! Veuillez les recycler dans les points de collecte prévus à cet effet. Renseignez-
vous auprès de votre mairie pour connaître les modalités de recyclage. 

 

 

Déclaration CE de conformité 

 
Par la présente, nous , 

Fabricant : Ningbo Xinlei Tools Co., Ltd. 

Adresse : Village d'Ouchi, ville de Gulin, district de Haishu , ville de Ningbo 315000 Zhejiang RP Chine 
 
Désignation : Scie d'élagage sans fil 
Modèle/Type : DKCHS2001 , DKCHS2003 , DKPGCSA20VA1 , DKPGCSB20VA1 , DKPGCS C 20VA1 
 
Se conformer aux directives européennes applicables 
2006/42/CE 
et sont conformes aux normes suivantes : 
EN ISO 12100:2010, EN 62841-1:2015+A11 
 
Sur la base de l'examen CE de type : nom , adresse et numéro d'identification de l'organisme notifié : 
TÜV Rheinland LGA Products GmbH 
Tillystraße 2.D -90431 Nuremberg, Allemagne 
Notifié sous le numéro 0197 
Numéro du certificat d'examen CE de type : BM 50672580 0001 
 
 
La documentation technique est conservée par notre représentant autorisé. 
EUROMATE GmbH 
Emil-Lux- Straße 1, D-42929 Wermelskirchen , AllemagneZhejiang Qimo Intelligent Technology Co., Ltd. 
 
 
Lieu et date de la déclaration : Ningbo, le 28 mars 2025 
Signature de la personne : Wang Wei 

 

 

 

 

 

 

 



DE Übersetzung der Originalbeschreibung 

Original-Bedienungsanleitung 

 Akku-Gartensäge 

DKCHS2001 , DKCHS200 3, DKPGCSA20VA1 , DKPGCSB20VA1 , DKPGCS C 20VA1 

 

 

  

Warnung! 

Bitte montieren Sie den Zusatzgriff vor Gebrauch. 

Hauptgriff nur für Rechtshänder bedienbar 

Bedienung nur mit der linken Hand für Hilfsfunktionen 

Ningbo Xinlei Tools Co., Ltd. 

Dorf Ouchi, Stadt Gulin, Bezirk Haishu, Stadt Ningbo, 315000 Zhejiang VR China 

 



Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge 

⚠️  WARNUNG 

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbildungen und technischen Daten, die diesem Elektrowerkzeug 

beiliegen. Die Nichtbeachtung der unten aufgeführten Anweisungen kann zu Stromschlag, Brand und/oder schweren 

Verletzungen führen. 

Bewahren Sie alle Warnungen und Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf. 

Der Begriff „Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes (kabelgebundenes) 

Elektrowerkzeug oder Ihr akkubetriebenes (kabelloses) Elektrowerkzeug. 

Sicherheit im Arbeitsbereich 

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordentliche oder dunkle Bereiche erhöhen die 

Unfallgefahr. 

b) Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in explosionsgefährdeten Bereichen, wie z. B. in der Nähe von brennbaren 

Flüssigkeiten, Gasen oder Stäuben. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die Staub oder Dämpfe entzünden können. 

c) Halten Sie Kinder und Umstehende während der Bedienung eines Elektrowerkzeugs fern. Ablenkungen können 

zum Kontrollverlust führen. 

Elektrische Sicherheit 

a) Der Stecker von Elektrowerkzeugen muss zur Steckdose passen. Verändern Sie den Stecker niemals. Verwenden 

Sie keine Adapterstecker mit geerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 

verringern das Risiko eines Stromschlags. 

b) Vermeiden Sie den direkten Kontakt Ihres Körpers mit geerdeten Oberflächen wie Rohren, Heizkörpern, Herden 

und Kühlschränken. Bei Kontakt Ihres Körpers mit der Erdung besteht ein erhöhtes Risiko eines Stromschlags. 

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge weder Regen noch Nässe aus. Eindringendes Wasser erhöht das Risiko eines 

Stromschlags. 

d) Behandeln Sie das Kabel sorgsam. Verwenden Sie es niemals zum Tragen, Ziehen oder Ausstecken des 

Elektrowerkzeugs. Halten Sie das Kabel von Hitze, Öl, scharfen Kanten und beweglichen Teilen fern. Beschädigte 

oder verhedderte Kabel erhöhen die Gefahr eines Stromschlags. 

e) Verwenden Sie beim Betrieb eines Elektrowerkzeugs im Freien ein für den Außenbereich geeignetes 

Verlängerungskabel. Die Verwendung eines solchen Kabels verringert das Risiko eines Stromschlags. 

f) Ist der Betrieb eines Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung unvermeidbar, verwenden Sie eine durch einen 

Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter) geschützte Stromversorgung. Die Verwendung eines FI-Schalters verringert 

das Risiko eines Stromschlags. 

Persönliche Sicherheit 

a) Seien Sie beim Umgang mit Elektrowerkzeugen aufmerksam, achten Sie auf Ihre Handlungen und wenden Sie 

Ihren gesunden Menschenverstand an. Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem 

Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Umgang mit 

Elektrowerkzeugen kann zu schweren Verletzungen führen. 

b) Persönliche Schutzausrüstung verwenden. Augenschutz ist stets zu tragen. Schutzausrüstung wie Staubmaske, 

rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz verringert bei entsprechender Anwendung das 

Verletzungsrisiko. 

c) Unbeabsichtigtes Einschalten verhindern. Stellen Sie sicher, dass sich der Schalter in der Aus-Position befindet , 

bevor Sie das Gerät an die Stromquelle und/oder den Akku anschließen, es anheben oder tragen. Das Tragen von 

Elektrowerkzeugen mit dem Finger am Schalter oder das Einschalten von Elektrowerkzeugen mit eingeschaltetem 

Schalter erhöht die Unfallgefahr. 

d) Entfernen Sie vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs jegliche Einstellschlüssel oder Schraubenschlüssel. Ein 

an einem rotierenden Teil des Elektrowerkzeugs befestigter Schraubenschlüssel oder Schlüssel kann zu 

Verletzungen führen. 

e) Nicht überstrecken. Achten Sie stets auf sicheren Stand und Gleichgewicht. Dies ermöglicht eine bessere Kontrolle 



des Elektrowerkzeugs in unerwarteten Situationen. 

f) Kleiden Sie sich angemessen. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Achten Sie darauf, dass Ihre Haare 

und Kleidung nicht mit beweglichen Teilen in Berührung kommen. Weite Kleidung, Schmuck oder lange Haare können 

sich in beweglichen Teilen verfangen. 

g) Sind Vorrichtungen zum Anschluss von Staubabsaug- und -sammeleinrichtungen vorhanden, ist sicherzustellen, 

dass diese angeschlossen und ordnungsgemäß verwendet werden. Der Einsatz von Staubabsaugung kann 

staubbedingte Gefahren verringern. 

h) Lassen Sie sich durch die Vertrautheit mit Werkzeugen, die Sie durch häufigen Gebrauch erlangt haben, nicht zu 

Nachlässigkeit verleiten und ignorieren Sie nicht die Sicherheitsregeln für Werkzeuge. Eine unachtsame Handlung 

kann innerhalb von Sekundenbruchteilen schwere Verletzungen verursachen. 

Verwendung und Pflege von Elektrowerkzeugen 

a) Wenden Sie beim Bedienen des Elektrowerkzeugs keine Gewalt an. Verwenden Sie das für Ihre Anwendung 

geeignete Elektrowerkzeug. Mit dem richtigen Elektrowerkzeug erledigen Sie die Arbeit besser und sicherer bei der 

dafür vorgesehenen Geschwindigkeit. 

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn der Schalter es nicht ein- und ausschalten kann. Jedes 

Elektrowerkzeug, das sich nicht mit dem Schalter bedienen lässt, ist gefährlich und muss repariert werden. 

c) Trennen Sie den Netzstecker und/oder entfernen Sie den Akku (falls abnehmbar) vom Elektrowerkzeug, bevor Sie 

Einstellungen vornehmen, Zubehör wechseln oder das Elektrowerkzeug lagern. Diese Sicherheitsvorkehrungen 

verringern das Risiko eines versehentlichen Einschaltens. 

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern auf und gestatten Sie 

Personen, die mit dem Elektrowerkzeug oder dieser Bedienungsanleitung nicht vertraut sind, es nicht zu bedienen. 

Elektrowerkzeuge sind in den Händen ungeübter Benutzer gefährlich. 

e) Elektrowerkzeuge und Zubehör sollten regelmäßig gewartet werden. Prüfen Sie, ob bewegliche Teile festsitzen 

oder klemmen, ob Teile beschädigt sind und ob sonstige Mängel vorliegen, die die Funktion des Elektrowerkzeugs 

beeinträchtigen könnten. Lassen Sie beschädigte Elektrowerkzeuge vor der Benutzung reparieren. Viele Unfälle 

werden durch schlecht gewartete Elektrowerkzeuge verursacht. 

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Gut gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneiden 

verklemmen sich seltener und sind leichter zu handhaben. 

g) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, Zubehör und Werkzeugaufsätze etc. gemäß dieser Anleitung unter 

Berücksichtigung der Arbeitsbedingungen und der auszuführenden Arbeiten. Die Verwendung des Elektrowerkzeugs 

für andere als die vorgesehenen Zwecke kann zu einer Gefahrensituation führen. 

h) Griffe und Greifflächen müssen trocken, sauber und frei von Öl und Fett sein. Rutschige Griffe und Greifflächen 

gewährleisten keine sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten Situationen. 

Verwendung und Pflege von Akkuwerkzeugen 

a) Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller angegebenen Ladegerät. Ein Ladegerät, das für einen bestimmten 

Akkutyp geeignet ist, kann bei Verwendung mit einem anderen Akkutyp Brandgefahr darstellen. 

b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit speziell dafür vorgesehenen Akkus. Die Verwendung anderer Akkus 

kann zu Verletzungen und Bränden führen. 

c) Wenn der Akku nicht verwendet wird, bewahren Sie ihn fern von anderen Metallgegenständen wie Büroklammern, 

Münzen usw. auf. Schlüssel, Nägel, Schrauben oder andere kleine Metallgegenstände können einen Kurzschluss 

zwischen den Batteriepolen verursachen. Ein Kurzschluss der Batteriepole kann Verbrennungen oder einen Brand zur 

Folge haben. 

d) Unter unsachgemäßer Behandlung kann Flüssigkeit aus der Batterie austreten; Kontakt vermeiden. Bei 

versehentlichem Kontakt mit Wasser ausspülen. Bei Augenkontakt zusätzlich ärztliche Hilfe hinzuziehen. Austretende 

Flüssigkeit kann Reizungen oder Verätzungen verursachen. 

e) Verwenden Sie keine beschädigten oder veränderten Akkus oder Werkzeuge. Beschädigte oder veränderte Akkus 

können unvorhersehbares Verhalten zeigen und zu Bränden, Explosionen oder Verletzungsgefahr führen. 

f) Akkus und Werkzeuge dürfen weder Feuer noch übermäßigen Temperaturen ausgesetzt werden. Feuer oder 

Temperaturen über 130 °C können eine Explosion verursachen. 



g) Beachten Sie alle Ladeanweisungen und laden Sie den Akku oder das Gerät nicht außerhalb des in der Anleitung 

angegebenen Temperaturbereichs. Unsachgemäßes Laden oder Laden bei Temperaturen außerhalb des 

angegebenen Bereichs kann den Akku beschädigen und die Brandgefahr erhöhen. 

Service 

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einem qualifizierten Fachmann reparieren, der ausschließlich identische 

Ersatzteile verwendet. Dadurch wird die Sicherheit des Elektrowerkzeugs gewährleistet. 

b) Beschädigte Akkus dürfen niemals repariert werden. Reparaturen an Akkus dürfen nur vom Hersteller oder 

autorisierten Servicepartnern durchgeführt werden. 

Sicherheitswarnung für Akku-Gartensägen 

a) Halten Sie alle Körperteile von der Sägekette fern, solange die Kettensäge in Betrieb ist. Vergewissern Sie sich vor 

dem Starten der Kettensäge, dass die Sägekette nirgends anstößt. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Betrieb einer 

Kettensäge kann dazu führen, dass sich Ihre Kleidung oder Ihr Körper in der Sägekette verfangen. 

b) Halten Sie die Astsäge immer mit einer Hand am Bedienhebel und der anderen Hand am Zusatzhebel. 

c) Fassen Sie die Astsäge nur an den isolierten Griffflächen an, da die Sägekette mit verdeckten Leitungen in 

Berührung kommen kann. Der Kontakt der Sägekette mit einer stromführenden Leitung kann freiliegende Metallteile 

der Astsäge unter Strom setzen und dem Benutzer einen Stromschlag verursachen. 

d) Tragen Sie eine Schutzbrille. Zusätzliche Schutzausrüstung für Gehör, Kopf, Hände, Beine und Füße wird 

empfohlen. Angemessene Schutzausrüstung verringert das Verletzungsrisiko durch umherfliegende Teile oder 

versehentlichen Kontakt mit der Sägekette. 

e) Betreiben Sie eine Kettensäge niemals in einem Baum, auf einer Leiter, von einem Dach oder auf einer anderen 

instabilen Unterlage. Der Betrieb einer Kettensäge auf diese Weise kann zu schweren Verletzungen führen. 

f) Achten Sie stets auf einen sicheren Stand und bedienen Sie die Kettensäge nur auf festem, sicherem und ebenem 

Untergrund. Rutschige oder instabile Oberflächen können zum Verlust des Gleichgewichts oder der Kontrolle über die 

Kettensäge führen. 

g) Beim Schneiden eines unter Spannung stehenden Astes ist auf Rückprallgefahr zu achten. Sobald die Spannung in 

den Holzfasern nachlässt , kann der federnde Ast den Bediener treffen und/oder die Kettensäge außer Kontrolle 

geraten lassen. 

h) Seien Sie beim Schneiden von Gestrüpp und jungen Bäumen äußerst vorsichtig. Das dünne Material kann sich in 

der Sägekette verfangen und zu Ihnen geschleudert werden oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen. 

i ) Nur zum Schneiden von Holz verwenden. Die Kettensäge darf nicht für andere als die vorgesehenen Zwecke 

verwendet werden. Beispielsweise darf die Kettensäge nicht zum Schneiden von Metall, Kunststoff, Mauerwerk oder 

anderen Baumaterialien als Holz verwendet werden. Die Verwendung der Kettensäge für andere als die 

vorgesehenen Arbeiten kann zu gefährlichen Situationen führen. 

j) Beachten Sie die Anweisungen zum Schmieren, Spannen der Kette und zum Wechseln von Schwert und Kette. 

Eine falsch gespannte oder geschmierte Kette kann brechen oder die Gefahr eines Rückschlags erhöhen. 

k) Nur zum Schneiden von Holz verwenden. Verwenden Sie die Astsäge nicht für andere als die vorgesehenen 

Zwecke. Beispielsweise: Verwenden Sie die Astsäge nicht zum Schneiden von Metall, Kunststoff, Mauerwerk oder 

anderen Baustoffen. Die Verwendung der Astsäge für andere als die vorgesehenen Zwecke kann zu gefährlichen 

Situationen führen. 

l) Diese Astsäge ist nicht zum Fällen von Bäumen bestimmt. Die Verwendung der Astsäge für andere als die 

vorgesehenen Zwecke kann zu schweren Verletzungen des Bedieners oder von Umstehenden führen. 

m) Befolgen Sie alle Anweisungen beim Entfernen von verklemmtem Material, bei der Lagerung oder Wartung der 

Astsäge. Stellen Sie sicher, dass der Schalter ausgeschaltet und der Akku entfernt ist. 

Ursachen und Maßnahmen zur Verhinderung von Rückschlägen durch den Betreiber 

1) Ein Rückschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Führungsschiene ein Objekt berührt oder wenn sich das Holz 

beim Schnitt zusammenzieht und die Sägekette einklemmt. 

2) Bei Kontakt mit der Spitze kann es in einigen Fällen zu einer plötzlichen Rückwärtsbewegung kommen, die die 

Führungsschiene nach oben und zurück zum Bediener schleudert. 



3) Durch Einklemmen der Sägekette an der Oberseite der Führungsschiene kann die Führungsschiene schnell in 

Richtung des Bedieners zurückgedrückt werden. 

4) Jede dieser Reaktionen kann zum Kontrollverlust über die Säge und damit zu schweren Verletzungen führen. 

Verlassen Sie sich nicht ausschließlich auf die in Ihre Säge eingebauten Sicherheitsvorrichtungen. Als Benutzer einer 

Astsäge sollten Sie mehrere Vorkehrungen treffen, um Unfälle und Verletzungen beim Sägen zu vermeiden . 

Rückschläge entstehen durch unsachgemäße Verwendung von Astsägen und/oder durch falsche 

Bedienungsabläufe oder -bedingungen und können durch die Beachtung geeigneter Vorsichtsmaßnahmen, 

wie unten aufgeführt, vermieden werden: 

a) Halten Sie die Astsäge fest im Griff, indem Sie Daumen und Finger um die Griffe schließen und beide Hände an 

der Säge halten. Positionieren Sie Körper und Arm so, dass Sie Rückschlagkräften entgegenwirken können. 

Rückschlagkräfte lassen sich durch die richtige Handhabung kontrollieren. Lassen Sie die Astsäge nicht los. 

b) Nicht über Schulterhöhe schneiden und nicht zu weit vorgreifen. Dies beugt unbeabsichtigtem Kontakt mit der 

Sägespitze vor und ermöglicht eine bessere Kontrolle der Astsäge in unerwarteten Situationen. 

c) Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller empfohlene Führungsschienen und Sägeketten. Falsche 

Führungsschienen und Sägeketten können zu Kettenbruch und/oder Rückschlag führen. 

d) Beachten Sie die Schärf- und Wartungsanweisungen des Herstellers für die Sägekette. Eine Verringerung der 

Tiefenbegrenzerhöhe kann zu verstärkten Rückschlägen führen. 

i) Nur zum Schneiden von Holz verwenden. Die Kettensäge darf nicht für andere als die vorgesehenen Zwecke 

verwendet werden. Beispielsweise darf die Kettensäge nicht zum Schneiden von Metall, Kunststoff, Mauerwerk oder 

anderen Baumaterialien als Holz verwendet werden. Die Verwendung der Kettensäge für andere als die 

vorgesehenen Arbeiten kann zu gefährlichen Situationen führen. 

j) Beachten Sie die Anweisungen zum Schmieren, Spannen der Kette und zum Wechseln von Schwert und Kette. 

Eine falsch gespannte oder geschmierte Kette kann brechen oder die Gefahr eines Rückschlags erhöhen. 

k) Nur zum Schneiden von Holz verwenden. Verwenden Sie die Astsäge nicht für andere als die vorgesehenen 

Zwecke. Beispielsweise: Verwenden Sie die Astsäge nicht zum Schneiden von Metall, Kunststoff, Mauerwerk oder 

anderen Baustoffen. Die Verwendung der Astsäge für andere als die vorgesehenen Zwecke kann zu gefährlichen 

Situationen führen. 

l) Diese Astsäge ist nicht zum Fällen von Bäumen bestimmt. Die Verwendung der Astsäge für andere als die 

vorgesehenen Zwecke kann zu schweren Verletzungen des Bedieners oder von Umstehenden führen. 

m) Befolgen Sie alle Anweisungen beim Entfernen von verklemmtem Material, bei der Lagerung oder Wartung der 

Astsäge. Stellen Sie sicher, dass der Schalter ausgeschaltet und der Akku entfernt ist. 

Ursachen und Maßnahmen zur Verhinderung von Rückschlägen durch den Betreiber 

1) Ein Rückschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Führungsschiene ein Objekt berührt oder wenn sich das Holz 

beim Schnitt zusammenzieht und die Sägekette einklemmt. 

2) Bei Kontakt mit der Spitze kann es in einigen Fällen zu einer plötzlichen Rückwärtsbewegung kommen, die die 

Führungsschiene nach oben und zurück zum Bediener schleudert. 

3) Durch Einklemmen der Sägekette an der Oberseite der Führungsschiene kann die Führungsschiene schnell in 

Richtung des Bedieners zurückgedrückt werden. 

4) Jede dieser Reaktionen kann zum Kontrollverlust über die Säge und damit zu schweren Verletzungen führen. 

Verlassen Sie sich nicht ausschließlich auf die in Ihre Säge eingebauten Sicherheitsvorrichtungen. Als Benutzer einer 

Astsäge sollten Sie mehrere Vorkehrungen treffen, um Unfälle und Verletzungen beim Sägen zu vermeiden. 

5) Rückschläge entstehen durch unsachgemäße Verwendung der Astsäge und/oder durch falsche Bedienungsabläufe 

oder -bedingungen und können durch die Beachtung der nachstehend aufgeführten Vorsichtsmaßnahmen vermieden 

werden: 

a) Halten Sie die Astsäge fest im Griff, indem Sie Daumen und Finger um die Griffe schließen und beide Hände an 

der Säge halten. Positionieren Sie Körper und Arm so, dass Sie Rückschlagkräften entgegenwirken können. 

Rückschlagkräfte lassen sich durch die richtige Handhabung kontrollieren. Lassen Sie die Astsäge nicht los. 

b) Nicht über Schulterhöhe schneiden und nicht zu weit vorgreifen. Dies beugt unbeabsichtigtem Kontakt mit der 

Sägespitze vor und ermöglicht eine bessere Kontrolle der Astsäge in unerwarteten Situationen. 



c) Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller empfohlene Führungsschienen und Sägeketten. Falsche 

Führungsschienen und Sägeketten können zu Kettenbruch und/oder Rückschlag führen. 

d) Beachten Sie die Schärf- und Wartungsanweisungen des Herstellers für die Sägekette. Eine Verringerung der 

Tiefenbegrenzerhöhe kann zu verstärktem Rückschlag führen. 

Sicherheitshinweise speziell für Elektrowerkzeuge 

Verwenden Sie geeignete Detektoren, um festzustellen, ob sich Versorgungsleitungen im Arbeitsbereich befinden, 

oder kontaktieren Sie den örtlichen Energieversorger. Der Kontakt mit Stromleitungen kann zu Bränden und 

Stromschlägen führen. Die Beschädigung einer Gasleitung kann eine Explosion verursachen . Das Durchstechen 

einer Wasserleitung verursacht Sachschäden. 

Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn der Werkzeugeinsatz klemmt . Seien Sie auf ein hohes 

Reaktionsdrehmoment vorbereitet, das einen Rückschlag verursachen kann . Der Werkzeugeinsatz klemmt , wenn: 

-das Elektrowerkzeug ist Überlastung ausgesetzt oder 

-es verkeilt sich im Werkstück 

- Halten Sie das Elektrowerkzeug fest im Griff. Beim Ein- und Ausdrehen von Schrauben kann kurzzeitig ein hohes 

Drehmoment auftreten. 

- Sichern Sie den Arbeitsplatz. Ein mit Spannvorrichtungen oder in einem Schraubstock eingespanntes Werkstück ist 

sicherer befestigt als von Hand. 

Halten Sie Ihr Werkstück sauber. Materialmischungen sind besonders gefährlich. Staub von Leichtmetalllegierungen 

kann brennen oder explodieren. 

Warten Sie immer, bis das Elektrowerkzeug vollständig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Der 

Werkzeugeinsatz kann sich verklemmen und zum Kontrollverlust über das Elektrowerkzeug führen. 

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten. Stellen Sie sicher, dass sich der Ein- /Ausschalter in der Aus-Position 

befindet, bevor Sie den Akku einlegen. Tragen Sie das Elektrowerkzeug nicht, während Ihr Finger den Ein- 

/Ausschalter berührt, und legen Sie den Akku nicht in Elektrowerkzeuge ein, die über einen solchen Schalter 

verfügen, um Unfälle zu vermeiden. 

- Öffnen Sie die Batterie nicht. Kurzschlussgefahr. 

- Schützen Sie die Batterie vor Hitze, z. B. auch vor dauerhafter Sonneneinstrahlung und Feuer. Es besteht 

Explosionsgefahr. 

Bei Beschädigung oder unsachgemäßer Verwendung des Akkus können Dämpfe entstehen. Sorgen Sie für Frischluft 

und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dämpfe können die Atemwege reizen. 

Bei einem defekten Akku kann Flüssigkeit austreten und mit benachbarten Bauteilen in Kontakt kommen. Überprüfen 

Sie alle betroffenen Teile. Reinigen oder ersetzen Sie diese gegebenenfalls. 

Besondere Sicherheitshinweise für Batteriepackung und Ladegerät 

Sollten unter extremen Bedingungen Elektrolyte aus der Batterie austreten, ist es unbedingt erforderlich, Hautkontakt 

zu vermeiden. Falls Elektrolyte mit der Haut in Berührung kommen, spülen Sie diese mit Wasser ab. Bei Kontakt mit 

den Augen ist es unbedingt erforderlich, einen Arzt aufzusuchen. 

a) Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, 

sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn, sie werden 

von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die Verwendung des Geräts eingewiesen. 

b) Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 

c) Lesen Sie vor der Benutzung des Ladegeräts die Bedienungsanleitung sorgfältig durch. 

d) Während des Ladevorgangs sollte der verwendete Strom dem Strom des Batterieladegeräts entsprechen. 

e) Achten Sie darauf, dass keine Feuchtigkeit, Regen oder Spritzwasser an den Ladeort gelangen. 

f) Die Umgebungstemperatur darf 40 °C nicht überschreiten. Das Gerät darf niemals direkter Isolierung ausgesetzt 

werden. 

g) Bei Beschädigung des Elektrokabels darf der Draht nur vom Lieferanten oder dessen Reparaturwerkstatt 

ausgetauscht werden. Reparaturen dürfen nur von einem autorisierten Fachbetrieb durchgeführt werden. 



h) Halten Sie die Oberfläche des Ladegeräts stets frei von Staub und Schmutz. 

i ) Batterien nicht ins Wasser oder ins Feuer werfen, Explosionsgefahr! 

j) Entladen Sie den Akku niemals vollständig und laden Sie ihn gelegentlich wieder auf, wenn er längere Zeit nicht 

benutzt wird. 

Restrisiken 

Selbst bei bestimmungsgemäßem Gebrauch des Werkzeugs lassen sich nicht alle Restrisikofaktoren ausschließen. 

Im Zusammenhang mit der Konstruktion und dem Design des Werkzeugs können folgende Gefahren auftreten: 

7. Schäden an der Lunge, wenn keine wirksame Staubmaske getragen wird. 

8. Gehörschäden können entstehen, wenn kein wirksamer Gehörschutz getragen wird. 

9. Gesundheitliche Beeinträchtigungen können durch Vibrationsemissionen entstehen, wenn das 
Elektrowerkzeug über einen längeren Zeitraum verwendet oder nicht angemessen gehandhabt und gewartet 
wird. 

ḠWARNUNG! 

Dieses Gerät erzeugt im Betrieb ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten Umständen aktive 

oder passive medizinische Implantate beeinträchtigen. Um das Risiko schwerer oder gar tödlicher Verletzungen zu 

minimieren, empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten, vor der Inbetriebnahme dieses Geräts ihren Arzt 

und den Hersteller des Implantats zu konsultieren. 

Technische Daten 

Modell DKCHS2001 , DKCHS200 3, DKPGCSA20VA1 , DKPGCSB20VA1 , 
DKPGCS C 20VA1 

Bewertung 2 0 V Gleichstrom 

Kettengeschwindigkeit 
Max. 7,0 m /s 

Länge der 
Führungsstange 

241 mm 

Schnittlänge 
195 mm 

Art der Führungsschiene XL-CS01-8 

Sägekettentyp D&X 

Gewicht (ohne 
Führungsschiene und 
Sägekette) 

1,5 kg 

Erklärung der Geräuschemissionswerte gemäß EN 62841 (mit einer Unsicherheit von 3 dB) 

-Schalldruckpegel L pA : 78 dB(A), K pA =3dB(A) 
-Schallleistungspegel L WA : 86 97 dB(A), K WA = 3 dB(A) 
Erklärung der Schwingungsemission gemäß EN 62841 (mit einer Unsicherheit von 1,5 m/ s² ) 

- Vibrationswert 
a h = 3,5 m/ s 2 , K=1,5 m/ s 2 

Lithium-Ionen-Ladesystem ( Empfohlene Ladetemperatur : 4-40 °̄C ) 

Objekt-

/Teilenummer 
Hersteller /Marke Typ/Modell Technische Daten 

Lithium-Ionen - 

Akkupack 

Ningbo DEKO 

Information 

Technology Co., Ltd. 

BT20XL01-1020 20 V DC , 2,0 Ah 

BT20XL01-1040 20 V DC , 4,0 Ah 

Ladegerät 
Xiamen Xdroid 

Technology Co., Ltd. 
XZ2150-1500G/L 

Eingang: 100–240 V 

AC, 50/60 Hz, 1 A 



Ausgang: 21,5 V DC, 

1,5 A 

Akkuladegerät (nur 

für Akku- Modell 

BT20XL01-1040 

geeignet ) 

Xiamen Xdroid 

Technology Co., Ltd. 
XZ2150-2400KMD 

Eingang: 220–240 V 

AC, 50–60 Hz, 1,2 A 

Ausgang: 21,5 V DC, 

2,4 A 
 

Die angegebenen Gesamtschwingungswerte und Geräuschemissionswerte wurden gemäß einem 

Standardprüfverfahren (EN 62841-1, EN 62841-2-2) gemessen und können zum Vergleich verschiedener Geräte 

herangezogen werden. Der angegebene Gesamtschwingungswert kann auch für eine erste Expositionsbewertung 

verwendet werden. 

Warnung! 

Die Vibrationen und Geräuschemissionen während des tatsächlichen Gebrauchs des Elektrowerkzeugs können je 

nach Art der Verwendung des Werkzeugs, insbesondere je nachdem, welches Werkstück bearbeitet wird, vom 

angegebenen Gesamtwert abweichen. 

Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners zu ermitteln, die auf einer Abschätzung der 

Exposition unter den tatsächlichen Einsatzbedingungen basieren (unter Berücksichtigung aller Teile des 

Betriebszyklus, wie z. B. der Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist und im Leerlauf läuft, zusätzlich zur 

Auslösezeit). 

Versuchen Sie, die Auswirkungen von Vibrationen und Lärm zu minimieren. Beispiele für Maßnahmen zur 

Reduzierung der Vibrationsbelastung sind das Tragen von Handschuhen bei der Werkzeugnutzung, die Begrenzung 

der Arbeitszeit und die Verwendung von Zubehör in einwandfreiem Zustand . 

Bestimmungsgemäße Verwendung 

Die kabellose Astsäge wird von einem abnehmbaren Akku betrieben und ist zum Sägen von Holzmaterialien wie 

Spanplatten, Ästen, Latten sowie Hart- und Weichholz mit einer maximalen Dicke von 90 mm geeignet. 

Symbole 

Das Typenschild Ihres Werkzeugs kann Symbole enthalten. Diese enthalten wichtige Produktinformationen oder 

Anweisungen zu seiner Verwendung. 

 

in Übereinstimmung mit den grundlegenden, anwendbaren 
Sicherheitsstandards der europäischen Richtlinien 

 

Lesen Sie diese Anweisungen vor Gebrauch. 

 

Elektroaltgeräte dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden. Bitte 
geben Sie sie dort zum Recycling ab, wo entsprechende 
Einrichtungen vorhanden sind. Informationen zum Recycling 
erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde oder im Fachhandel. 

 

Tragen Sie Augen-, Ohren- und Kopfschutz.  

 

Die Astsäge immer beidhändig benutzen. 



 

Vor Regen schützen .  

 

Achten Sie auf Rückschläge und vermeiden Sie den Kontakt mit 
der Lenkerspitze. 

 

Die Verpackung besteht aus Karton und entsprechend 
gekennzeichneten, recycelbaren Kunststoffen. 

Stellen Sie diese Materialien dem Recycling zur Verfügung. 

 

Akku nicht ins Feuer werfen. 

 

Den Akku nicht in Wasser tauchen. 

 

Betriebstemperatur des Akkus Max . 40 ᴈ .  

 

Warnung! 

 

 

 

 

Transport 

Die enthaltenen Lithium-Ionen-Batterien unterliegen den Gefahrgutvorschriften. Der Transport der Batterien auf der 

Straße ist ohne weitere Auflagen möglich. Versenden Sie die Batterien nur, wenn das Gehäuse unbeschädigt ist. Beim 

Transport durch Dritte (z. B. per Luftfracht oder Spedition) sind besondere Verpackungs- und 

Kennzeichnungsvorschriften zu beachten. Beachten Sie für die Versandvorbereitung gegebenenfalls detailliertere 

nationale Bestimmungen und konsultieren Sie einen Gefahrgutexperten. 

Entsorgung 

Das Gerät, die Akkus, das Zubehör und die Verpackung sollten umweltgerecht recycelt werden. Entsorgen Sie 

Elektrowerkzeuge und Batterien/Akkus nicht im Hausmüll! Geben Sie diese bitte an den dafür vorgesehenen 

Sammelstellen ab. Informationen zum Recycling erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde. 

 



Teilebeschreibung 

 

1. Sägekette 

2. Führungsschiene 

3. Sicherheitsblende 

4. Kettenradabdeckung 

5. Verriegelungsknopf 

6. Ö lbehälterdeckel 

7. Ö lpumpe 

8. Motor 

9. Sperrtaste 

10. Auslöseschalter 

11. Handschutz 

12. Griff 

13. Akku 

14. Batterieauslöseknopf



Hauptinhalt 

 

1. Maschine 

2. Führungsschiene 

3. Sägekette 

4. Schutzhülle 

5. Sichere Prallplatte 

6. Akku 

7. Ladegerät 

8. Frühling 

9.ST4x8 Schraube zur Befestigung der Sicherheitsblende 

10. Metalldichtung  

11. Hex-Schlüssel 

12. Schraubendreher 

Hinweis: Die Anzahl der Komponenten kann aufgrund unterschiedlicher Konfigurationen und der kontinuierlichen 

Weiterentwicklung von der endgültigen Anzahl abweichen.



Leitfaden zur Gerätefehlerbehebung 

Bestimmungsgemäß e Verwendung 

Diese Mini-Kettensäge ist zum Schneiden von Ä sten und Zweigen konzipiert . Die Maschine ist nicht für den 

dauerhaften professionellen Einsatz ausgelegt. 

 

Installation, Wartung und Reinigung 

Einsetzen und Entfernen des Akkus 

HINWEIS: Für optimale Ergebnisse muss der Akku vollständig geladen 
sein. Um den Akku ( 10 ) in den Werkzeuggriff einzusetzen, richten Sie 
ihn an den Schienen im Griff aus und schieben Sie ihn hinein, bis er fest 
sitzt und sich nicht löst. Zum Entfernen des Akkus drücken Sie den 
Entriegelungsknopf (8) und ziehen den Akku fest aus dem Griff. 

 

 

 

Akkuladung 

Hinweis: Der Akku wird teilweise geladen geliefert, um mögliche Probleme zu vermeiden. Laden Sie ihn daher vor der 

ersten Verwendung auf. Akkus erreichen beim ersten Laden nicht die volle Ladung. Führen Sie mehrere Lade-

/Entladezyklen durch, um den Akku vollständig aufzuladen. 

 

Eine Kontrollleuchte am Akku zeigt den verbleibenden 
Ladezustand an . Vier LEDs (eine rote und drei grüne) zeigen den 
Kapazitätsstatus des Akkus an. 

4 LEDs leuchten: Akku vollständig geladen 

1 LED (rot) leuchtet: Batterie fast leer 

Bitte laden Sie den Akku rechtzeitig auf, wenn der Ladezustand 
unterhalb der nutzbaren Grenze liegt. 

 

 

 

 

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät. Stecken Sie den Netzstecker in die Ladebuchse. Leuchtet die Ladeanzeige am 

Ladegerät rot, wird der Akku geladen. Leuchtet sie grün, ist der Akku vollständig geladen. 

Ḡ WARNUNG: Drücken Sie den Ein-/Ausschalter nicht weiter, nachdem sich das Gerät automatisch abgeschaltet 

hat. Der Akku kann dadurch beschädigt werden. Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturregelung ausgestattet, die das 

Laden nur in einem Temperaturbereich von 10 °C bis 40 °C (50 °F bis 104 °F) zulässt. Dadurch wird eine lange 

Lebensdauer des Akkus erreicht. Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung. 



Verwenden Sie für Ihr DEKO-Elektrowerkzeug ausschließ lich Original-DEKO-Akkus. Dies schützt den Akku vor 

gefährlicher Ü berlastung. Die Verwendung anderer Akkus, z. B. von Nachahmungen, wiederaufbereiteten Akkus oder 

Akkus anderer Marken, birgt die Gefahr von Verletzungen und Sachschäden durch explodierende Akkus. 

Ö ffnen Sie die Batterie nicht. Es besteht Kurzschlussgefahr. Schützen Sie die Batterie vor Hitze, z. B. vor dauerhafter, 

intensiver Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr. 

 

Montage der Sicherheitsblende, der Führungsschiene und der Kette 

1. Lösen Sie die Kettenradabdeckung, indem Sie den Verriegelungsknopf der Stange gegen den Uhrzeigersinn 

drehen. kp"ҷ"ҵ"Tkejvwpi0 

 

2. Setzen Sie den Endstift der Feder und das mittlere Loch der Feder in das kleine Loch bzw. den groß en Stift der 
Maschine ein. 

 

3. An der Sicherheitsblende befindet sich eine spezielle Nut. Die Form der Nut entspricht dem anderen Ende der 
Feder. Richten Sie die Nut am anderen Ende der Feder aus. Richten Sie die Nut an der Sicherheitsblende am anderen 
Ende der Feder aus und drücken Sie die Blende zusammen. 



     
4. Legen Sie die Metalldichtung auf und schrauben Sie sie nacheinander über das Loch in der Prallplatte. 

 

 
5. Montieren Sie die Führungsplatte und die neue Kette und achten Sie auf die Kettenlaufrichtung. 

 
6. Stellen Sie die Kettenspannung mit dem mitgelieferten 
Inbusschlüssel ein (siehe Einstellen der Kettenspannung). 

 

7. Ziehen Sie die Kettenradabdeckung fest, indem Sie 

fgp"Hguvuvgnnmpqrh"fgt"Uvcpig"kp"ҷ ҷTkejvwpi0ҵ 



 

 
 

Einstellen der Kettenspannung 

Ḡ WARNUNG:  

 ̧ Ü berprü fen Sie die Kettenspannung. Die Kette dehnt sich beim Arbeiten allmählich, daher müssen Sie ihre 
Spannung regelmäß ig überprü fen. 

 ̧ Tragen Sie beim Umgang mit Schwert und Kette Schutzhandschuhe. Stellen Sie sicher, dass das Gerät 
ausgeschaltet und der Akku entfernt ist . 

1. Lösen Sie die Kettenradabdeckung ein wenig, indem 
Sie den Verriegelungsknopf der Stange gegen den 

Uhrzeigersinn drehen. kp"ҷ"ҵ"Tkejvwpi0 
 

2. Drehen Sie die Kettenspannungsschraube mit dem 
mitgelieferten Inbusschlüssel im Uhrzeigersinn, um die Kette 
zu spannen, und gegen den Uhrzeigersinn, um sie zu lockern. 
Achten Sie darauf, dass zwischen Kette und 
Führungsschiene ein Abstand von ca. 2,5 mm (0,1 Zoll) 
besteht. Die Kette ist straff gespannt, wenn sie sich von Hand 
ohne zu klemmen drehen lässt. 
 

  

 

 
 

50"\kgjgp"Ukg"fkg"Mgvvgptcfcdfgemwpi"hguv."kpfgo"Ukg"fgp"Hguvuvgnnmpqrh"fgt"Uvcpig"kp"ҷ"ҵ-Richtung drehen. 



 
 

 

 

Austausch der Führungsschiene und der Kette 

Ḡ WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet und der Akku entfernt ist. 

1. Lösen Sie die Kettenradabdeckung etwas, indem Sie 

fgp"Hguvuvgnnmpqrh"kp"Tkejvwpi"ҷ"ҵ"ftgjgp"0"Nehmen 
Sie dann die Kettenradabdeckung ab. 
 
 

2, Entfernen Sie die Schneidschiene und die Kette von der 
Montagefläche. Nehmen Sie die alte Kette von der 
Schiene ab. 

3. Montieren Sie die Führungsplatte und die neue Kette 
und achten Sie auf die Kettenlaufrichtung. 

 

 

 

 
 

4. Stellen Sie die Kettenspannung mit dem mitgelieferten 
Inbusschlüssel ein (siehe Einstellen der 
Kettenspannung). 

 
 
 

5. Ziehen Sie die Kettenradabdeckung fest, indem Sie 

fgp"Xgttkgignwpiumpqrh"fgt"Uvcpig"kp"ҷ"ҵ-Richtung 
drehen. 
 



 

 
 

Schmieren der Kette 

Ḡ WARNUNG : Die Kette MUSS vor dem Einsatz der 
Säge geschmiert werden. 
1. Den Deckel des Ö lbehälters lösen. 
2. Schmierö l in den Ö ltank fü llen. Max. 20 ml (Schmierö l 
nicht im Lieferumfang enthalten).  
3. Den Tankdeckel des Ö ltanks festziehen 
4. Vor dem Schmieren der Säge die Führungsschiene und 
die Sägekette mit einer weichen Bürste reinigen. 
5. Setzen Sie den Akku ein und betätigen Sie die 
Ö lpumpe, um das Schmierö l zur Kette zu befö rdern. 
6. Drehen Sie die Kette mehrmals, damit sich das 
Schmierö l gleichmäß ig auf der Kette verteilt, und 
wischen Sie dann das überschüssige Ö l mit einem 
trockenen Tuch ab. 
 
Tipps: 
Wenn die Kettensäge in Betrieb ist, kann das Schmieren 
der Kette alle 10 Minuten nicht nur die Führungsplatte, 
sondern auch die Kette selbst instand halten. 
Bei längerer Lagerung des Geräts sollte die Kette leicht 
geschmiert werden; dies verhindert Rost an Kette und 
Kettenrad . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Starten und Stoppen 

Um das Werkzeug einzuschalten, 

Halten Sie die Kettensäge fest am Handgriff. 

Drücken Sie gleichzeitig die Sperrtaste und den 
Auslöseschalter. Wenn die Kettensäge läuft, können Sie die 
Sperrtaste loslassen. 

Um das Werkzeug auszuschalten, 
Lassen Sie einfach den Auslöseschalter los. 

 

 

 

Die Kette schärfen 

Wenn die Kette stumpf wird, sollte sie entweder ersetzt oder mit einem Kettenschärfer nachgeschärft werden. 

Grundlegende Schneideverfahren 

Ḡ WARNUNG: Schneiden Sie Ä ste oder Zweige niemals über die Schneidkapazität des Werkzeugs hinaus ab.  

Ü ben Sie das Schneiden einiger kleiner Gliedmaß en mit den folgenden Werkzeugen Technik , um das „Gefühl“ zu 

bekommen die Säge zu benutzen, bevor Sie beginnen Groß e Sägearbeiten. 

 ̧ Halten Sie die Säge fest am Griff . 

 ̧ Den Auslöseschalter betätigen und die Kette beschleunigen lassen Volle Geschwindigkeit vor dem Einlenken. 

 ̧ Lassen Sie das Gerät während des gesamten Schneidevorgangs laufen und halten Sie eine gleichmäß ige Drehzahl 
ein. 

 ̧ Lass die Kette die Arbeit machen ; Ü ben Sie nur leichten Druck nach unten aus. Wenn Sie den Schnitt mit Gewalt 
durchführen, kann die Stange beschädigt werden. Kette, oder Einheit kann entstehen. 

 ̧ Ü ben Sie am Ende des Schnitts keinen Druck auf die Säge aus. 

 ̧ immer mit beiden Füß en auf festem Untergrund , um ein Ausrutschen zu verhindern. 

 ̧ Schneiden Sie nicht oberhalb der Brusthöhe, da es schwierig ist , Die Rückschlagkräfte lassen sich mit einer 
hochgehaltenen Säge kontrollieren . 

 

Wartung 

Ḡ WARNUNG: Trennen Sie den Akku vom Gerät, bevor Sie Wartungsarbeiten durchführen, es reinigen oder lagern. 

 

Allgemeine Instandhaltung 

Achten Sie darauf, dass alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest angezogen sind, um einen sicheren Betriebszustand 

des Produkts zu gewährleisten. 

Verwenden Sie ausschließ lich vom Hersteller zugelassene Ersatzteile und Zubehör. 

Ü berprüfen und warten Sie die Maschine regelmäß ig. Lassen Sie Reparaturen an der Maschine nur von einem 

Fachmann durchführen. Autorisierter Reparaturservice. Verschleiß teile oder beschädigte Teile austauschen. 

 

Reinigung 



Es wird empfohlen, die Kettensäge sofort nach dem Gebrauch zu reinigen. jeweils für optimale Leistung verwenden. 

Verwenden Sie ein Tuch, eine weiche Bürste Zu Staub und Holzsplitter entfernen. Immer beachten Die 

Lüftungsschlitze sauber und frei von Verstopfungen. 

Sauber das Gehäuse der Astsäge regelmäß ig mit einem feuchten Tuch abwischen . und etwas milde Seife. 

Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel. Materialien. Stellen Sie sicher, dass kein Wasser oder andere 

Flüssigkeiten in das Akku-Werkzeug eindringen können. 

Sie die Ritzelabdeckung und reinigen Sie den Ritzelbereich mit einer Bürste oder Druckluft . 

 

 

Lagerung 

Lagern Sie das Produkt nur an einem trockenen Ort. Bewahren Sie das Gerät bei Nichtgebrauch auß erhalb der 

Reichweite von Kindern auf. 

Bei längerer Lagerung des Geräts sollte die Kette leicht geschmiert werden; dies verhindert Rost an Kette und 

Kettenrad. 

 

Serviceinformationen 

Für dieses Werkzeug wird dem Erstkäufer eine Garantie von 2 Jahren ab dem ursprünglichen Kaufdatum auf Material- 

und Verarbeitungsfehler gewährt. 

Sollte das Gerät trotz unserer Qualitätskontrollen und Materialien eines Tages ausfallen, lassen Sie es bitte nur von 

einem autorisierten Elektriker reparieren oder wenden Sie sich an Ihren ö rtlichen Händler oder Servicepartner. 

Oder Sie können uns per E-Mail kontaktieren:  

services@dekotools.com, support@dekotools.com  

Die Garantie gilt nicht in folgenden Fällen: 

(i) wenn dieses Produkt Missbrauch, unsachgemäß er Verwendung, Unfällen oder mangelnder Sorgfalt ausgesetzt war; 

(ii) wenn dieses Produkt für einen Zweck verwendet wurde, für den es nicht bestimmt war oder für den es nicht 

geeignet ist; 

(iii) wenn die Wartung dieses Produkts von einer nicht autorisierten Person oder einem nicht autorisierten 

Unternehmen durchgeführt wurde oder wenn nicht zugelassene Teile verwendet wurden. 

(iv) Bauteile, die einem natürlichen Verschleiß  unterliegen, der durch den Gebrauch gemäß  der Betriebsanleitung 

verursacht wird. 

Detektion 

Erscheinungsbild- und Installationsprüfung 

mailto:support@dekotools.com


Beurteilungskriterien für Erkennungsschritte 

1. Prüfen Sie, ob die Karosserie, die Führungsplatte und die Kette Risse, Verformungen oder Rost aufweisen. 

2. Prüfen Sie, ob die Schrauben, Muttern, Kettenklemmen und andere Verbindungsteile vollständig und fest sitzen. 

3. Prüfen Sie, ob das Batteriefach, der Schalter, der Griff und andere Bauteile unbeschädigt und fest sitzen. 

4. Das Gehäuse ist unbeschädigt, und die Führungsplatten/Ketten sind frei von Rissen und Rost. 

5. Es fehlen keine Verbindungsteile und es gibt keine losen Teile. Die Funktionskomponenten sind optisch intakt und 

weisen keine Beschädigungen auf, die ihre Verwendung beeinträchtigen. 

Batteriesystemprüfung 

Beurteilungskriterien für Erkennungsschritte 

1. Prüfen Sie bei ausgeschaltetem Gerät, ob die Akkuanzeige am Gehäuse normal leuchtet (alle Kontrollleuchten 

leuchten, wenn das Gerät vollständig geladen ist). 

2. Nach 5 Minuten Dauerbetrieb ohne Last berühren Sie das Batteriegehäuse, um zu prüfen, ob eine ungewöhnliche 

Erwärmung auftritt (Temperatur ≤45℃, kein Verbrennungsgefühl). 

3. Die Anzeigeleuchte für den Batteriestand ist deutlich sichtbar und leuchtet nicht, wenn die Batterie vollständig 

geladen ist. 

4. Wählen Sie trockenes Holz mit einem Durchmesser ≤ der auf dem Produkt angegebenen maximalen 

Schnittstärke und führen Sie einen praktischen Schnitttest durch, um zu beobachten, ob der Schnitt reibungslos 

verläuft und es zu keinem Kettenstau oder keiner Abweichung kommt. 

5. Der Motor läuft gleichmäß ig und ohne ungewöhnliche Geräusche. Beim eigentlichen Schneidvorgang ist die 

Schnittleistung stabil, es kommt weder zu Kettenverklemmungen noch zu Kettenabweichungen, und die Schnittfläche 

ist glatt.  

Erkennung von Steuerungsfunktionen 

Beurteilungskriterien für Erkennungsschritte 

1. Der Schalter und die Bedienung sind empfindlich und verzögerungsfrei. 

2. Der Spannknopf lässt sich stufenlos verstellen, und die Kettenspannung kann effektiv kontrolliert werden. 

3. Der Schwerpunkt des Körpers ist ausbalanciert und die Bedienung ist einfach. 

Ermittlung und Verarbeitung der Testergebnisse 

3. Qualifikationsstandard  

Alle Prüfpunkte entsprachen den Beurteilungskriterien , und es lagen keine Auffälligkeiten vor. Die Kettensäge kann 

normal verwendet werden . 

2. Umgang mit Abweichungen 

Bei kritischen Fehlern wie ҷ"Beschädigung des Aussehens, schlechter Batteriekontakt oder Ausfall von 

Sicherheitsfunktionen ҵ"stellen Sie die Nutzung sofort ein und wenden Sie sich zur Reparatur oder zum Austausch an 

den Kundendienst. 

Bei nicht schwerwiegenden Fehlern wie ҷ"unruhiger Geschwindigkeit und leichten ungewöhnlichen Geräuschen ҵ"ü

berprüfen Sie bitte zuerst die Kettenspannung und den Einbau der Batterie. Sollte die Fehlersuche erfolglos bleiben, 

wenden Sie sich bitte an den Kundendienst. 

Sollten während des Prüfvorgangs gefährliche Situationen wie Batterieüberhitzung, Rauchentwicklung am Motor oder 

Kettenablösung auftreten, schalten Sie das Gerät sofort aus, entnehmen Sie die Batterie und verwenden Sie es nicht 

wieder. Wenden Sie sich an den Hersteller. 

Vorsichtsmaß nahmen 

1. Die kumulierte Leerlaufbetriebszeit sollte 15 Minuten nicht überschreiten, um eine Ü berhitzung und Beschädigung 



des Motors zu vermeiden. 

2. Während des eigentlichen Schneidtests ist es strengstens verboten, nasses Holz, Metall, Stein und andere nicht 

spezifizierte Materialien zu schneiden.  

3. Wird das Gerät nach dem Test längere Zeit nicht benutzt, muss der Akku vollständig aufgeladen und anschließ end 

entnommen werden. Er sollte getrennt von der Kettensäge aufbewahrt werden. 

4. Regelmäß ige Tests (empfohlen wird eine Testreihe alle 10 Betriebsstunden oder einmal im Monat), um 

sicherzustellen, dass die Sicherheitsfunktionen dauerhaft wirksam bleiben.  

Transport 

Die enthaltenen Lithium-Ionen-Batterien unterliegen den Bestimmungen der Gefahrgutgesetzgebung. Der Benutzer 

kann die Batterien ohne weitere Schritte auf der Straß e transportieren. Anforderungen. Nur Batterien versenden wenn 

die Das Gehäuse ist unbeschädigt. Wenn man transportiert von Dritten  Parteien (z.B. Luftverkehr oder Weiterleitung 

Agentur), besondere Anforderungen An Verpackung und Beschriftung muss sein beobachtet. Für Bitte beachten Sie 

bei der Vorbereitung des Versandartikels gegebenenfalls detailliertere nationale Vorschriften.  und konsultieren Sie 

einen Experten für Gefahrstoffe. 

 

Entsorgung 

 

Das Gerät, die Akkus, das Zubehör und die Verpackung sollten umweltgerecht recycelt werden. 
Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge und Batterien/Akkus nicht im Hausmüll! Geben Sie diese bitte an den 
dafür vorgesehenen Sammelstellen ab. Informationen zum Recycling erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



- Konformitätserklärung 

 
Hiermit übermitteln wir , 

Hersteller: Ningbo Xinlei Tools Co., Ltd. 

Adresse: Dorf Ouchi, Stadt Gulin, Bezirk Haishu , Stadt Ningbo 315000 Zhejiang VR China 

 

Bezeichnung: Akku-Gartensäge 

Modell/Typ: DKCHS2001 , DKCHS200 3, DKPGCSA20VA1 , DKPGCSB20VA1 , DKPGCS C 20VA1 

 

Den geltenden EU-Richtlinien entsprechen 

2006/42/EG 

und entsprechen den folgenden Standards: 

EN ISO 12100:2010, EN 62841-1:2015+A11 

 

Auf Grundlage der EU- Typenprüfung von Name , Anschrift und Identifikationsnummer der benannten Stelle: 

TÜV Rheinland LGA Products GmbH 

Tillystraße 2 .D -90431 Nürnberg, Deutschland 

Bekanntmachung unter Nr. 0197 

Nummer der EG-Baumusterprüfbescheinigung: BM 50672580 0001 
 

 

Die technische Dokumentation wird von unserem Bevollmächtigten aufbewahrt. 

EUROMATE GmbH 

Emil-Lux- Straße 1, D-42929 Wermelskirchen , DeutschlandZhejiang Qimo Intelligent Technology Co., Ltd. 

 

 

Ort und Datum der Erklärung: Ningbo, 28.03.2025 

Unterschrift der Person: Wang Wei 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ES traducido de las instrucciones originales 

Manual de instrucciones original 

 Sierra de podar inalámbrica 

DKCHS2001 , DKCHS200 3, DKPGCSA20VA1 , DKPGCSB20VA1 , DKPGCS C 20VA1 

 

 

  

Advertencia ! 

Por favor, monte el mango auxiliar antes de usarlo 

Operación con mano derecha únicamente para el mango principal 

Operación con mano izquierda únicamente para auxiliar 

Ningbo Xinlei Herramientas Co., Ltd. 

Aldea de Ouchi, ciudad de Gulin, distrito de Haishu, ciudad de Ningbo 315000 Zhejiang PR China 

 

Advertencias generales de seguridad para herramientas eléctricas 

⚠️  ADVERTENCIA 



Lea todas las advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones y especificaciones que se incluyen con esta 
herramienta eléctrica. Si no sigue todas las instrucciones a continuación, podría sufrir una descarga eléctrica, un 
incendio o lesiones graves. 

Guarde todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas. 

El término "herramienta eléctrica" en las advertencias se refiere a su herramienta eléctrica operada por la red 
eléctrica (con cable) o a su herramienta eléctrica operada por batería (inalámbrica). 

Seguridad en el área de trabajo 

a) Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las áreas desordenadas u oscuras pueden provocar 
accidentes. 

b) No utilice herramientas eléctricas en atmósferas explosivas, como en presencia de líquidos, gases o polvos 
inflamables. Las herramientas eléctricas generan chispas que pueden encender el polvo o los humos. 

c) Mantenga a los niños y a las personas cercanas alejados mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones pueden hacerle perder el control. 

Seguridad eléctrica 

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas deben coincidir con la toma de corriente. Nunca modifique el enchufe 
de ninguna manera. No utilice adaptadores de enchufe con herramientas eléctricas con conexión a tierra. Los 
enchufes sin modificar y las tomas de corriente compatibles reducen el riesgo de descarga eléctrica. 

b) Evite el contacto corporal con superficies conectadas a tierra, como tuberías, radiadores, cocinas y refrigeradores. 
Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo está conectado a tierra. 

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia ni a la humedad. La entrada de agua en una herramienta 
eléctrica aumenta el riesgo de descarga eléctrica. 

d) No maltrate el cable. Nunca lo utilice para transportar, tirar ni desenchufar la herramienta eléctrica. Manténgalo 
alejado del calor, aceite, bordes afilados o piezas móviles. Los cables dañados o enredados aumentan el riesgo de 
descarga eléctrica. 

e) Al utilizar una herramienta eléctrica al aire libre, utilice un cable de extensión apto para exteriores. El uso de un 
cable apto para exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica. 

f) Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en un lugar húmedo, utilice un dispositivo de corriente residual 
(DCR). El uso de un DCR reduce el riesgo de descarga eléctrica. 

Seguridad personal 

a) Manténgase alerta, preste atención a lo que hace y use el sentido común al operar una herramienta eléctrica. No 
utilice una herramienta eléctrica si está cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento 
de distracción al operar herramientas eléctricas puede provocar lesiones personales graves. 

b) Use equipo de protección personal. Use siempre protección ocular. El uso de equipo de protección, como 
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad antideslizante, casco o protección auditiva, según las condiciones, 
reducirá las lesiones personales. 

c) Evite el arranque accidental. Asegúrese de que el interruptor esté en la posición de apagado antes de conectar la 
herramienta a la fuente de alimentación o a la batería, así como de levantarla o transportarla. Transportar 
herramientas eléctricas con el dedo sobre el interruptor o encenderlas con el interruptor encendido puede provocar 
accidentes. 

d) Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa antes de encender la herramienta eléctrica. Una llave inglesa o una 
llave inglesa dejadas en una pieza giratoria de la herramienta eléctrica pueden causar lesiones personales. 

e) No se estire demasiado. Mantenga una postura firme y un equilibrio adecuado en todo momento. Esto permite un 
mejor control de la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas. 

f) Vístase apropiadamente. No use ropa holgada ni joyas. Mantenga el cabello y la ropa alejados de las piezas 
móviles. La ropa holgada, las joyas o el cabello largo pueden quedar atrapados en las piezas móviles. 

g) Si se proporcionan dispositivos para la conexión de instalaciones de extracción y recolección de polvo, asegúrese 
de que estén conectados y se utilicen correctamente. El uso de sistemas de recolección de polvo puede reducir los 
riesgos relacionados con el polvo. 

h) No permita que la familiaridad adquirida con el uso frecuente de herramientas le haga volverse complaciente e 
ignorar los principios de seguridad. Una acción descuidada puede causar lesiones graves en cuestión de segundos. 

Uso y cuidado de herramientas eléctricas 

a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la herramienta eléctrica correcta para su aplicación. La herramienta 
eléctrica correcta realizará el trabajo mejor y con mayor seguridad a la velocidad para la que fue diseñada. 



b) No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor no la enciende ni la apaga. Cualquier herramienta eléctrica que 
no pueda controlarse con el interruptor es peligrosa y debe repararse. 

c) Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación o retire la batería, si es desmontable, de la herramienta 
eléctrica antes de realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios o guardarla. Estas medidas de seguridad preventivas 
reducen el riesgo de arranque accidental de la herramienta eléctrica. 

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los niños y no permita que personas que no estén 
familiarizadas con ellas o con estas instrucciones las operen. Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de usuarios sin la formación adecuada. 

e) Realice el mantenimiento de las herramientas eléctricas y sus accesorios. Compruebe si las piezas móviles están 
desalineadas o atascadas, si hay piezas rotas o si existe cualquier otra condición que pueda afectar el 
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si está dañada, repárela antes de usarla. Muchos accidentes son 
causados por herramientas eléctricas mal mantenidas. 

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de corte bien mantenidas y con filos 
afilados tienen menos probabilidades de atascarse y son más fáciles de controlar. 

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las brocas, etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo en 
cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. El uso de la herramienta eléctrica para operaciones distintas 
a las previstas podría provocar una situación peligrosa. 

h) Mantenga los mangos y las superficies de agarre secos, limpios y libres de aceite y grasa. Los mangos y las 
superficies de agarre resbaladizos impiden un manejo y control seguros de la herramienta en situaciones 
inesperadas. 

Uso y cuidado de las herramientas a batería 

a) Recargue únicamente con el cargador especificado por el fabricante. Un cargador compatible con un tipo de 
batería puede generar riesgo de incendio al usarse con otro tipo. 

b) Utilice herramientas eléctricas únicamente con baterías específicamente diseñadas. El uso de otras baterías puede 
causar lesiones e incendios. 

c) Cuando la batería no esté en uso, manténgala alejada de otros objetos metálicos, como clips, monedas, Llaves, 
clavos, tornillos u otros objetos metálicos pequeños que puedan conectar una terminal con otra. Un cortocircuito entre 
las terminales de la batería puede causar quemaduras o un incendio. 

d) En condiciones de uso abusivo, la batería puede expulsar líquido; evite el contacto. En caso de contacto 
accidental, enjuague con agua. Si el líquido entra en contacto con los ojos, busque atención médica. El líquido 
expulsado de la batería puede causar irritación o quemaduras. 

e) No utilice baterías ni herramientas dañadas o modificadas. Las baterías dañadas o modificadas pueden presentar 
un comportamiento impredecible , lo que puede provocar incendios, explosiones o lesiones. 

f) No exponga la batería ni la herramienta al fuego ni a temperaturas excesivas. La exposición al fuego o a 
temperaturas superiores a 130 °C puede causar una explosión. 

g) Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la batería ni la herramienta fuera del rango de temperatura 
especificado en ellas. Cargar la batería de forma incorrecta o a temperaturas fuera del rango especificado puede 
dañarla y aumentar el riesgo de incendio. 

Servicio 

a) Haga que un técnico cualificado revise su herramienta eléctrica y utilice únicamente piezas de repuesto idénticas. 
Esto garantizará la seguridad de la herramienta eléctrica. 

b) Nunca repare baterías dañadas. El mantenimiento de las baterías solo debe ser realizado por el fabricante o un 
proveedor de servicio autorizado. 

Advertencia de seguridad sobre la sierra de podar inalámbrica 

a) Mantenga todo el cuerpo alejado de la cadena de la sierra cuando esté en funcionamiento. Antes de arrancar la 
motosierra, asegúrese de que no esté en contacto con ningún objeto. Un momento de descuido al operar la 
motosierra puede provocar que su ropa o cuerpo se enreden con la cadena. 

b) Sujete siempre la sierra podadora con una mano en el mango de control y la otra mano en el mango auxiliar. 

c) Sujete la sierra de podar únicamente por las superficies de agarre aisladas, ya que la cadena podría entrar en 
contacto con cables ocultos. El contacto de la cadena con un cable con corriente puede provocar que las partes 
metálicas expuestas de la sierra se energicen y provocar una descarga eléctrica al operador. 

d) Use protección ocular. Se recomienda usar equipo de protección adicional para los oídos, la cabeza, las manos, 
las piernas y los pies. Un equipo de protección adecuado reducirá las lesiones personales causadas por residuos 
proyectados o por contacto accidental con la cadena de sierra. 



e) No opere la motosierra subido a un árbol, una escalera, un tejado ni ningún soporte inestable. Operar la motosierra 
de esta manera podría causar lesiones personales graves. 

f) Mantenga siempre una postura firme y opere la motosierra solo sobre una superficie fija, segura y nivelada. Las 
superficies resbaladizas o inestables pueden causar la pérdida del equilibrio o del control de la motosierra. 

g) Al cortar una rama bajo tensión, preste atención al rebote. Al liberarse la tensión en las fibras de la madera , la 
rama con resorte puede golpear al operador o descontrolar la motosierra. 

h) Tenga mucho cuidado al cortar maleza y árboles jóvenes. El material delgado podría engancharse en la cadena de 
la sierra y salir disparado hacia usted o hacerle perder el equilibrio. 

i ) Corte únicamente madera. No utilice la motosierra para fines distintos a los previstos. Por ejemplo, no la utilice 
para cortar metal, plástico, mampostería ni materiales de construcción que no sean de madera. El uso de la 
motosierra para operaciones distintas a las previstas podría resultar en una situación peligrosa. 

j) Siga las instrucciones de lubricación, tensado y cambio de la barra y la cadena. Una cadena mal tensada o 
lubricada puede romperse o aumentar el riesgo de contragolpe. 

k) Corte únicamente madera. No utilice la sierra de podar para fines distintos a los previstos. Por ejemplo, no la utilice 
para cortar metal, plástico, mampostería ni materiales de construcción que no sean de madera. El uso de la sierra de 
podar para operaciones distintas a las previstas podría resultar en una situación peligrosa. 

l) Esta podadora no está diseñada para la tala de árboles. Su uso para operaciones distintas a las previstas podría 
causar lesiones graves al operador o a otras personas. 

m) Siga todas las instrucciones al limpiar material atascado, almacenar o realizar el mantenimiento de la podadora. 
Asegúrese de que el interruptor esté apagado y de que la batería esté extraída. 

Causas y prevención del contragolpe por parte del operador 

1) El contragolpe puede ocurrir cuando la punta o la nariz de la barra guía toca un objeto, o cuando la madera se 
cierra y pellizca la cadena de la sierra en el corte. 

2) El contacto con la punta en algunos casos puede provocar una reacción inversa repentina, levantando la barra 
guía hacia arriba y hacia atrás, en dirección al operador. 

3) Pellizcar la cadena de la sierra a lo largo de la parte superior de la barra guía puede empujar la barra guía 
rápidamente hacia el operador. 

4) Cualquiera de estas reacciones puede hacer que pierda el control de la sierra, lo que podría causar lesiones 
personales graves. No confíe exclusivamente en los dispositivos de seguridad integrados en su sierra. Como usuario 
de una podadora, debe tomar varias medidas para evitar accidentes o lesiones durante sus trabajos de corte . 

El contragolpe es el resultado del mal uso de la sierra podadora y/o de procedimientos o condiciones de 
funcionamiento incorrectos y se puede evitar tomando las precauciones adecuadas que se indican a 
continuación: 

a) Sujete firmemente los mangos de la podadora, con los pulgares y los dedos, y con ambas manos en la sierra. 
Coloque el cuerpo y el brazo de forma que pueda resistir las fuerzas de retroceso. El operador puede controlar las 
fuerzas de retroceso si toma las precauciones adecuadas. No suelte la podadora. 

b) No se extienda demasiado ni corte por encima de los hombros. Esto ayuda a evitar el contacto accidental con la 
punta y permite un mejor control de la podadora en situaciones inesperadas. 

c) Utilice únicamente espadas y cadenas de sierra de repuesto especificadas por el fabricante. Usar espadas y 
cadenas de sierra de repuesto incorrectas puede provocar la rotura de la cadena o un retroceso. 

d) Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento del fabricante de la cadena de sierra. Disminuir la altura del tope 
de profundidad puede provocar un mayor retroceso. 

i) Corte únicamente madera. No utilice la motosierra para fines distintos a los previstos. Por ejemplo, no la utilice para 
cortar metal, plástico, mampostería ni materiales de construcción que no sean de madera. El uso de la motosierra 
para operaciones distintas a las previstas podría resultar en una situación peligrosa. 

j) Siga las instrucciones de lubricación, tensado y cambio de la barra y la cadena. Una cadena mal tensada o 
lubricada puede romperse o aumentar el riesgo de contragolpe. 

k) Corte únicamente madera. No utilice la sierra de podar para fines distintos a los previstos. Por ejemplo, no la utilice 
para cortar metal, plástico, mampostería ni materiales de construcción que no sean de madera. El uso de la sierra de 
podar para operaciones distintas a las previstas podría resultar en una situación peligrosa. 

l) Esta podadora no está diseñada para la tala de árboles. Su uso para operaciones distintas a las previstas podría 
causar lesiones graves al operador o a otras personas. 

m) Siga todas las instrucciones al limpiar material atascado, almacenar o realizar el mantenimiento de la podadora. 
Asegúrese de que el interruptor esté apagado y de que la batería esté extraída. 



Causas y prevención del contragolpe por parte del operador 

1) El contragolpe puede ocurrir cuando la punta o la nariz de la barra guía toca un objeto, o cuando la madera se 
cierra y pellizca la cadena de la sierra en el corte. 

2) El contacto con la punta en algunos casos puede provocar una reacción inversa repentina, levantando la barra 
guía hacia arriba y hacia atrás, en dirección al operador. 

3) Pellizcar la cadena de la sierra a lo largo de la parte superior de la barra guía puede empujar la barra guía 
rápidamente hacia el operador. 

4) Cualquiera de estas reacciones puede hacer que pierda el control de la sierra, lo que podría causar lesiones 
personales graves. No confíe exclusivamente en los dispositivos de seguridad integrados en su sierra. Como usuario 
de una podadora, debe tomar varias medidas para evitar accidentes o lesiones durante sus trabajos de corte. 

5) El contragolpe es el resultado del mal uso de la sierra podadora y/o de procedimientos o condiciones de 
funcionamiento incorrectos y se puede evitar tomando las precauciones adecuadas que se indican a continuación: 

a) Sujete firmemente los mangos de la podadora, con los pulgares y los dedos, y con ambas manos en la sierra. 
Coloque el cuerpo y el brazo de forma que pueda resistir las fuerzas de retroceso. El operador puede controlar las 
fuerzas de retroceso si toma las precauciones adecuadas. No suelte la podadora. 

b) No se extienda demasiado ni corte por encima de los hombros. Esto ayuda a evitar el contacto accidental con la 
punta y permite un mejor control de la podadora en situaciones inesperadas. 

c) Utilice únicamente espadas y cadenas de sierra de repuesto especificadas por el fabricante. Usar espadas y 
cadenas de sierra de repuesto incorrectas puede provocar la rotura de la cadena o un retroceso. 

d) Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento del fabricante de la cadena de sierra. Disminuir la altura del tope 
de profundidad puede provocar un mayor contragolpe. 

Advertencias de seguridad específicas para herramientas eléctricas 

Utilice detectores adecuados para determinar si hay líneas de servicios públicos ocultas en el área de trabajo o llame 
a la compañía local de servicios públicos para solicitar asistencia. El contacto con líneas eléctricas puede provocar 
incendios y descargas eléctricas. Dañar una línea de gas puede provocar una explosión . Perforar una línea de agua 
causa daños materiales. 

Apague la herramienta eléctrica inmediatamente si el inserto se atasca. Prepárese para un par de reacción elevado 
que puede causar un contragolpe . El inserto se atasca cuando: 

-la herramienta eléctrica está sujeta a sobrecarga o 

-queda encajado en la pieza de trabajo 

Sujete firmemente la herramienta eléctrica. Al atornillar y aflojar tornillos, puede producirse brevemente un par de 
reacción elevado. 

- Asegure el lugar de trabajo. Una pieza sujeta con dispositivos de sujeción o en un tornillo de banco se sujeta con 
mayor firmeza que a mano. 

Mantenga limpia la pieza de trabajo. Las mezclas de materiales son especialmente peligrosas. El polvo de las 
aleaciones ligeras puede arder o explotar. 

- Espere siempre a que la herramienta eléctrica se detenga por completo antes de colocarla. El inserto de la 
herramienta puede atascarse y provocar la pérdida de control sobre la herramienta. 

Evite encender la herramienta accidentalmente. Asegúrese de que el interruptor de encendido /apagado esté en la 
posición de apagado antes de insertar la batería. Transportar la herramienta eléctrica con el dedo sobre el interruptor 
de encendido /apagado o insertar la batería en herramientas eléctricas con interruptor puede provocar accidentes. 

- No abra la batería. Peligro de cortocircuito. 

Proteja la batería del calor, por ejemplo, de la radiación solar continua y del fuego. Existe peligro de explosión. 

En caso de daños o uso inadecuado de la batería, podrían desprenderse vapores. Procure respirar aire fresco y 
busque atención médica si presenta alguna molestia. Los vapores pueden irritar el sistema respiratorio. 

- Si la batería está defectuosa, puede escapar líquido y entrar en contacto con componentes adyacentes. Revise las 
piezas afectadas. Límpielas o sustitúyalas si es necesario. 

Instrucciones especiales de seguridad para el paquete de batería y el cargador 

Si, en condiciones extremas, se produce una fuga de electrolitos de la batería, es fundamental evitar el contacto con 
la piel. Si el electrolito entra en contacto con la piel, enjuáguela con agua. En caso de contacto con los ojos, es 
fundamental consultar a un médico. 



a) Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos, a menos que hayan recibido 
supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato por parte de una persona responsable de su seguridad. 

b) Los niños deben ser supervisados para garantizar que no jueguen con el aparato. 

c) Antes de utilizar el cargador, lea atentamente el manual de instrucciones del mismo. 

d) Durante el proceso de carga, la corriente utilizada debe corresponder a la corriente del cargador de batería. 

e) Nunca permita que la humedad, la lluvia o las salpicaduras de agua lleguen al lugar de carga. 

f) La temperatura ambiente no debe superar los 40 °C. Nunca exponga el dispositivo a un aislamiento directo. 

g) Si el cable eléctrico está dañado, solo el proveedor o su taller podrán sustituirlo. Las reparaciones deben ser 
realizadas exclusivamente por un especialista autorizado. 

h) Mantenga siempre la superficie del cargador libre de polvo y suciedad. 

i ) No arroje las baterías al agua ni al fuego, ¡riesgo de explosión! 

j) Nunca descargue completamente la batería y recárguela ocasionalmente si no la utiliza durante un período 
prolongado. 

Riesgos residuales 

Incluso utilizando la herramienta según lo prescrito, no es posible eliminar todos los factores de riesgo residuales. Los 
siguientes peligros pueden surgir en relación con la construcción y el diseño de la herramienta: 

10. Daño a los pulmones si no se utiliza una mascarilla antipolvo eficaz. 

11. Daños a la audición si no se utiliza una protección auditiva eficaz. 

12. Defectos de salud resultantes de la emisión de vibraciones si la herramienta eléctrica se utiliza durante un 
período de tiempo prolongado o no se maneja ni mantiene adecuadamente. 

Ḡ¡ADVERTENCIA! 

Esta máquina produce un campo electromagnético durante su funcionamiento. Este campo puede, en determinadas 
circunstancias, interferir con implantes médicos activos o pasivos. Para reducir el riesgo de lesiones graves o 
mortales, recomendamos a las personas con implantes médicos que consulten a su médico y al fabricante del 
implante antes de utilizar esta máquina. 

Datos técnicos 

Modelo DKCHS2001 , DKCHS200 3, DKPGCSA20VA1 , DKPGCSB20VA1 , 
DKPGCS C 20VA1 

Clasificación 20 V CC 

Velocidad de la cadena 
Máx. 7,0 m /s 

Longitud de la barra 
guía 

241 mm 

Longitud de corte 
195 mm 

Tipo de barra guía XL-CS01-8 

Tipo de cadena de 
sierra 

D&X 

Peso (sin barra guía ni 
cadena de sierra) 

1,5 kilogramos 

Declaración de los valores de emisión de ruido según EN 62841 (incertidumbre considerada 3 dB) 

-Nivel de presión sonora L pA : 78 dB(A), K pA = 3 dB(A) 
-Nivel de potencia 
sonora 

L WA : 86 97 dB(A), K WA =3 dB(A) 

Declaración de emisión de vibraciones según EN 62841 (incertidumbre considerada 1,5 m/ s² ) 

- Valor de vibración 
a h = 3,5 m/ s 2 , K=1,5 m/ s 2 



Sistema de carga de iones de litio ( temperatura de carga recomendada : 4-40 °̄C ) 

Objeto/pieza N° 
Fabricante /marca 
registrada 

Tipo/modelo Datos técnicos 

Paquete de baterí

as de iones de litio 

Ningbo DEKO 
Tecnología de la 
información Co., Ltd. 

BT20XL01-1020 20 V CC , 2,0 Ah 

BT20XL01-1040 20 V CC , 4,0 Ah 

Cargador de 
batería 

Xiamen Xdroid 
Technology Co., Ltd. 

XZ2150-1500G/L 

Entrada: 100-240 V 
CA, 50/60 Hz, 1 A 

Salida: 21,5 V CC, 1,5 
A 

el modelo de 
batería BT20XL01-
1040 ) 

Xiamen Xdroid 
Technology Co., Ltd. 

XZ2150-2400KMD 

Entrada: 220-240 V 
CA, 50-60 Hz, 1,2 A 

Salida: 21,5 V CC, 2,4 
A 

 

Los valores de vibración total y de emisión de ruido declarados se han medido de acuerdo con un método de ensayo 
estándar (EN 62841-1, EN 62841-2-2) y pueden utilizarse para comparar herramientas. El valor de vibración total 
declarado también puede utilizarse en una evaluación preliminar de la exposición. 

¡Advertencia! 

La vibración y la emisión de ruido durante el uso real de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor total 
declarado dependiendo de las formas en que se utiliza la herramienta, en particular, qué tipo de pieza de trabajo se 
mecaniza. 

Es necesario identificar medidas de seguridad para proteger al operador que se basen en una estimación de la 
exposición en las condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas las partes del ciclo operativo, como los 
momentos en que la herramienta está apagada y cuando está funcionando en vacío, además del tiempo de 
activación). 

Intente minimizar el impacto de la vibración y el ruido. Algunas medidas para reducir la exposición a la vibración 

incluyen usar guantes al utilizar la herramienta, limitar el tiempo de trabajo y usar accesorios en buen estado . 

Uso previsto 

La sierra de podar inalámbrica, alimentada por una batería extraíble, está diseñada para cortar materiales de madera 
como tableros aglomerados, ramas, listones, madera dura y blanda con un grosor máximo de 90 mm. 

Símbolos 

La placa de características de su herramienta puede mostrar símbolos. Estos representan información importante 
sobre el producto o instrucciones de uso. 

 

De acuerdo con las normas de seguridad esenciales aplicables 
de las directivas europeas 

 

Lea estas instrucciones antes de usar. 

 

Los productos eléctricos usados no deben desecharse con la 
basura doméstica. Recicle donde existan instalaciones 
disponibles. Consulte con su autoridad local o distribuidor para 
obtener consejos sobre reciclaje. 

 

Use protección para los ojos, los oídos y la cabeza.  



 

Utilice siempre la sierra podadora con las dos manos. 

 

No exponer a la lluvia .  

 

Tenga cuidado con el contragolpe y evite el contacto con la punta 
de la barra. 

 

El embalaje está compuesto de cartón y plásticos 
marcados correspondientemente que se pueden reciclar. 

Ponga estos materiales a disposición para su reciclaje. 

 

No coloque la batería en el fuego. 

 

No coloque la batería en el agua. 

 

Temperatura de funcionamiento del paquete de baterías Máx . 

40 ᴈ .  

 

¡Advertencia! 

 

 

 

 

Transporte 

Las baterías de iones de litio contenidas están sujetas a los requisitos de la Legislación sobre Mercancías Peligrosas. 
El usuario puede transportar las baterías por carretera sin requisitos adicionales. Envíe las baterías solo cuando la 
carcasa esté intacta. Si el transporte lo realizan terceros (por ejemplo, transporte aéreo o una agencia de transporte), 
se deben cumplir los requisitos especiales de embalaje y etiquetado. Para la preparación del artículo que se va a enviar, 
observe las normativas nacionales, si es posible, más detalladas, y consulte a un experto en materiales peligrosos. 

Desecho 
La máquina, las baterías recargables, los accesorios y el embalaje deben reciclarse de forma respetuosa con el medio 
ambiente. No tire herramientas eléctricas ni baterías/pilas recargables junto con la basura doméstica. Recíclelas en los 
puntos de recogida habilitados para ello. Consulte con su ayuntamiento para obtener información sobre el reciclaje. 

 



Descripción de las piezas 

 

1. Cadena de sierra 

2.Barra guía 

3. Deflector de seguridad 

4. Tapa de la rueda dentada 

5. Perilla de bloqueo de la barra 

6. Tapa del tanque de reserva de aceite 

7. Bomba de aceite 

8.Motor  

9.Botón de bloqueo 

10.Interruptor de gatillo  

11.Protector de manos 

12. Mango de agarre 

13. Paquete de baterías 

14. Botón de liberación de la batería



Contenido principal 

 

1.Máquina 

2.Barra guía 

3. Cadena de sierra 

4. Funda protectora 

5. Deflector de seguridad 

6. Paquete de baterías 

7. Cargador 

8.Primavera 

9.Tornillo ST4x8 para fijación del deflector de seguridad 

10.Junta metálica 

11.Llave hexagonal 

12. Destornillador 

Observación: La cantidad de componentes puede variar de lo que finalmente obtenga debido a las diferentes 
configuraciones y al desarrollo continuo.



Guía de depuración de equipos 

Uso previsto 

Esta mini motosierra está diseñada para cortar ramas y troncos . No está diseñada para uso profesional continuo. 

 

Instalación, mantenimiento y limpieza 

Instalación y extracción del paquete de baterías 

NOTA: Para obtener los mejores resultados, asegúrese de que la batería 
esté completamente cargada. Para instalar la batería ( 10 ) en el mango 
de la herramienta, alinéela con los rieles del interior del mango y 
deslícela hasta que quede firmemente asentada y asegúrese de que no 
se suelte. Para retirar la batería de la herramienta, presione el botón de 
liberación (8) y tire firmemente de la batería para extraerla del mango. 

 

 

 

Carga de la batería 

NOTA: La batería se suministra parcialmente cargada para evitar posibles problemas. Por lo tanto, debe cargarla 
antes de usarla. Las baterías no alcanzarán la carga completa la primera vez que se carguen. Espere varios ciclos de 
carga y descarga para que se carguen por completo. 

 

La batería cuenta con una luz indicadora que muestra la carga 
restante . Cuatro LED (uno rojo y tres verdes) indican el estado de 
la capacidad de la batería.  

4 LED encendidos: batería completamente cargada 

1 LED (rojo) está encendido: batería casi descargada 

Recargue la batería a tiempo si el nivel de carga está por debajo 
del límite utilizable.  

 

 

 

 

Extraiga la batería de la herramienta. Inserte el adaptador en el puerto de entrada de carga. Cuando el indicador del 
cargador esté en rojo, la batería se está cargando. Cuando el indicador se vuelva verde, la batería estará 
completamente cargada.  

Ḡ ADVERTENCIA: No siga presionando el interruptor de encendido/apagado después de que la máquina se haya 
apagado automáticamente. La batería podría dañarse. La batería cuenta con un control de temperatura NTC que 
permite la carga únicamente dentro de un rango de temperatura de 10 °C a 40 °C (50 °F a 104 °F). De esta manera, se 
logra una larga vida útil de la batería. Consulte las instrucciones para su eliminación. 



Utilice únicamente baterías originales DEKO con su herramienta eléctrica DEKO. Esta medida por sí sola protege la 
batería contra sobrecargas peligrosas. Al utilizar otras baterías, como imitaciones, baterías reacondicionadas o de 
otras marcas, existe peligro de lesiones y daños materiales por la explosión de las baterías. 

No abra la batería. Existe peligro de cortocircuito. Proteja la batería del calor, por ejemplo, de la luz solar intensa y 
continua, el fuego, el agua y la humedad. Existe peligro de explosión. 

 

Instalación del deflector de seguridad, la barra guía y la cadena 
1. Afloje la cubierta de la rueda dentada girando la perilla de bloqueo de la barra en sentido antihorario . en dirección 

ҵ" Ҷ0 

 

2. Inserte el pasador del extremo del resorte y el orificio central de la bobina del resorte en el orificio pequeño y el 
pasador grande de la máquina respectivamente. 

 

3. El deflector de seguridad tiene una ranura especial. La forma de la ranura es la misma que la del otro extremo del 
resorte. Haga coincidir la ranura con el otro extremo del resorte. Haga coincidir la ranura del deflector de seguridad 
con el otro pasador del resorte y empuje el deflector. 



     
4. Coloque la junta metálica y el tornillo a su vez sobre el orificio del deflector.  

 

 
5. Instale la placa guía y la cadena nueva y observe la dirección de la cadena. 

 
6. Ajuste la tensión de la cadena con la llave hexagonal 

suministrada (consulte Ajuste de la tensi ón de la 

cadena). 

 

7. Apriete la cubierta de la rueda dentada girando la 

rgtknnc"fg"dnqswgq"fg"nc"dcttc"gp"ҵ " dirección. 



 

 
 
Ajuste de la tensión de la cadena 

Ḡ ADVERTENCIA:  

 ̧ Comprobación de la tensión de la cadena. La cadena tiende a estirarse gradualmente a medida que se trabaja, 
por lo que es necesario comprobar su tensión con frecuencia. 

 ̧ Use guantes de protección al manipular la barra y la cadena. Asegú rese de que la herramienta esté apagada y 
que la batería esté extraída . 

1. Afloje un poco la cubierta de la rueda dentada girando 
la perilla de bloqueo de la barra en sentido antihorario . 

gp"fktgeek︡p"ҵ"Ҷ0 
 

2. Utilice la llave hexagonal incluida para girar el tornillo de 
ajuste de tensión de la cadena en sentido horario para 
apretarla y en sentido antihorario para aflojarla. Asegúrese 
de que haya una separación de aproximadamente 2,5 mm 
entre la cadena y la espada. La cadena está bien ajustada 
cuando se puede girar manualmente sin atascarse. 
 

  

 

 
 

3. Apriete la cubierta de la rueda dentada girando la perilla de bloqueo de la barra en nc"fktgeek︡p"ҵ"Ҷ0 



 
 

 
 
Reemplazo de la barra guía y la cadena 
Ḡ ADVERTENCIA: Asegúrese de que la herramienta esté apagada y la batería extraída. 

1. Afloje ligeramente la tapa del piñón girando la perilla 

de bloqueo de la barra en la dirección " ". Luego, retire 
la tapa del piñón. 
 
 

2, Retire la barra de corte y la cadena de la superficie de 
montaje. Retire la cadena vieja de la barra. 

3. Instale la placa guía y la cadena nueva y observe la 
dirección de la cadena. 

 

 

 

 
 

4. Ajuste la tensión de la cadena con la llave hexagonal 
suministrada (consulte Ajuste de la tensión de la 
cadena). 

 
 
 

5. Apriete la cubierta de la rueda dentada girando la 

perilla de bloqueo de la barra en nc"fktgeek︡p"ҵ"Ҷ0 
 



 

 
 
Lubricación de la cadena 
Ḡ ADVERTENCIA : la cadena DEBE lubricarse antes de 
utilizar la sierra para realizar cualquier trabajo. 
1. Afloje la tapa del tanque de reserva de aceite. 
2. Vierta aceite lubricante en el depósito. Máximo 20 ml 
(aceite lubricante no incluido).  
3. Apriete la tapa del tanque de aceite. 
4. Antes de lubricar la sierra, limpie la barra guía y la 
cadena de la sierra con un cepillo suave. 
5. Inserte la batería y presione la bomba de aceite para 
enviar el aceite lubricante a la cadena. 
6. Gire la cadena varias veces para que el aceite 
lubricante se distribuya uniformemente en la cadena y 
luego limpie el exceso de aceite con un paño seco. 
 
Consejos: 
Cuando la motosierra está en funcionamiento, lubricar 
la cadena cada 10 minutos no solo puede mantener la 
placa guía sino también la cadena. 
Cuando guarde la unidad durante un período 
prolongado, asegúrese de que la cadena esté 
ligeramente lubricada; esto evitará que se oxide la 
cadena y la rueda dentada de la barra . 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Arranque y parada 



Para encender la herramienta, 

Sujete la motosierra firmemente por la empuñadura. 

Presione el botón de bloqueo y el gatillo al mismo tiempo. Con 
la motosierra en funcionamiento, puede soltar el botón de 
bloqueo. 

Para apagar la herramienta, 
Simplemente suelte el interruptor del gatillo.  

 

 

 

Afilando la cadena 

Cuando la cadena se desafila, se debe reemplazar o afilar con un afilador de cadenas. 

Procedimientos básicos de corte 

Ḡ ADVERTENCIA: NUNCA corte una rama o un miembro más allá de la capacidad de corte de la herramienta .  

Practique cortar algunas ramas pequeñas usando lo siguiente Técnica para conseguir la "sensación" de usar la 
sierra antes de comenzar operación importante de aserrado. 

 ̧ Sujete la sierra firmemente por la empuñadura . 

 ̧ Apriete el gatillo y deje que la cadena se acelere . a toda velocidad antes de entrar en el corte. 

 ̧ Mantenga la unidad en funcionamiento durante todo el tiempo que esté cortando , manteniendo una velocidad 
constante.  

 ̧ Deje que la cadena haga el trabajo; Ejerza solo una ligera presión hacia abajo. Si fuerza el corte, podría dañar la 
barra. cadena, o puede resultar una unidad. 

 ̧ No ejerza presión sobre la sierra al final del corte. 

 ̧ siempre con ambos pies apoyados en tierra firme para evitar caídas.  

 ̧ No corte por encima de la altura del pecho, ya que es dif ícil Controle las fuerzas de retroceso con una sierra 

sostenida en alto . 

 

Mantenimiento 

Ḡ ADVERTENCIA: Desconecte la batería de la máquina antes de realizar tareas de mantenimiento, limpieza o 
almacenamiento.  

 

Mantenimiento general 

Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos apretados para asegurarse de que el producto esté en condiciones 
seguras de funcionamiento.  

Utilice únicamente piezas de repuesto y accesorios aprobados por el fabricante. 

Inspeccione y mantenga la máquina regularmente. Haga que la máquina sea reparada únicamente por un Reparador 
autorizado. Reemplace las piezas desgastadas o dañadas. 

 

Limpieza 

Se recomienda limpiar la motosierra inmediatamente después cada uso para un mejor rendimiento. 



Utilice un paño, un cepillo suave. a Quitar el polvo y las astillas de madera. Manténgalo siempre Las ranuras de 
ventilación limpias y libres de obstrucciones. 

Limpio Limpie regularmente la carcasa de la sierra de podar con un paño húmedo. y jabón algo suave. No utilice 
ningún producto de limpieza ni disolvente. materiales. Asegúrese de que no entre agua ni ningún otro líquido en la 
herramienta eléctrica inalámbrica. 

de la rueda dentada y limpie el área de la rueda dentada con un cepillo o aire comprimido.  

 

 

Almacenamiento 

Guarde el producto únicamente en un lugar seco. Cuando no lo utilice, guárdelo fuera del alcance de los niños. 

Cuando guarde la unidad durante un período prolongado , asegúrese de que la cadena esté ligeramente lubricada; 

esto evitará la oxidación en la cadena y en la rueda dentada de la barra. 

 

Información de servicio 

Se garantiza al comprador original que esta herramienta estará libre de defectos de materiales y mano de obra 
durante un período de 2 años a partir de la fecha de compra original. 

Si algún día la herramienta falla a pesar de nuestros controles de calidad y materiales, só lo haga que la repare un 
electricista autorizado o contacte con su distribuidor o agente de servicio local.  

O puede contactarnos por correo electrónico: 

servicios@dekotools.com, soporte@dekotools.com  

La garantía no se aplicará en los siguientes casos: 

(i) cuando este producto haya sido sometido a mal uso, abuso, accidente o falta de cuidado; 

(ii) cuando este producto haya sido utilizado para un fin para el cual no fue diseñado o no es adecuado; 

(iii) cuando el servicio de este producto haya sido realizado por una persona o empresa no autorizada o se hayan 
utilizado piezas no aprobadas. 

(iv) componentes que estén sujetos a desgaste natural ocasionado por el uso de acuerdo con las instrucciones de 
funcionamiento.  

Detección 

Inspección de apariencia e instalación 

Criterios de juicio para los pasos de detección 

1. Compruebe si hay grietas, deformaciones u óxido en la carrocería, la placa guía y la cadena. 

2. Compruebe si los tornillos, tuercas, clips de cadena y otras piezas de conexión están completos y bloqueados. 

3. Compruebe si el compartimento de la batería, el interruptor, el mango y otros componentes están intactos o 

sueltos. 

4. La carcasa no está dañada y las placas/cadenas guía están libres de grietas y óxido. 

mailto:support@dekotools.com


5. No faltan piezas de conexión ni están sueltas. Los componentes funcionales est án intactos y no presentan daños 

que afecten su uso. 

Inspección del sistema de batería 

Criterios de juicio para los pasos de detección 

1. Cuando el dispositivo no esté encendido, observe si la luz indicadora de nivel de batería en el cuerpo está 

encendida normalmente (todas las luces indicadoras est án encendidas cuando el dispositivo está completamente 

cargado). 

2. Después de un funcionamiento continuo sin carga durante 5 minutos, toque la carcasa de la bater ía para verificar si 

hay algún calentamiento anormal (temperatura ≤45 ℃, sin sensación de escaldadura). 

3. La luz indicadora del nivel de batería se muestra claramente y no hay luz o no hay luz cuando la batería está 

completamente cargada.  

4. Seleccione madera seca con un diámetro ≤ al espesor máximo de corte indicado en el producto y realice una 

prueba de corte real para observar si el corte es suave, sin atascos ni desviaciones de la cadena. 

5. El motor emite un sonido uniforme y sin ruidos anormales. Durante el corte, la eficiencia es estable, sin atascos ni 
desviaciones de la cadena, y la superficie de corte es lisa. 

Detección de la función de control 

Criterios de juicio para los pasos de detección 

1. El interruptor y el funcionamiento son sensibles y sin retrasos. 

2. La perilla tensora se puede ajustar suavemente y la tensión de la cadena se puede controlar de manera efectiva. 

3. El centro de gravedad del cuerpo está equilibrado y es fácil de operar. 

Determinación y procesamiento de los resultados de las pruebas 

4. Estándar de calificación 

Todos los elementos de inspección cumplieron con los criterios de evaluación y no se observaron anomalías . La 

motosierra puede utilizarse con normalidad.  

2. Manejo de no conformidades 

En caso de fallas críticas como " apariencia dañada, mal contacto de la batería o falla de las funciones de seguridad 

" , deje de usarlo inmediatamente y comuníquese con el servicio posventa para reparación o reemplazo. 

En caso de fallos no fatales, como " velocidad inestable y un ligero ruido anormal " , compruebe primero la tensión de 

la cadena y la instalación de la batería. Si la solución de problemas no funciona, contacte con el servicio posventa. 

Si se producen situaciones peligrosas, como sobrecalentamiento de la bater ía, humo en el motor o desprendimiento 

de la cadena durante el proceso de detección, apague inmediatamente el dispositivo, retire la batería y no lo vuelva a 

utilizar. Contacte con el fabricante para obtener informaci ón sobre el manejo. 

Precauciones 

1. El tiempo acumulado de funcionamiento sin carga no debe exceder los 15 minutos para evitar el 
sobrecalentamiento y daños del motor. 

2. Durante la prueba de corte real, está estrictamente prohibido cortar madera h úmeda, metal, piedra y otros 

materiales no especificados.  

3. Si no se va a utilizar el dispositivo durante un periodo prolongado después de la prueba, se debe cargar 

completamente la bater ía y retirarla. Debe guardarse separada de la motosierra. 

4. Pruebas periódicas (se recomienda realizarlas cada 10 horas de uso o una vez al mes) para garantizar que las 

funciones de seguridad se mantengan efectivas de forma continua.  

Transporte 

Las baterías de iones de litio contenidas están sujetas a los requisitos de la legislación sobre mercancías peligrosas.  
El usuario puede transportar las baterías por carretera sin más requisitos.  Solo se envían baterías  cuando el La 
vivienda no presenta daños. Cuando siendo transportado por terceros  partes (por ejemplo: transporte aéreo o reenvío 



agencia), requisitos especiales en embalaje y etiquetado debe ser observado. Para Preparación del artículo a enviar, 
tenga en cuenta las posibles regulaciones nacionales más detalladas. y consulte a un experto en materiales 
peligrosos. 

 

Desecho 

 

La máquina, las baterías recargables, los accesorios y el embalaje deben reciclarse de forma 
respetuosa con el medio ambiente. No tire herramientas eléctricas ni baterías/pilas recargables junto 
con la basura doméstica. Recíclelas en los puntos de recogida habilitados para ello. Consulte con su 
ayuntamiento para obtener información sobre el reciclaje. 

 

 

Declaración CE de conformidad 

 
Con la presente, nosotros , 

Fabricante: Ningbo Xinlei Tools Co., Ltd. 

Dirección: Pueblo de Ouchi, pueblo de Gulin, distrito de Haishu , ciudad de Ningbo 315000 Zhejiang PR China 
 
Designación: Sierra de podar inalámbrica 
Modelo/Tipo: DKCHS2001 , DKCHS200 3, DKPGCSA20VA1 , DKPGCSB20VA1 , DKPGCS C 20VA1 
 
Corresponder con las directivas de la UE aplicables 
2006/42/CE 
y están de acuerdo con las siguientes normas: 
EN ISO 12100:2010, EN 62841-1:2015+A11 
 
Basado en el examen de tipo CE deNombre , dirección y número de identificación del organismo notificado: 
TÜV Rheinland LGA Productos GmbH 
Calle Tilly 2 .D -90431 Núremberg, Alemania 
Notificado con el número 0197 
Número del certificado de examen CE de tipo: BM 50672580 0001 
 
 
La documentación técnica queda custodiada por nuestro representante autorizado. 
EUROMATE GmbH 
Emil-Lux- Straße 1, D-42929 Wermelskirchen , AlemaniaZhejiang Qimo Tecnología Inteligente Co., Ltd. 
 
 
Lugar y fecha de la declaración: Ningbo, 28/03/2025 
firma de la persona: Wang Wei 

 

 

 

 

 

 

 

 



IT Traduzione della descrizione originale 

Manuale di istruzioni originale 

 Sega da potatura a batteria 

DKCHS2001 , DKCHS200 3, DKPGCSA20VA1 , DKPGCSB20VA1 , DKPGCS C 20VA1 

 

 

  

Avvertimento ! 

Si prega di montare la maniglia ausiliaria prima dell'uso 

Solo per l'utilizzo con la mano destra per la maniglia principale 

Solo per azionamento a sinistra per ausiliario 

Ningbo Xinlei Tools Co., Ltd. 

Ouchi Village, Gulin Town, Haishu District, Ningbo City 315000 Zhejiang PR Cina 

 

Avvertenze generali sulla sicurezza degli utensili elettrici 

⚠️  ATTENZIONE 



Leggere attentamente tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite con questo 
elettroutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate di seguito può causare scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi. 

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per riferimento futuro. 

Il termine "utensile elettrico" nelle avvertenze si riferisce all'utensile elettrico alimentato dalla rete elettrica (con cavo) o 
all'utensile elettrico alimentato a batteria (senza fili). 

Sicurezza sul posto di lavoro 

a) Mantenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata. Le aree disordinate o buie favoriscono gli incidenti. 

b) Non utilizzare utensili elettrici in atmosfere esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. 
Gli utensili elettrici generano scintille che possono incendiare la polvere o i fumi. 

c) Tenere lontani bambini e astanti durante l'utilizzo di un elettroutensile. Le distrazioni possono farvi perdere il 
controllo. 

Sicurezza elettrica 

a) Le spine degli elettroutensili devono essere adatte alla presa. Non modificare mai la spina in alcun modo. Non 
utilizzare adattatori con elettroutensili dotati di messa a terra. Spine non modificate e prese adatte ridurranno il rischio 
di scosse elettriche. 

b) Evitare il contatto del corpo con superfici collegate a terra, come tubi, radiatori, cucine e frigoriferi. Il rischio di 
scosse elettriche aumenta se il corpo è collegato a terra. 

c) Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o all'umidità. L'ingresso di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche. 

d) Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non utilizzare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare 
l'elettroutensile. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento. Cavi danneggiati o 
aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche. 

e) Quando si utilizza un elettroutensile all'aperto, utilizzare una prolunga adatta all'uso esterno. L'uso di una prolunga 
adatta all'uso esterno riduce il rischio di scosse elettriche. 

f) Se è inevitabile utilizzare un elettroutensile in un luogo umido, utilizzare un alimentatore protetto da un dispositivo di 
corrente residua (RCD). L'uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche. 

Sicurezza personale 

a) Rimanere vigili, fare attenzione a ciò che si sta facendo e usare il buon senso quando si utilizza un elettroutensile. 
Non utilizzare un elettroutensile quando si è stanchi o sotto l'effetto di droghe, alcol o farmaci. Un momento di 
disattenzione durante l'utilizzo di elettroutensili può causare gravi lesioni personali. 

b) Utilizzare dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre protezioni per gli occhi. Dispositivi di protezione 
individuale come maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche antiscivolo, casco o protezioni acustiche, utilizzati in 
condizioni appropriate, ridurranno il rischio di lesioni personali. 

c) Prevenire l'avvio accidentale. Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione di spento prima di collegare l'utensile alla 
fonte di alimentazione e/o alla batteria, di sollevarlo o trasportarlo. Trasportare utensili elettrici tenendo il dito 
sull'interruttore o di alimentarli con l'interruttore acceso può causare incidenti. 

d) Rimuovere qualsiasi chiave di regolazione o chiave inglese prima di accendere l'utensile elettrico. Una chiave 
inglese o una chiave inglese lasciata attaccata a una parte rotante dell'utensile elettrico può causare lesioni personali. 

e) Non sporgersi eccessivamente. Mantenere sempre una posizione e un equilibrio adeguati. Ciò consente un 
migliore controllo dell'elettroutensile in situazioni impreviste. 

f) Vestirsi in modo appropriato. Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani dalle parti in 
movimento. Abiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono rimanere impigliati nelle parti in movimento. 

g) Se sono previsti dispositivi per il collegamento di impianti di aspirazione e raccolta delle polveri, assicurarsi che 
questi siano collegati e utilizzati correttamente. L'uso di sistemi di aspirazione delle polveri può ridurre i rischi correlati 
alla polvere. 

h) Non permettere che la familiarità acquisita con l'uso frequente degli utensili ti porti a trascurare i principi di 
sicurezza degli stessi. Un'azione imprudente può causare gravi lesioni in una frazione di secondo. 

Uso e cura degli utensili elettrici 

a) Non forzare l'utensile elettrico. Utilizzare l'utensile elettrico corretto per l'applicazione desiderata. L'utensile elettrico 
corretto svolgerà il lavoro in modo migliore e più sicuro alla velocità per cui è stato progettato. 

b) Non utilizzare l'elettroutensile se l'interruttore non lo accende e spegne. Qualsiasi elettroutensile che non possa 
essere controllato tramite l'interruttore è pericoloso e deve essere riparato. 



c) Scollegare la spina dalla fonte di alimentazione e/o rimuovere la batteria, se rimovibile, dall'elettroutensile prima di 
effettuare qualsiasi regolazione, sostituire accessori o riporre l'elettroutensile. Tali misure di sicurezza preventive 
riducono il rischio di avvio accidentale dell'elettroutensile. 

d) Conservare gli elettroutensili inutilizzati fuori dalla portata dei bambini e non consentire a persone che non hanno 
familiarità con l'elettroutensile o con le presenti istruzioni di utilizzarlo. Gli elettroutensili sono pericolosi se maneggiati 
da utenti non addestrati. 

e) Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Verificare che le parti mobili non siano disallineate 
o inceppate, che non vi siano parti rotte e che non vi siano altre condizioni che possano compromettere il 
funzionamento dell'elettroutensile. In caso di danni, far riparare l'elettroutensile prima dell'uso. Molti incidenti sono 
causati da elettroutensili sottoposti a scarsa manutenzione. 

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio adeguatamente mantenuti, con bordi taglienti 
affilati, hanno meno probabilità di incepparsi e sono più facili da controllare. 

g) Utilizzare l'elettroutensile, gli accessori, gli utensili, ecc. in conformità con le presenti istruzioni, tenendo conto delle 
condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere. L'uso dell'elettroutensile per operazioni diverse da quelle previste può 
causare situazioni pericolose. 

h) Mantenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici di 
presa scivolose non consentono una manipolazione e un controllo sicuri dell'utensile in situazioni impreviste. 

Uso e cura degli utensili a batteria 

a) Ricaricare solo con il caricabatterie specificato dal produttore. Un caricabatterie adatto a un tipo di batteria può 
comportare il rischio di incendio se utilizzato con un altro tipo di batteria. 

b) Utilizzare gli elettroutensili solo con batterie specificamente progettate. L'uso di batterie diverse può comportare il 
rischio di lesioni e incendio. 

c) Quando la batteria non è in uso, tenerla lontana da altri oggetti metallici, come graffette, monete, chiavi, chiodi, viti 
o altri piccoli oggetti metallici che possono creare un collegamento tra un terminale e l'altro. Cortocircuitare i terminali 
della batteria può causare ustioni o incendi. 

d) In condizioni di utilizzo improprio, il liquido potrebbe fuoriuscire dalla batteria; evitare il contatto. In caso di contatto 
accidentale, sciacquare con acqua. In caso di contatto con gli occhi, consultare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla 
batteria può causare irritazioni o ustioni. 

e) Non utilizzare batterie o utensili danneggiati o modificati. Le batterie danneggiate o modificate possono presentare 
comportamenti imprevedibili , con conseguente rischio di incendio, esplosione o lesioni. 

f) Non esporre la batteria o l'utensile al fuoco o a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a temperature 
superiori a 130 °C può causare esplosioni. 

g) Seguire tutte le istruzioni di ricarica e non caricare la batteria o l'utensile al di fuori dell'intervallo di temperatura 
specificato nelle istruzioni. Una ricarica impropria o a temperature al di fuori dell'intervallo specificato può danneggiare 
la batteria e aumentare il rischio di incendio. 

Servizio 

a) Affidare la manutenzione dell'elettroutensile a personale qualificato, utilizzando esclusivamente ricambi originali. In 
questo modo si garantirà la sicurezza dell'elettroutensile. 

b) Non effettuare mai la manutenzione di batterie danneggiate. La manutenzione delle batterie deve essere eseguita 
solo dal produttore o da centri di assistenza autorizzati. 

Avvertenza di sicurezza per la sega da potatura a batteria 

a) Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla catena della sega quando la motosega è in funzione. Prima di avviare 
la motosega, assicurarsi che la catena non entri in contatto con nulla. Un attimo di disattenzione durante l'uso della 
motosega potrebbe causare l'impigliamento dei vestiti o del corpo nella catena. 

b) Tenere sempre la sega da potatura con una mano sull'impugnatura di comando e l'altra sull'impugnatura ausiliaria 

c) Afferrare la sega da potatura solo tramite le superfici di presa isolate, poiché la catena potrebbe entrare in contatto 
con cavi elettrici nascosti. Il contatto della catena con un filo "sotto tensione" può mettere sotto tensione anche le parti 
metalliche esposte della sega da potatura e causare una scossa elettrica all'operatore. 

d) Indossare protezioni per gli occhi. Si raccomanda di indossare ulteriori dispositivi di protezione per l'udito, la testa, 
le mani, le gambe e i piedi. Un'adeguata attrezzatura protettiva ridurrà le lesioni personali causate da detriti volanti o 
dal contatto accidentale con la catena della sega. 

e) Non utilizzare la motosega su un albero, su una scala, su un tetto o su qualsiasi supporto instabile. L'utilizzo della 
motosega in questo modo potrebbe causare gravi lesioni personali. 



f) Mantenere sempre una posizione eretta e utilizzare la motosega solo su superfici fisse, sicure e piane. Superfici 
scivolose o instabili possono causare la perdita di equilibrio o di controllo della motosega. 

g) Quando si taglia un ramo sotto tensione, fare attenzione al ritorno elastico. Quando la tensione nelle fibre del legno 
viene rilasciata, il ramo caricato a molla potrebbe colpire l'operatore e/o far perdere il controllo della motosega. 

h) Prestare la massima attenzione quando si tagliano cespugli e alberelli. Il materiale sottile potrebbe impigliarsi nella 
catena della sega ed essere scagliato verso di voi o farvi perdere l'equilibrio. 

i ) Tagliare solo legno. Non utilizzare la motosega per scopi diversi da quelli previsti. Ad esempio: non utilizzare la 
motosega per tagliare metallo, plastica, muratura o materiali edili diversi dal legno. L'uso della motosega per 
operazioni diverse da quelle previste potrebbe causare situazioni pericolose. 

j) Seguire le istruzioni per la lubrificazione, la tensione della catena e la sostituzione della barra e della catena. Una 
catena non correttamente tesa o lubrificata può rompersi o aumentare il rischio di contraccolpo. 

k) Tagliare solo legno. Non utilizzare la sega da potatura per scopi non previsti. Ad esempio: non utilizzare la sega da 
potatura per tagliare metallo, plastica, muratura o materiali edili non in legno. L'uso della sega da potatura per 
operazioni diverse da quelle previste potrebbe causare situazioni pericolose. 

l) Questa sega da potatura non è destinata all'abbattimento di alberi. L'uso della sega da potatura per operazioni 
diverse da quelle previste potrebbe causare gravi lesioni all'operatore o agli astanti. 

m) Seguire tutte le istruzioni durante la rimozione di materiale inceppato, lo stoccaggio o la manutenzione della sega 
da potatura. Assicurarsi che l'interruttore sia spento e che la batteria sia stata rimossa. 

Cause e prevenzione del contraccolpo da parte dell'operatore 

1) Il contraccolpo può verificarsi quando la punta o la punta della barra di guida tocca un oggetto o quando il legno si 
chiude e pizzica la catena della sega nel taglio. 

2) In alcuni casi, il contatto con la punta può causare una reazione inversa improvvisa, con la barra di guida spinta 
verso l'alto e indietro verso l'operatore. 

3) Se si pizzica la catena della sega lungo la parte superiore della barra di guida, la barra di guida potrebbe essere 
spinta rapidamente indietro verso l'operatore. 

4) Entrambe queste reazioni potrebbero causare la perdita del controllo della sega, con conseguenti gravi lesioni 
personali. Non fare affidamento esclusivamente sui dispositivi di sicurezza integrati nella sega. Come utilizzatore di 
una sega da potatura, è necessario adottare diverse misure per evitare incidenti o lesioni durante il taglio . 

Il contraccolpo è il risultato di un uso improprio della sega da potatura e/o di procedure o condizioni 
operative errate e può essere evitato adottando le dovute precauzioni come indicato di seguito: 

a) Mantenere una presa salda, con i pollici e le dita che circondano le impugnature della sega da potatura, con 
entrambe le mani sulla sega e posizionare il corpo e le braccia in modo da resistere alle forze di contraccolpo. Le 
forze di contraccolpo possono essere controllate dall'operatore, se si adottano le dovute precauzioni. Non lasciare 
andare la sega da potatura. 

b) Non sporgersi troppo e non tagliare oltre l'altezza delle spalle. Questo aiuta a prevenire il contatto involontario con 
la punta e consente un migliore controllo della sega da potatura in situazioni impreviste. 

c) Utilizzare solo barre guida e catene di ricambio specificate dal produttore. Barre guida e catene di ricambio non 
idonee possono causare la rottura della catena e/o il contraccolpo. 

d) Seguire le istruzioni di affilatura e manutenzione della catena fornite dal produttore. Ridurre l'altezza del limitatore 
di profondità può causare un aumento dei contraccolpi. 

i) Tagliare solo legno. Non utilizzare la motosega per scopi diversi da quelli previsti. Ad esempio: non utilizzare la 
motosega per tagliare metallo, plastica, muratura o materiali edili diversi dal legno. L'uso della motosega per 
operazioni diverse da quelle previste potrebbe causare situazioni pericolose. 

j) Seguire le istruzioni per la lubrificazione, la tensione della catena e la sostituzione della barra e della catena. Una 
catena non correttamente tesa o lubrificata può rompersi o aumentare il rischio di contraccolpo. 

k) Tagliare solo legno. Non utilizzare la sega da potatura per scopi non previsti. Ad esempio: non utilizzare la sega da 
potatura per tagliare metallo, plastica, muratura o materiali edili non in legno. L'uso della sega da potatura per 
operazioni diverse da quelle previste potrebbe causare situazioni pericolose. 

l) Questa sega da potatura non è destinata all'abbattimento di alberi. L'uso della sega da potatura per operazioni 
diverse da quelle previste potrebbe causare gravi lesioni all'operatore o agli astanti. 

m) Seguire tutte le istruzioni durante la rimozione di materiale inceppato, lo stoccaggio o la manutenzione della sega 
da potatura. Assicurarsi che l'interruttore sia spento e che la batteria sia stata rimossa. 

Cause e prevenzione del contraccolpo da parte dell'operatore 



1) Il contraccolpo può verificarsi quando la punta o la punta della barra di guida tocca un oggetto o quando il legno si 
chiude e pizzica la catena della sega nel taglio. 

2) In alcuni casi, il contatto con la punta può causare una reazione inversa improvvisa, con la barra di guida spinta 
verso l'alto e indietro verso l'operatore. 

3) Se si pizzica la catena della sega lungo la parte superiore della barra di guida, la barra di guida potrebbe essere 
spinta rapidamente indietro verso l'operatore. 

4) Entrambe queste reazioni potrebbero causare la perdita del controllo della sega, con conseguenti gravi lesioni 
personali. Non fare affidamento esclusivamente sui dispositivi di sicurezza integrati nella sega. Come utilizzatore di 
una sega da potatura, è necessario adottare diverse misure per evitare incidenti o lesioni durante il lavoro di taglio. 

5) Il contraccolpo è il risultato di un uso improprio della sega da potatura e/o di procedure o condizioni operative errate 
e può essere evitato prendendo le dovute precauzioni come indicato di seguito: 

a) Mantenere una presa salda, con i pollici e le dita che circondano le impugnature della sega da potatura, con 
entrambe le mani sulla sega e posizionare il corpo e le braccia in modo da resistere alle forze di contraccolpo. Le 
forze di contraccolpo possono essere controllate dall'operatore, se si adottano le dovute precauzioni. Non lasciare 
andare la sega da potatura. 

b) Non sporgersi troppo e non tagliare oltre l'altezza delle spalle. Questo aiuta a prevenire il contatto involontario con 
la punta e consente un migliore controllo della sega da potatura in situazioni impreviste. 

c) Utilizzare solo barre guida e catene di ricambio specificate dal produttore. Barre guida e catene di ricambio non 
idonee possono causare la rottura della catena e/o il contraccolpo. 

d) Seguire le istruzioni di affilatura e manutenzione della catena fornite dal produttore. Ridurre l'altezza del limitatore 
di profondità può causare un aumento del contraccolpo. 

Avvertenze di sicurezza specifiche per utensili elettrici 

- Utilizzare rilevatori adeguati per determinare se le linee di servizio sono nascoste nell'area di lavoro o chiamare 
l'azienda di servizi locale per assistenza. Il contatto con le linee elettriche può causare incendi e scosse elettriche. Il 
danneggiamento di una linea del gas può causare esplosioni . La penetrazione in una linea dell'acqua causa danni 
materiali. 

- Spegnere immediatamente l'utensile elettrico in caso di inceppamento dell'inserto . Prepararsi a un'elevata coppia di 
reazione che può causare un contraccolpo . L'inserto si inceppa quando: 

-l'utensile elettrico è soggetto a sovraccarico o 

-si incastra nel pezzo in lavorazione 

- Tenere saldamente l'elettroutensile. Durante l'avvitamento e l'allentamento delle viti, si può verificare per breve 
tempo una coppia di reazione elevata. 

- Mettere in sicurezza il posto di lavoro. Un pezzo da lavorare bloccato con dispositivi di serraggio o in una morsa è 
tenuto più saldamente rispetto al serraggio manuale. 

- Mantieni pulito il pezzo in lavorazione. Le miscele di materiali sono particolarmente pericolose. La polvere delle 
leghe leggere può bruciare o esplodere. 

- Attendere sempre che l'utensile elettrico si sia completamente arrestato prima di riporlo. L'inserto dell'utensile 
potrebbe incepparsi e causare la perdita di controllo sull'utensile elettrico. 

- Evitare l'accensione involontaria. Assicurarsi che l' interruttore di accensione /spegnimento sia in posizione di spento 
prima di inserire la batteria. Trasportare l'elettroutensile tenendo il dito sull'interruttore di accensione /spegnimento o 
inserire la batteria in elettroutensili dotati di interruttore può causare incidenti. 

- Non aprire la batteria. Pericolo di cortocircuito. 

- Proteggere la batteria dal calore, ad esempio dall'irradiazione solare continua e dal fuoco. Sussiste il pericolo di 
esplosione. 

- In caso di danni e uso improprio della batteria, potrebbero essere emessi vapori. Assicurare aria fresca e consultare 
un medico in caso di disturbi. I vapori possono irritare le vie respiratorie. 

- Quando la batteria è difettosa, il liquido può fuoriuscire ed entrare in contatto con i componenti adiacenti. Controllare 
le parti interessate. Pulire tali parti o sostituirle, se necessario. 

Istruzioni di sicurezza speciali per il pacco batteria e il caricabatteria 

Se, in condizioni estreme, gli elettroliti dovessero fuoriuscire dalla batteria, è essenziale evitarne il contatto con la 
pelle. In caso di contatto con la pelle, sciacquare con acqua. In caso di contatto con gli occhi, è essenziale consultare 
un medico. 



a) Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (bambini compresi) con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive di esperienza e conoscenza, a meno che non siano supervisionate o abbiano ricevuto 
istruzioni sull'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza. 

b) I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio. 

c) Prima di utilizzare il caricabatterie, leggere attentamente il manuale di istruzioni. 

d) Durante il processo di carica, la corrente utilizzata deve corrispondere alla corrente del caricabatteria. 

e) Non lasciare mai che umidità, pioggia o spruzzi d'acqua raggiungano il luogo di ricarica. 

f) La temperatura ambiente non deve superare i 40°C. Non esporre mai l'apparecchio all'isolamento diretto. 

g) Se il cavo elettrico è danneggiato, il filo può essere sostituito solo dal fornitore o dalla sua officina di riparazione. Le 
riparazioni devono essere eseguite solo da personale specializzato autorizzato. 

h) Mantenere sempre la superficie del caricabatterie libera da polvere e sporco. 

i ) Non gettare le batterie nell'acqua o nel fuoco, rischio di esplosione! 

j) Non scaricare mai completamente la batteria e ricaricarla occasionalmente se non utilizzata per un periodo 
prolungato. 

Rischi residui 

Anche quando l'utensile viene utilizzato come prescritto, non è possibile eliminare tutti i fattori di rischio residui. I 
seguenti pericoli possono sorgere in relazione alla costruzione e alla progettazione dell'utensile: 

13. Danni ai polmoni se non si indossa una maschera antipolvere efficace. 

14. Danni all'udito se non si indossano protezioni acustiche efficaci. 

15. Danni alla salute derivanti dall'emissione di vibrazioni se l'utensile elettrico viene utilizzato per un periodo di 
tempo prolungato o non viene gestito adeguatamente e sottoposto a corretta manutenzione. 

ḠATTENZIONE! 

Questa macchina produce un campo elettromagnetico durante il funzionamento. In alcune circostanze, questo campo 
può interferire con gli impianti medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di lesioni gravi o mortali, raccomandiamo alle 
persone con impianti medici di consultare il proprio medico e il produttore dell'impianto prima di utilizzare questa 
macchina. 

Dati tecnici 

Modello DKCHS2001 , DKCHS200 3, DKPGCSA20VA1 , DKPGCSB20VA1 , 
DKPGCS C 20VA1 

Valutazione 2 0 V cc 

Velocità della catena 
Massimo 7,0 m /s 

Lunghezza della barra di 
guida 

241 millimetri 

Lunghezza di taglio 
195 millimetri 

Tipo di barra di guida XL-CS01-8 

Tipo di catena della 
sega 

D&X 

Peso (senza barra di 
guida e catena della 
sega) 

1,5 kg 

Dichiarazione dei valori di emissione acustica secondo EN 62841 (incertezza considerata 3 dB) 

-Livello di pressione 
sonora 

L pA : 78 dB(A), K pA =3dB(A) 

-Livello di potenza 
sonora 

L WA : 86 97 dB(A), K WA = 3 dB(A) 

Dichiarazione dell'emissione di vibrazioni secondo EN 62841 (incertezza considerata 1,5 m/s 2 ) 

- Valore di vibrazione 
ah = 3,5 m/ s2 , K = 1,5m / s2 



Sistema di ricarica agli ioni di litio ( temperatura di ricarica consigliata : 4-40 °̄C ) 

Oggetto/parte n. 
Produttore /marchio di 
fabbrica 

Tipo/modello Dati tecnici 

Pacco batteria agli 
ioni di litio 

Ningbo DEKO 
Information 
Technology Co., Ltd. 

BT20XL01-1020 20 V CC , 2,0 Ah 

BT20XL01-1040 20 V CC , 4,0 Ah 

Caricabatterie 
Xiamen Xdroid 
Technology Co., Ltd. 

XZ2150-1500G/L 

Ingresso: 100-240 V 
CA, 50/60 Hz, 1 A 

Uscita: 21,5 V CC, 1,5 
A 

Caricabatterie 
(utilizzato solo per 
il modello di 
batteria 
BT20XL01-1040 ) 

Xiamen Xdroid 
Technology Co., Ltd. 

XZ2150-2400KMD 

Ingresso: 220-240 V 
CA, 50-60 Hz, 1,2 A 

Uscita: 21,5 V CC, 2,4 
A 

 

Il valore totale di vibrazione dichiarato e i valori di emissione acustica dichiarati sono stati misurati secondo un metodo 
di prova standard (EN 62841-1, EN 62841-2-2) e possono essere utilizzati per confrontare un utensile con un altro. Il 
valore totale di vibrazione dichiarato può anche essere utilizzato per una valutazione preliminare dell'esposizione. 

Avvertimento! 

Le vibrazioni e il rumore emessi durante l'uso effettivo dell'utensile elettrico possono differire dal valore totale 
dichiarato a seconda delle modalità di utilizzo dell'utensile, in particolare del tipo di pezzo lavorato. 

È necessario identificare le misure di sicurezza misurate per proteggere l'operatore che si basano su una stima 
dell'esposizione nelle reali condizioni di utilizzo (tenendo conto di tutte le parti del ciclo operativo, come i tempi in cui 
l'utensile è spento e quando è in funzione a vuoto, oltre al tempo di attivazione). 

Cercare di ridurre al minimo l'impatto di vibrazioni e rumore. Misure esemplari per ridurre l'esposizione alle vibrazioni 
includono l'uso di guanti durante l'utilizzo dell'utensile, la limitazione del tempo di lavoro e l'utilizzo di accessori in 

buone condizioni . 

Uso previsto 

La sega da potatura a batteria, alimentata da una batteria rimovibile e progettata per segare materiali in legno, come 
truciolato, rami, listelli, legno duro e tenero con uno spessore massimo di 90 mm 

Simboli 

La targhetta identificativa del vostro utensile potrebbe riportare dei simboli. Questi rappresentano informazioni 
importanti sul prodotto o istruzioni per il suo utilizzo. 

 

In conformità con gli standard di sicurezza essenziali applicabili 
delle direttive europee 

 

Leggere queste istruzioni prima dell'uso. 

 

I prodotti elettrici di scarto non devono essere smaltiti insieme ai 
rifiuti domestici. Si prega di riciclarli dove esistono strutture 
adeguate. Verificare con l'autorità locale o con il rivenditore per 
informazioni sul riciclaggio. 

 

Indossare protezioni per occhi, orecchie e testa.  



 

Utilizzare sempre la sega da potatura a due mani. 

 

Non esporre alla pioggia .  

 

Fare attenzione al contraccolpo ed evitare il contatto con la punta 
della barra. 

 

L'imballaggio è costituito da cartone e plastica 
opportunamente contrassegnati, che possono essere 
riciclati. 

Rendere questi materiali disponibili per il riciclaggio. 

 

Non gettare la batteria nel fuoco. 

 

Non immergere la batteria in acqua. 

 

Temperatura di esercizio del pacco batteria M ax . 40 ᴈ .  

 

Avvertimento! 

 

 

 

 

Trasporto 

Le batterie agli ioni di litio contenute sono soggette ai requisiti della legislazione sulle merci pericolose. L'utente può 
trasportare le batterie su strada senza ulteriori requisiti. Spedire le batterie solo se l'involucro è integro. In caso di 
trasporto da parte di terzi (ad esempio: trasporto aereo o spedizioniere), è necessario rispettare requisiti speciali per 
l'imballaggio e l'etichettatura. Per la preparazione della spedizione, si prega di osservare le normative nazionali 
eventualmente più dettagliate e di consultare un esperto in materia di merci pericolose. 

Disposizione 
La macchina, le batterie ricaricabili, gli accessori e l'imballaggio devono essere smaltiti separatamente per un riciclaggio 
ecocompatibile. Non smaltire gli elettroutensili e le batterie/batterie ricaricabili nei rifiuti domestici! Si prega di riciclarli 
presso i punti di raccolta previsti a tale scopo. Chiedere informazioni al proprio comune per informazioni sul riciclaggio. 

 



Descrizione delle parti 

 

1. Catena della sega 

2. Barra di guida 

3. Deflettore di sicurezza 

4.Coperchio pignone 

5. Manopola di bloccaggio della barra 

6. Tappo del serbatoio dell'olio 

7.Pompa dell'olio 

8. Motore 

9. Pulsante di blocco 

10. Interruttore a grilletto  

11. Paramano 

12. Impugnatura 

13. Batteria 

14.Pulsante di rilascio della batteria



Contenuti principali 

 

1. Macchina 

2. Barra di guida 

3. Catena della sega 

4. Guaina protettiva 

5. Deflettore di sicurezza 

6. Batteria 

7. Caricabatterie 

8. Primavera 

9. Vite ST4x8 per il fissaggio del deflettore di sicurezza 

10.Guarnizione metallica 

11. Chiave esagonale 

12. Cacciavite 

Nota: il numero di componenti potrebbe differire da quello che si ottiene alla fine a causa di diverse configurazioni e di 
uno sviluppo continuo



Guida al debug dell'attrezzatura 

Uso previsto 

Questa mini motosega è progettata per tagliare rami e tralci . La macchina non è stata progettata per un uso 
professionale continuativo.  

 

Installazione, manutenzione e pulizia 

Installazione e rimozione del pacco batteria 

NOTA: Per risultati ottimali, assicurarsi che la batteria sia 
completamente carica. Per installare la batteria ( 10 ) nell'impugnatura 
dell'utensile, allineare la batteria con le guide all'interno dell'impugnatura 
dell'utensile e farla scorrere nell'impugnatura finché non è saldamente 
inserita nell'utensile e assicurarsi che non si sganci. Per rimuovere la 
batteria dall 'utensile, premere il pulsante di rilascio (8) ed estrarre con 
decisione la batteria dall'impugnatura dell'utensile.  

 

 

 

Ricarica della batteria 

NOTA: la batteria viene fornita parzialmente carica per evitare possibili problemi. Pertanto, è necessario caricarla 
prima dell'uso. Le batterie non raggiungeranno la carica completa la prima volta che vengono caricate. Attendere 
diversi cicli di carica/scarica per una ricarica completa. 

 

Sulla batteria è presente una spia luminosa che mostra la carica 
residua . Sono presenti 4 LED (una luce rossa e tre luci verdi) che 
mostrano lo stato della capacità della batteria:  

4 LED accesi: batteria completamente carica 

1 LED (rosso) acceso: batteria quasi scarica 

Si prega di ricaricare la batteria in tempo se il livello di carica è 
inferiore al limite di utilizzo.  

 

 

 

 

Scollegare la batteria dall'utensile. Inserire la spina dell'adattatore nella porta di ingresso per la ricarica. Quando 
l'indicatore di carica sul caricabatterie è rosso, la batteria è in carica. Quando l'indicatore diventa verde, la batteria è 
completamente carica.  

Ḡ ATTENZIONE: Non continuare a premere l'interruttore di accensione/spegnimento dopo lo spegnimento 
automatico della macchina. La batteria potrebbe danneggiarsi. La batteria è dotata di un controllo della temperatura 
NTC che consente la ricarica solo entro un intervallo di temperatura compreso tra 10°C e 40°C (50°F e 104°F). In 
questo modo si ottiene una lunga durata della batteri a. Attenersi alle istruzioni per lo smaltimento.  



Utilizzare solo batterie DEKO originali insieme al vostro elettroutensile DEKO. Questa misura da sola protegge la 
batteria da sovraccarichi pericolosi. Quando si utilizzano altre batterie, ad esempio imitazioni, batterie ricondizionate 
o di altre marche, sussiste il rischio di lesioni e danni materiali dovuti all'esplosione delle batterie.  

Non aprire la batteria. Potrebbe verificarsi il rischio di cortocircuito. Proteggere la batteria dal calore, ad esempio dalla  
luce solare intensa e continua, dal fuoco, dall'acqua e dall'umidità. Potrebbe verificarsi il rischio di esplosione. 

 

Montaggio del deflettore di sicurezza, della barra di guida e della catena 
1. Allentare il coperchio della ruota dentata ruotando la manopola di bloccaggio della barra in senso antiorario  nella 

fktg|kqpg"ҵ"Ҷ0 

 

2. Inserire il perno terminale della molla e il foro centrale della molla nel foro piccolo e nel perno grande della 
macchina, in modo corrispondente.  

 

3. C'è una fessura speciale sul deflettore di sicurezza. La forma della fessura è la stessa dell'altra estremit à della 

molla. Far corrispondere la fessura con l'altra estremit à della molla. Far corrispondere la fessura sul deflettore di 

sicurezza con l'altra estremit à del perno della molla e spingere il deflettore. 



     
4. Posizionare la guarnizione metallica e avvitarla a turno sul foro del deflettore.  

 

 
5. Installare la piastra guida e la nuova catena e osservare la direzione della catena. 

 
6. Regolare la tensione della catena con la chiave 
esagonale in dotazione (vedere regolazione della 
tensione della catena). 

 

7. Stringere il coperchio del pignone ruotando la 

manopola di bloccaggio della barra in " Ҷ"fktg|kqpg0 



 

 
 
Regolazione della tensione della catena 
Ḡ ATTENZIONE:  

 ̧ Controllo della tensione della catena. La catena tende ad allungarsi gradualmente durante il lavoro, quindi è  
necessario controllarne frequentemente la tensione. 

 ̧ Utilizzare guanti protettivi quando si maneggia la barra e la catena. Assicurarsi che l'utensile sia spento e che la 
batteria sia stata rimossa . 

1. Allentare leggermente il coperchio della ruota dentata 
ruotando la manopola di bloccaggio della barra in senso 

antiorario . pgnnc"fktg|kqpg"ҵ"Ҷ0 
 

2. Utilizzare la chiave esagonale in dotazione per ruotare la 
vite di regolazione della tensione della catena in senso orario 
per stringere, in senso antiorario per allentare. Assicurarsi 
che ci sia uno spazio di circa 0,1 pollici tra la catena e la barra 
di guida. La catena è tesa quando può essere girata a mano 
senza incepparsi. 
 

  

 

 
 

3. Stringere il coperchio della ruota dentata ruotando la manopola di bloccaggio della barra nella fktg|kqpg"ҵ"Ҷ0 



 
 

 
 
Sostituzione della barra di guida e della catena 
Ḡ ATTENZIONE: Assicurarsi che l'utensile sia spento e che la batteria sia stata rimossa.  

1. Allentare leggermente il coperchio del pignone 

ruotando la manopola di bloccaggio della barra in 
direzione " ". Quindi rimuovere il coperchio del pignone. 
 
 

2, Rimuovere la barra di taglio e la catena dalla superficie 
di montaggio. Rimuovere la vecchia catena dalla barra. 

3. Installare la piastra guida e la nuova catena e 
osservare la direzione della catena. 

 

 

 

 
 

4. Regolare la tensione della catena con la chiave 
esagonale in dotazione (vedere regolazione della 
tensione della catena). 

 
 
 

5. Stringere il coperchio della ruota dentata ruotando la 

manopola di bloccaggio della barra nella direzione 
ҵ"Ҷ0 
 



 

 
 
Lubrificazione della catena 
Ḡ ATTENZIONE : la catena DEVE essere lubrificata 
prima di utilizzare la sega per qualsiasi lavoro. 
1. Allentare il tappo del serbatoio dell'olio.  
2. Versare l'olio lubrificante nel serbatoio dell'olio. Max. 
20 ml (olio lubrificante non incluso)  
3, Stringere il tappo del serbatoio dell'olio 
4. Prima di lubrificare la sega, pulire la barra di guida e la 
catena della sega con una spazzola morbida. 
5. Inserire il pacco batteria e premere la pompa dell'olio 
per inviare l'olio lubrificante alla catena.  
6. Accendere la catena più volte per distribuire 
uniformemente l'olio lubrificante sulla catena, quindi 
asciugare l'olio in eccesso con un panno asciutto.  
 
Suggerimenti: 
Quando la motosega è in funzione, la lubrificazione della 
catena ogni 10 minuti non solo preserva la piastra guida, 
ma anche la catena stessa. 
Quando si ripone l'unità per un lungo periodo di tempo, 
assicurarsi che la catena sia leggermente lubrificata; ciò  
impedirà la formazione di ruggine sulla catena e sulla 
ruota dentata della barra . 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Avvio e arresto 



Per accendere lo strumento, 

Tenere saldamente la motosega sull'impugnatura.  

Premere il pulsante di blocco e contemporaneamente premere 
l'interruttore a grilletto. Quando la motosega è in funzione, è 
possibile rilasciare il pulsante di blocco.  

Per disattivare lo strumento, 
Basta rilasciare l'interruttore a grilletto.  

 

 

 

Affilatura della catena 

Quando la catena diventa smussata, è necessario sostituirla o farla affilare da un affilatore.  

Procedure di taglio di base 

Ḡ ATTENZIONE: NON tagliare MAI un ramo o un arto oltre la capacità di taglio dell'utensile .  

Esercitati a tagliare alcuni piccoli rami usando quanto segue tecnica che mi permette di avere la "sensazione" di 
usare la sega prima di iniziare un importante operazione di segatura. 

 ̧ Afferrare saldamente la sega sull'impugnatura . 

 ̧ Premere l' interruttore a grilletto e lasciare che la catena acceleri per a tutta velocità prima di entrare nel taglio. 

 ̧ Mantenere l'unità in funzione per tutto il tempo del taglio , mantenendo una velocità costante. 

 ̧ Lascia che sia la catena a fare il lavoro; esercitare solo una leggera pressione verso il basso. Se si forza il taglio, si 
danneggia la barra, catena, o unità può  risultare. 

 ̧ Non esercitare pressione sulla sega alla fine del taglio. 

 ̧ Per evitare di cadere, tagliare sempre appoggiando entrambi i piedi su un terreno solido . 

 ̧ Non tagliare sopra l' altezza del torace poiché è difficile controllare le forze di contraccolpo tenendo la sega in alto . 

 

Manutenzione 

Ḡ ATTENZIONE: Scollegare il pacco batteria dalla macchina prima di effettuare la manutenzione, la pulizia o lo 
stoccaggio  

 

Manutenzione generale 

Mantenere tutti i dadi, i bulloni e le viti ben serrati per garantire che il prodotto funzioni in sicurezza.  

Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori approvati dal produttore.  

Ispezionare e manutenere regolarmente la macchina. Far riparare la macchina solo da un riparatore autorizzato. 
Sostituire le parti usurate o danneggiate. 

 

Pulizia 

Si consiglia di pulire la motosega subito dopo ogni utilizzo per ottenere le migliori prestazioni.  

Utilizzare un panno, una spazzola morbida A rimuovere polvere e schegge di legno. Tieni sempre le fessure di 
ventilazione pulite e libere da ostruzioni. 



Pulito l'alloggiamento della sega da potatura regolarmente con un panno umido e un sapone leggermente morbido. 
Non utilizzare detergenti o solventi  materiali.  Assicurarsi che acqua o altri liquidi non possano penetrare nell'utensile 
elettrico a batteria.  

della ruota dentata e pulire la zona della ruota dentata con una spazzola o aria compressa. 

 

 

Magazzinaggio 

Conservare il prodotto solo in un luogo asciutto. Quando non in uso, riporre la macchina in un luogo fuori dalla portata 
dei bambini. 

Quando si ripone l'unità per un lungo periodo , assicurarsi che la catena sia leggermente lubrificata; ciò impedirà la 

formazione di ruggine sulla catena e sulla ruota dentata della barra. 

 

Informazioni sul servizio 

Questo strumento è garantito all'acquirente originale contro difetti di materiali e di fabbricazione per un periodo di 2 
anni dalla data di acquisto originale.  

Se un giorno l'utensile dovesse guastarsi nonostante i nostri controlli di qualità e i materiali, fatelo riparare solo da un 
elettricista autorizzato oppure contattate il vostro distributore o agente di assistenza locale.  

Oppure puoi contattarci via email: 

services@dekotools.com, support@dekotools.com  

La garanzia non si applica nei seguenti casi: 

(i) quando il prodotto è stato sottoposto a uso improprio, abuso, incidente o mancanza di cura;  

(ii) quando il prodotto è stato utilizzato per uno scopo per il quale non è stato progettato o non è adatto; 

(iii) quando la manutenzione di questo prodotto è stata effettuata da una persona o azienda non autorizzata o se 
sono state utilizzate parti non approvate.  

(iv) componenti soggetti a naturale usura causata dall'uso conforme alle istruzioni operative.  

Rilevamento 
Ispezione dell'aspetto e dell'installazione 

Criteri di giudizio per le fasi di rilevamento 

1. Controllare se ci sono crepe, deformazioni o ruggine sulla carrozzeria, sulla piastra di guida e sulla catena. 

2. Controllare che le viti, i dadi, i fermagli della catena e gli altri componenti di collegamento siano completi e bloccati.  

3. Controllare che il vano batteria, l'interruttore, la maniglia e gli altri componenti siano integri o allentati.  

4. L'involucro non è danneggiato e le piastre/catene di guida sono prive di crepe e ruggine. 

5. Non ci sono parti di collegamento mancanti o allentate. L'aspetto dei componenti funzionali è intatto e non ci sono 

danni che ne compromettano l'utilizzo.  

Ispezione del sistema della batteria 

mailto:support@dekotools.com


Criteri di giudizio per le fasi di rilevamento 

1. Quando il dispositivo non è acceso, verificare che la spia del livello della batteria sul corpo sia accesa 

normalmente (tutte le spie sono accese quando il dispositivo è completamente carico).  

2. Dopo un funzionamento continuo a vuoto per 5 minuti, toccare l'involucro della batteria per verificare se si è 

verificato un riscaldamento anomalo (temperatura ≤45℃, nessuna sensazione di scottatura). 

3. La spia luminosa del livello della batteria è chiaramente visibile e non si accende o non si accende nessuna luce 

quando la batteria è completamente carica.  

4. Selezionare legna asciutta con un diametro ≤ allo spessore massimo di taglio indicato sul prodotto ed effettuare 

una prova di taglio reale per osservare se il taglio è regolare, senza inceppamenti o deviazioni della catena. 

5. Il motore emette un suono uniforme e non produce rumori anomali. Durante il taglio, l'efficienza di taglio è stabile, 

senza inceppamenti o deviazioni della catena e la superficie di taglio è liscia. 

Rilevamento della funzione di controllo 

Criteri di giudizio per le fasi di rilevamento 

1. L'interruttore e il funzionamento sono sensibili e senza alcun ritardo.  

2. La manopola di tensionamento può essere regolata in modo fluido e la tensione della catena può essere 

controllata in modo efficace.  

3. Il baricentro del corpo è bilanciato ed è facile da usare. 

Determinazione ed elaborazione dei risultati dei test 

5. Standard di qualificazione 

Tutti gli elementi sottoposti a ispezione hanno soddisfatto i " criteri di giudizio " e non sono state riscontrate 
condizioni anomale. La motosega può essere utilizzata normalmente.  

2. Gestione delle non conformità 

In caso di guasti critici quali " aspetto danneggiato, scarso contatto della batteria o guasto delle funzioni di sicurezza 
" , interrompere immediatamente l'uso e contattare il servizio post -vendita per la riparazione o la sostituzione. 

In caso di guasti non fatali come " velocità instabile e leggero rumore anomalo " , controllare innanzitutto la tensione 

della catena e l'installazione della batteria. Se la risoluzione dei problemi non è efficace, contattare il servizio post -

vendita. 

Se durante il processo di rilevamento si verificano situazioni pericolose come surriscaldamento della batteria, fumo 
dal motore o distacco della catena, spegnere immediatamente l'alimentazione, rimuovere la batteria e non utilizzarla 
più. Contattare il produttore per le istruzioni.  

Precauzioni 

1. Il tempo di funzionamento cumulativo a vuoto non deve superare i 15 minuti per evitare il surriscaldamento e il 
danneggiamento del motore.  

2. Durante la prova di taglio vera e propria, è severamente vietato tagliare legno bagnato, metallo, pietra e altri 

materiali non specificati.  

3. Se si prevede di non utilizzare il dispositivo per un lungo periodo di tempo dopo il test, la batteria deve essere 
caricata completamente e poi rimossa. Deve essere conservata separatamente dalla motosega.  

4. Eseguire test regolari (si consiglia di eseguirli ogni 10 ore di utilizzo o una volta al mese) per garantire che le 
funzioni di sicurezza rimangano efficaci in modo continuativo.  

Trasporto 

Le batterie agli ioni di litio contenute sono soggette ai requisiti della legislazione sulle merci pericolose.  L'utente può  
trasportare le batterie su strada senza ulteriori  requisiti.  Spedire solo batterie quando il l'alloggiamento non è 
danneggiato. Quando si è trasportato da terzi  parti (ad esempio: trasporto aereo O inoltro  agenzia), requisiti speciali 
SU imballaggio e etichettatura  deve essere osservato. Per preparazione dell'articolo da spedire, si prega di osservare 
le normative nazionali eventualmente più dettagliate e consultare un esperto in caso di materiali pericolosi.  

 



Disposizione 

 

La macchina, le batterie ricaricabili, gli accessori e l'imballaggio devono essere smaltiti 
separatamente per un riciclaggio ecocompatibile. Non smaltire gli elettroutensili e le batterie/batterie 
ricaricabili nei rifiuti domestici! Si prega di riciclarli presso i punti di raccolta previsti a tale scopo. 
Chiedere informazioni al proprio comune per informazioni sul riciclaggio.  

 

 

Dichiarazione di conformità CE 

 
Con la presente noi , 

Produttore: Ningbo Xinlei Tools Co., Ltd. 

Indirizzo: villaggio di Ouchi, città di Gulin, distretto di Haishu , città di Ningbo 315000 Zhejiang PR Cina 

 
Designazione: Sega da potatura a batteria 
Modello/Tipo: DKCHS2001 , DKCHS200 3, DKPGCSA20VA1 , DKPGCSB20VA1 , DKPGCS C 20VA1 
 
Corrispondono alle direttive UE applicabili 
2006/42/CE 
e sono conformi ai seguenti standard: 
EN ISO 12100:2010, EN 62841-1:2015+A11 
 
Sulla base dell'esame CE del tipo di Nome , indirizzo e numero di identificazione dell'organismo notificato: 
TÜV Rheinland LGA Products GmbH 
Tillystraße 2 .D -90431 Norimberga, Germania 
Notificato con il numero 0197 
Numero del certificato di esame CE del tipo: BM 50672580 0001 
 
 
La documentazione tecnica è conservata dal nostro rappresentante autorizzato 
EUROMATE GmbH 
Emil-Lux- Straße 1, D-42929 Wermelskirchen , GermaniaZhejiang Qimo Intelligent Technology Co., Ltd. 
 
 
luogo e data della dichiarazione: Ningbo, 28/03/2025 
firma della persona: Wang Wei 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



NL vertaling van de oorspronkelijke beschrijving 

Originele handleiding 

 Draadloze snoeizaag 

DKCHS2001 , DKCHS2003 , DKPGCSA20VA1 , DKPGCSB20VA1 , DKPGCS C 20VA1 

 

 

  

Waarschuwing! 

Monteer de extra handgreep vóór gebruik. 

Alleen bediening met de rechterhand voor de hoofdgreep. 

Alleen bediening met de linkerhand voor hulpfuncties 

Ningbo Xinlei Tools Co., Ltd. 

Ouchi Village, Gulin Town, Haishu District, Ningbo City 315000 Zhejiang PR China 

 

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrisch gereedschap 

⚠️  WAARSCHUWING 



Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, afbeeldingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap 
worden geleverd. Het niet opvolgen van alle onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand 
en/of ernstig letsel. 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig gebruik. 

De term "elektrisch gereedschap" in de waarschuwingen verwijst naar uw elektrisch gereedschap dat op netstroom 
werkt (met snoer) of naar uw elektrisch gereedschap dat op een accu werkt (draadloos). 

Veiligheid op de werkplek 

a) Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Rommelige of donkere ruimtes verhogen het risico op ongelukken. 

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap in explosieve atmosferen, zoals in de aanwezigheid van brandbare 
vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch gereedschap produceert vonken die het stof of de dampen kunnen ontsteken. 

c) Houd kinderen en omstanders uit de buurt tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Afleiding kan ertoe 
leiden dat u de controle verliest. 

Elektrische veiligheid 

a) De stekkers van elektrisch gereedschap moeten op het stopcontact passen. Wijzig de stekker nooit op welke 
manier dan ook. Gebruik geen adapterstekkers met geaard elektrisch gereedschap. Onbewerkte stekkers en 
passende stopcontacten verminderen het risico op een elektrische schok. 

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken, zoals leidingen, radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er 
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als uw lichaam geaard is. 

c) Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of natte omstandigheden. Water dat in elektrisch gereedschap 
terechtkomt, verhoogt het risico op een elektrische schok. 

d) Ga voorzichtig om met het snoer. Gebruik het snoer nooit om het gereedschap te dragen, te trekken of de stekker 
eruit te trekken. Houd het snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende onderdelen. Beschadigde of 
in de knoop geraakte snoeren verhogen het risico op een elektrische schok. 

e) Gebruik bij het gebruik van elektrisch gereedschap buitenshuis een verlengsnoer dat geschikt is voor 
buitengebruik. Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is voor buitengebruik vermindert het risico op een 
elektrische schok. 

f) Als het gebruik van elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, gebruik dan een 
stroomvoorziening met een aardlekschakelaar (RCD). Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert het risico op 
een elektrische schok. 

Persoonlijke veiligheid 

a) Blijf alert, let goed op wat u doet en gebruik uw gezond verstand bij het bedienen van elektrisch gereedschap. 
Gebruik geen elektrisch gereedschap als u moe bent of onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een 
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig letsel. 

b) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd oogbescherming. Beschermende uitrusting zoals een 
stofmasker, antislip veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, gebruikt onder de juiste 
omstandigheden, vermindert het risico op letsel. 

c) Voorkom onbedoeld inschakelen. Zorg ervoor dat de schakelaar in de uit-stand staat voordat u het gereedschap 
aansluit op een stroombron en/of accu, of voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Het dragen van elektrisch 
gereedschap met uw vinger op de schakelaar of het inschakelen van elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar 
aan staat, vergroot de kans op ongelukken. 

d) Verwijder alle stelsleutels of moersleutels voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een moersleutel of 
sleutel die aan een draaiend onderdeel van het elektrische gereedschap vastzit, kan letsel veroorzaken. 

e) Reik niet te ver. Zorg te allen tijde voor een goede stand en evenwicht. Dit zorgt voor een betere controle over het 
elektrische gereedschap in onverwachte situaties. 

f) Kleed u gepast. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit de buurt van bewegende 
onderdelen. Losse kleding, sieraden of lang haar kunnen in bewegende onderdelen verstrikt raken. 

g) Indien er voorzieningen zijn voor de aansluiting van stofafzuigings- en -opvangsystemen, zorg er dan voor dat deze 
zijn aangesloten en correct worden gebruikt. Het gebruik van stofafzuiging kan de risico's van stofvergiftiging 
verminderen. 

h) Laat u door de vertrouwdheid die u opdoet door het veelvuldig gebruik van gereedschap niet zelfgenoegzaam 
worden en de veiligheidsprincipes van gereedschap negeren. Een onvoorzichtige handeling kan binnen een fractie 
van een seconde ernstig letsel veroorzaken. 

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap 



a) Forceer het elektrische gereedschap niet. Gebruik het juiste elektrische gereedschap voor uw toepassing. Het 
juiste elektrische gereedschap zal de klus beter en veiliger klaren bij het toerental waarvoor het is ontworpen. 

b) Gebruik het elektrische gereedschap niet als de schakelaar het niet aan- en uitzet. Elk elektrisch gereedschap dat 
niet met de schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd. 

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de accu, indien afneembaar, uit het elektrische gereedschap 
voordat u aanpassingen maakt, accessoires verwisselt of het gereedschap opbergt. Dergelijke preventieve 
veiligheidsmaatregelen verkleinen het risico dat het elektrische gereedschap per ongeluk wordt ingeschakeld. 

d) Bewaar ongebruikte elektrische gereedschappen buiten het bereik van kinderen en laat personen die niet bekend 
zijn met het gereedschap of deze gebruiksaanwijzing het gereedschap niet bedienen. Elektrisch gereedschap is 
gevaarlijk in de handen van ongetrainde gebruikers. 

e) Onderhoud elektrisch gereedschap en accessoires. Controleer op verkeerde uitlijning of vastlopen van bewegende 
onderdelen, breuk van onderdelen en andere omstandigheden die de werking van het gereedschap kunnen 
beïnvloeden. Laat het beschadigde gereedschap repareren voordat u het gebruikt. Veel ongelukken worden 
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch gereedschap. 

f) Houd snijgereedschap scherp en schoon. Goed onderhouden snijgereedschap met scherpe snijkanten loopt minder 
snel vast en is gemakkelijker te hanteren. 

g) Gebruik het elektrische gereedschap, de accessoires en de gereedschapsbits etc. in overeenstemming met deze 
instructies, rekening houdend met de werkomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Gebruik van het 
elektrische gereedschap voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is, kan een gevaarlijke situatie opleveren. 

h) Houd de handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en grijpvlakken 
belemmeren een veilige hantering en controle van het gereedschap in onverwachte situaties. 

Gebruik en onderhoud van accugereedschap 

a) Laad de accu alleen op met de door de fabrikant voorgeschreven oplader. Een oplader die geschikt is voor één 
type accu kan brandgevaar opleveren bij gebruik met een ander type accu. 

b) Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met speciaal daarvoor bestemde accu's. Het gebruik van andere accu's 
kan letsel en brandgevaar opleveren. 

c) Wanneer het batterijpakket niet in gebruik is, dient u het uit de buurt te houden van andere metalen voorwerpen, 
zoals paperclips en munten. Sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen kunnen een 
verbinding maken tussen de twee accupolen. Kortsluiting tussen de accupolen kan brandwonden of brand 
veroorzaken. 

d) Onder oneigenlijke omstandigheden kan er vloeistof uit de batterij spuiten; vermijd contact. Spoel bij contact met de 
vloeistof de batterij met water. Raadpleeg bij contact met de ogen ook een arts. Vloeistof die uit de batterij spuit, kan 
irritatie of brandwonden veroorzaken. 

e) Gebruik geen accupack of gereedschap dat beschadigd of gemodificeerd is. Beschadigde of gemodificeerde accu's 
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen , wat kan leiden tot brand, explosie of letsel. 

f) Stel een accupack of gereedschap niet bloot aan vuur of extreme temperaturen. Blootstelling aan vuur of 
temperaturen boven 130 °C kan een explosie veroorzaken. 

g) Volg alle oplaadinstructies op en laad het accupakket of het gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik dat 
in de instructies is aangegeven. Onjuist opladen of opladen bij temperaturen buiten het aangegeven bereik kan de 
accu beschadigen en het risico op brand vergroten. 

Dienst 

a) Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden door een gekwalificeerde reparateur die uitsluitend identieke 
vervangingsonderdelen gebruikt. Dit garandeert dat de veiligheid van het gereedschap gewaarborgd blijft. 

b) Repareer nooit beschadigde accu's. Onderhoud aan accu's mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of 
geautoriseerde serviceproviders. 

Veiligheidswaarschuwing voor snoerloze snoeizaag 

a) Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de zaagketting wanneer de kettingzaag in werking is. Controleer voordat 
u de kettingzaag start of de zaagketting nergens tegenaan komt. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik 
van een kettingzaag kan ertoe leiden dat uw kleding of lichaam in de zaagketting verstrikt raakt. 

b) Houd de snoeizaag altijd vast met één hand aan de bedieningshendel en de andere hand aan de hulphendel. 

c) Houd de snoeizaag alleen vast aan de geïsoleerde handgrepen, omdat de zaagketting in contact kan komen met 
verborgen bedrading. Als de zaagketting in contact komt met een stroomvoerende draad, kunnen blootliggende 
metalen onderdelen van de snoeizaag onder spanning komen te staan, wat de gebruiker een elektrische schok kan 
bezorgen. 



d) Draag oogbescherming. Verdere beschermingsmiddelen voor gehoor, hoofd, handen, benen en voeten worden 
aanbevolen. Adequate beschermingsmiddelen verminderen het risico op letsel door rondvliegend puin of onbedoeld 
contact met de zaagketting. 

e) Gebruik een kettingzaag niet in een boom, op een ladder, vanaf een dak of op een instabiele ondergrond. Het 
gebruik van een kettingzaag op deze manier kan ernstig letsel tot gevolg hebben. 

f) Zorg altijd voor een goede grip en gebruik de kettingzaag alleen op een vaste, stabiele en vlakke ondergrond. 
Gladde of instabiele ondergronden kunnen leiden tot verlies van evenwicht of controle over de kettingzaag. 

g) Wees alert op terugvering bij het zagen van een tak die onder spanning staat. Wanneer de spanning in de 
houtvezels loslaat , kan de tak de gebruiker raken en/of de kettingzaag uit balans brengen. 

h) Wees uiterst voorzichtig bij het snoeien van takken en jonge boompjes. Het dunne materiaal kan in de zaagketting 
blijven haken en naar u toe worden geslingerd of u uit balans brengen. 

i ) Alleen hout zagen. Gebruik de kettingzaag niet voor andere doeleinden dan waarvoor deze bedoeld is. Gebruik de 
kettingzaag bijvoorbeeld niet voor het zagen van metaal, plastic, metselwerk of andere bouwmaterialen dan hout. 
Gebruik van de kettingzaag voor andere doeleinden dan waarvoor deze bedoeld is, kan een gevaarlijke situatie 
opleveren. 

j) Volg de instructies voor het smeren, spannen van de ketting en het vervangen van het zaagblad en de ketting. Een 
onjuist gespannen of gesmeerde ketting kan breken of de kans op terugslag vergroten. 

k) Alleen hout zagen. Gebruik de snoeizaag niet voor andere doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is. Gebruik de 
snoeizaag bijvoorbeeld niet voor het zagen van metaal, plastic, metselwerk of andere niet-houten bouwmaterialen. 
Gebruik van de snoeizaag voor andere doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is, kan een gevaarlijke situatie 
opleveren. 

l) Deze snoeizaag is niet bedoeld voor het vellen van bomen. Gebruik van de snoeizaag voor andere doeleinden dan 
waarvoor deze bedoeld is, kan ernstig letsel veroorzaken bij de gebruiker of omstanders. 

m) Volg alle instructies bij het verwijderen van vastgelopen materiaal, het opbergen of het onderhouden van de 
snoeizaag. Zorg ervoor dat de schakelaar uit staat en de accu is verwijderd. 

Oorzaken en preventie van terugslag door de operator 

1) Terugslag kan optreden wanneer de neus of het uiteinde van de geleiderail een object raakt, of wanneer het hout 
zich sluit en de zaagketting in de zaagsnede klemt. 

2) In sommige gevallen kan contact met de tip een plotselinge tegenreactie veroorzaken, waarbij de geleidestang 
omhoog en naar achteren, richting de gebruiker, wordt geslingerd. 

3) Door de zaagketting langs de bovenkant van de geleiderail vast te klemmen, kan de geleiderail snel terug naar de 
gebruiker worden geduwd. 

4) Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u de controle over de zaag verliest, met ernstig letsel tot gevolg. 
Vertrouw niet uitsluitend op de ingebouwde veiligheidsvoorzieningen van uw zaag. Als gebruiker van een snoeizaag 
dient u verschillende maatregelen te nemen om ongelukken en letsel tijdens het snoeien te voorkomen . 

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de snoeizaag en/of onjuiste bedieningsprocedures of -
omstandigheden en kan worden voorkomen door de juiste voorzorgsmaatregelen te nemen, zoals hieronder 
beschreven: 

a) Houd de snoeischaar stevig vast, met uw duimen en vingers om de handgrepen, met beide handen op de zaag en 
positioneer uw lichaam en arm zodanig dat u de terugslag kunt weerstaan. Terugslag kan door de gebruiker worden 
beheerst als de juiste voorzorgsmaatregelen worden genomen. Laat de snoeischaar niet los. 

b) Reik niet te ver en zaag niet boven schouderhoogte. Dit helpt onbedoeld contact met de zaagpunt te voorkomen en 
zorgt voor betere controle over de snoeischaar in onverwachte situaties. 

c) Gebruik uitsluitend vervangende geleiderails en zaagkettingen die door de fabrikant zijn voorgeschreven. Onjuiste 
vervangende geleiderails en zaagkettingen kunnen leiden tot kettingbreuk en/of terugslag. 

d) Volg de slijp- en onderhoudsinstructies van de fabrikant voor de zaagketting. Het verlagen van de dieptebegrenzer 
kan leiden tot meer terugslag. 

i) Zaag alleen hout. Gebruik de kettingzaag niet voor andere doeleinden dan waarvoor deze bedoeld is. Gebruik de 
kettingzaag bijvoorbeeld niet voor het zagen van metaal, plastic, metselwerk of andere bouwmaterialen die geen hout 
zijn. Gebruik van de kettingzaag voor andere doeleinden dan waarvoor deze bedoeld is, kan een gevaarlijke situatie 
opleveren. 

j) Volg de instructies voor het smeren, spannen van de ketting en het vervangen van het zaagblad en de ketting. Een 
onjuist gespannen of gesmeerde ketting kan breken of de kans op terugslag vergroten. 

k) Alleen hout zagen. Gebruik de snoeizaag niet voor andere doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is. Gebruik de 
snoeizaag bijvoorbeeld niet voor het zagen van metaal, plastic, metselwerk of andere niet-houten bouwmaterialen. 



Gebruik van de snoeizaag voor andere doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is, kan een gevaarlijke situatie 
opleveren. 

l) Deze snoeizaag is niet bedoeld voor het vellen van bomen. Gebruik van de snoeizaag voor andere doeleinden dan 
waarvoor deze bedoeld is, kan ernstig letsel veroorzaken bij de gebruiker of omstanders. 

m) Volg alle instructies bij het verwijderen van vastgelopen materiaal, het opbergen of het onderhouden van de 
snoeizaag. Zorg ervoor dat de schakelaar uit staat en de accu is verwijderd. 

Oorzaken en preventie van terugslag door de operator 

1) Terugslag kan optreden wanneer de neus of het uiteinde van de geleiderail een object raakt, of wanneer het hout 
zich sluit en de zaagketting in de zaagsnede klemt. 

2) In sommige gevallen kan contact met de tip een plotselinge tegenreactie veroorzaken, waarbij de geleidestang 
omhoog en naar achteren, richting de gebruiker, wordt geslingerd. 

3) Door de zaagketting langs de bovenkant van de geleiderail vast te klemmen, kan de geleiderail snel terug naar de 
gebruiker worden geduwd. 

4) Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u de controle over de zaag verliest, met ernstig letsel tot gevolg. 
Vertrouw niet uitsluitend op de ingebouwde veiligheidsvoorzieningen van uw zaag. Als gebruiker van een snoeizaag 
dient u verschillende maatregelen te nemen om ongelukken en letsel tijdens het snoeien te voorkomen. 

5) Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de snoeizaag en/of onjuiste bedieningsprocedures of -
omstandigheden en kan worden voorkomen door de juiste voorzorgsmaatregelen te nemen, zoals hieronder 
beschreven: 

a) Houd de snoeischaar stevig vast, met uw duimen en vingers om de handgrepen, met beide handen op de zaag en 
positioneer uw lichaam en arm zodanig dat u de terugslag kunt weerstaan. Terugslag kan door de gebruiker worden 
beheerst als de juiste voorzorgsmaatregelen worden genomen. Laat de snoeischaar niet los. 

b) Reik niet te ver en zaag niet boven schouderhoogte. Dit helpt onbedoeld contact met de zaagpunt te voorkomen en 
zorgt voor betere controle over de snoeischaar in onverwachte situaties. 

c) Gebruik uitsluitend vervangende geleiderails en zaagkettingen die door de fabrikant zijn voorgeschreven. Onjuiste 
vervangende geleiderails en zaagkettingen kunnen leiden tot kettingbreuk en/of terugslag. 

d) Volg de slijp- en onderhoudsinstructies van de fabrikant voor de zaagketting. Het verlagen van de dieptebegrenzer 
kan leiden tot meer terugslag. 

Veiligheidswaarschuwingen specifiek voor elektrisch gereedschap 

- Gebruik geschikte detectoren om te bepalen of er leidingen in het werkgebied verborgen liggen, of neem contact op 
met het plaatselijke nutsbedrijf voor hulp. Contact met elektriciteitsleidingen kan leiden tot brand en een elektrische 
schok. Beschadiging van een gasleiding kan een explosie veroorzaken . Het doorboren van een waterleiding 
veroorzaakt materiële schade. 

- Schakel het elektrische gereedschap onmiddellijk uit wanneer het gereedschapsinzetstuk vastloopt . Wees 
voorbereid op een hoog reactiekoppel dat terugslag kan veroorzaken . Het gereedschapsinzetstuk loopt vast 
wanneer: 

- het elektrische gereedschap is gevoelig voor overbelasting of 

-het komt vast te zitten in het werkstuk 

- Houd het elektrische gereedschap stevig vast. Tijdens het in- en losdraaien van schroeven kan er kortstondig een 
hoog reactiekoppel optreden. 

- Beveilig de werkplek. Een werkstuk dat met klemmen of in een bankschroef is vastgeklemd, zit steviger vast dan 
wanneer het met de hand wordt vastgehouden. 

- Houd uw werkstuk schoon. Mengsels van materialen zijn bijzonder gevaarlijk. Stof van lichte legeringen kan 
brandwonden veroorzaken of exploderen. 

- Wacht altijd tot het elektrische gereedschap volledig tot stilstand is gekomen voordat u het neerlegt. Het 
gereedschapsinzetstuk kan vastlopen, waardoor u de controle over het gereedschap verliest. 

- Voorkom onbedoeld inschakelen. Zorg ervoor dat de aan /uit-schakelaar in de uit-stand staat voordat u de accu 
plaatst. Draag het elektrische gereedschap niet met uw vinger op de aan /uit-schakelaar en plaats de accu niet in 
elektrisch gereedschap met een aan/uit-schakelaar. 

- Open de batterij niet. Gevaar voor kortsluiting. 

- Bescherm de batterij tegen hitte, bijvoorbeeld ook tegen continue blootstelling aan zonlicht en vuur. Er bestaat 
explosiegevaar. 



- Bij beschadiging of onjuist gebruik van de batterij kunnen dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raadpleeg een 
arts bij klachten. De dampen kunnen de luchtwegen irriteren. 

- Wanneer de batterij defect is, kan er vloeistof ontsnappen en in contact komen met aangrenzende onderdelen. 
Controleer alle betreffende onderdelen. Reinig deze onderdelen of vervang ze indien nodig. 

Speciale veiligheidsinstructies voor de batterijverpakking en de lader. 

Als er onder extreme omstandigheden elektrolyten uit de batterij lekken, is het essentieel om contact met de huid te 
vermijden. Mocht er toch elektrolyt op uw huid komen, spoel deze dan onmiddellijk af met water. Raadpleeg bij 
contact met de ogen direct een arts. 

a) Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of 
mentale vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid en instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat. 

b) Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen. 

c) Lees voor gebruik van de oplader de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. 

d) Tijdens het laadproces moet de gebruikte stroomsterkte overeenkomen met de stroomsterkte van de acculader. 

e) Zorg ervoor dat er nooit vocht, regen of opspattend water bij de laadlocatie terechtkomt. 

f) De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 40 °C. Stel het apparaat nooit bloot aan directe isolatie. 

g) Indien de elektrische kabel beschadigd is, mag de draad alleen worden vervangen door de leverancier of diens 
reparatiewerkplaats. Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een erkende specialist. 

h) Houd het oppervlak van de oplader altijd vrij van stof en vuil. 

i ) Gooi batterijen niet in water of vuur, explosiegevaar! 

j) Ontlaad de batterij nooit volledig en laad deze af en toe op als u de batterij gedurende langere tijd niet gebruikt. 

Resterende risico's 

Zelfs bij correct gebruik van het gereedschap is het niet mogelijk om alle resterende risicofactoren uit te sluiten. De 
volgende gevaren kunnen zich voordoen in verband met de constructie en het ontwerp van het gereedschap: 

16. Longschade kan ontstaan als geen effectief stofmasker wordt gedragen. 

17. Gehoorschade kan ontstaan als er geen effectieve gehoorbescherming wordt gedragen. 

18. Gezondheidsproblemen als gevolg van trillingen kunnen ontstaan wanneer het elektrische gereedschap 
gedurende langere tijd wordt gebruikt of als het niet adequaat wordt beheerd en onderhouden. 

ḠWAARSCHUWING! 

Dit apparaat produceert tijdens gebruik een elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden 
interfereren met actieve of passieve medische implantaten. Om het risico op ernstig of fataal letsel te verminderen, 
raden wij personen met medische implantaten aan om hun arts en de fabrikant van het implantaat te raadplegen 
alvorens dit apparaat te gebruiken. 

Technische gegevens 

Model DKCHS2001 , DKCHS2003 , DKPGCSA20VA1 , DKPGCSB20VA1 , 
DKPGCS C 20VA1 

Beoordeling 20 V gelijkstroom 

Kettingsnelheid 
Max. 7,0 m /s 

Lengte van de 
geleidestang 

241 mm 

Snijlengte 
195 mm 

Type geleidestang XL-CS01-8 

Soort zaagketting D&X 

Gewicht (zonder 
geleiderail en 
zaagketting) 

1,5 kg 



Verklaring van de geluidsemissiewaarden volgens EN 62841 (rekening houdend met een 
onzekerheid van 3 dB) 

- Geluidsdrukniveau L pA : 78 dB(A), K pA =3dB(A) 
- 
Geluidsvermogensniveau 

LWA : 86 97dB(A), KWA = 3dB(A ) 

Verklaring van de trillingsemissie volgens EN 62841 (beschouwde onzekerheid 1,5 m/ s² ) 

- Trillingswaarde 
a h = 3,5 m/ s2 , K=1,5m / s2 

Lithium-ion laadsysteem ( aanbevolen laadtemperatuur : 4-40 °̄C ) 

Object-
/onderdeelnummer 

Fabrikant -
/handelsmerk 

Type/model Technische gegevens 

Li- ion 
batterijpakket 

Ningbo DEKO 
Information 
Technology Co., Ltd. 

BT20XL01-1020 20V DC , 2,0Ah 

BT20XL01-1040 20V DC , 4,0Ah 

Batterijlader 
Xiamen Xdroid 
Technology Co., Ltd. 

XZ2150-1500G/L 

Ingang: 100-240VAC, 
50/60Hz, 1A 

Uitgang: 21,5 VDC, 
1,5 A 

Batterijlader 
(alleen te 
gebruiken voor 
accupackmodel 
BT20XL01-1040 ) 

Xiamen Xdroid 
Technology Co., Ltd. 

XZ2150-2400KMD 

Ingang: 220-240VAC, 
50-60Hz, 1,2A 

Uitgang: 21,5 VDC, 
2,4 A 

 

De opgegeven totale trillingswaarde en de opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een standaard 
testmethode (EN 62841-1, EN 62841-2-2) en kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. 
De opgegeven totale trillingswaarde kan ook worden gebruikt voor een voorlopige beoordeling van de blootstelling. 

Waarschuwing! 

De trillingen en geluidsemissie tijdens het daadwerkelijke gebruik van het elektrische gereedschap kunnen afwijken 
van de opgegeven totale waarde, afhankelijk van de wijze waarop het gereedschap wordt gebruikt, met name het 
soort werkstuk dat wordt bewerkt. 

Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen te identificeren ter bescherming van de gebruiker, gebaseerd op een 
inschatting van de blootstelling onder de daadwerkelijke gebruiksomstandigheden (waarbij rekening wordt gehouden 
met alle onderdelen van de bedrijfscyclus, zoals de momenten waarop het gereedschap is uitgeschakeld en wanneer 
het stationair draait, naast de activeringstijd). 

Probeer de impact van trillingen en geluid te minimaliseren. Voorbeelden van maatregelen om blootstelling aan 
trillingen te verminderen zijn het dragen van handschoenen tijdens het gebruik van het gereedschap, het beperken 

van de werktijd en het gebruik van accessoires in goede staat . 

Beoogd gebruik 

De draadloze snoeizaag, aangedreven door een afneembare accu, is bedoeld voor het zagen van houtmateriaal zoals 
spaanplaat, takken, latten, hard- en zachthout met een maximale dikte van 90 mm. 

Symbolen 

Op het typeplaatje van uw gereedschap kunnen symbolen staan. Deze symbolen geven belangrijke informatie over 
het product of gebruiksaanwijzingen weer. 

 

In overeenstemming met de essentiële, toepasselijke 
veiligheidsnormen van de Europese richtlijnen. 

 

Lees deze instructies voor gebruik. 



 

Afgedankte elektrische apparaten mogen niet bij het huisvuil 
worden weggegooid. Recycle ze waar mogelijk. Neem contact op 
met uw gemeente of winkelier voor advies over recycling. 

 

Draag oog-, gehoor- en hoofdbescherming.  

 

Gebruik een snoeizaag altijd met twee handen. 

 

Niet blootstellen aan regen .  

 

Pas op voor terugslag en vermijd contact met de punt van de 
stang. 

 

De verpakking bestaat uit karton en bijbehorend 
gemarkeerd plastic dat recyclebaar is. 

Zorg ervoor dat deze materialen beschikbaar zijn voor recycling. 

 

Gooi het batterijpakket niet in het vuur. 

 

Dompel het accupakket niet onder in water. 

 

Maximale bedrijfstemperatuur van het accupakket : 40 ᴈ .  

 

Waarschuwing! 

 

 

 

 

Vervoer 

De meegeleverde lithium-ionbatterijen vallen onder de wetgeving inzake gevaarlijke goederen. De gebruiker mag de 
batterijen zonder verdere vereisten over de weg vervoeren. Verzenden van batterijen is alleen toegestaan wanneer de 
behuizing onbeschadigd is. Bij transport door derden (bijv. luchttransport of een expediteur) gelden speciale eisen met 
betrekking tot verpakking en etikettering. Voor de voorbereiding van de te verzenden goederen dient u rekening te 
houden met eventueel gedetailleerdere nationale regelgeving en een expert op het gebied van gevaarlijke stoffen te 
raadplegen. 



Beschikbaarheid 

De machine, oplaadbare batterijen, accessoires en verpakking moeten worden gesorteerd voor milieuvriendelijke 
recycling. Gooi elektrisch gereedschap en batterijen/oplaadbare batterijen niet bij het huisvuil! Lever ze in bij de daarvoor 
bestemde inzamelpunten. Neem contact op met uw gemeente voor meer informatie over recycling. 

 

Onderdelenbeschrijving 

 

1. Zaagketting 

2. Geleiderstang 

3. Veiligheidsafscherming  

4. Tandwielkap 

5. Vergrendelingsknop voor de stang 

6. Dop van de olietank 

7. Oliepomp 

8. Motor 

9. Vergrendelknop 

10. Trekkerschakelaar 

11. Handbeschermer 

12. Greephandvat 

13. Batterijpakket 



14. Batterijontgrendelingsknop



Hoofdinhoud 

 

1. Machine 

2. Geleiderstang 

3. Zaagketting 

4. Beschermende huls 

5. Veilige afscherming 

6. Batterijpakket 

7. Oplader 

8. Lente 

9. ST4x8 schroef voor het bevestigen van de veiligheidsafscherming 

10. Metalen pakking 

11. Inbussleutel 

12. Schroevendraaier 

Opmerking: Het aantal componenten kan afwijken van het uiteindelijke product vanwege verschillende configuraties 
en voortdurende ontwikkeling.



Handleiding voor het debuggen van apparatuur 

Beoogd gebruik 

Deze minikettingzaag is ontworpen voor het zagen van takken en twijgen . De machine is niet ontworpen voor continu 
professioneel gebruik. 

 

Installatie, onderhoud en reiniging 

Het accupakket installeren en verwijderen 

OPMERKING: Voor het beste resultaat dient u ervoor te zorgen dat uw 
accu volledig is opgeladen. Om de accu ( 10 ) in de handgreep van het 
gereedschap te plaatsen, lijnt u de accu uit met de rails in de handgreep 
van het gereedschap en schuift u deze in de handgreep totdat de accu 
stevig vastzit en niet loskomt. Om de accu uit het gereedschap te 
verwijderen, drukt u op de ontgrendelingsknop (8) en trekt u de accu 
stevig uit de handgreep van het gereedschap. 

 

 

 

Batterij opladen 

LET OP: De batterij wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd om mogelijke problemen te voorkomen. Laad de batterij 
daarom vóór gebruik volledig op. Batterijen bereiken niet de volledige lading bij de eerste keer opladen. Laat de batterij 
meerdere keren opladen en ontladen totdat deze volledig is opgeladen. 

 

Er zit een indicatielampje op de batterij dat de resterende lading 
aangeeft . Vier ledlampjes (één rood lampje en drie groene 
lampjes) geven de status van het batterijcapaciteitsniveau weer.  

4 LED's branden: Batterij volledig opgeladen 

1 LED (rood) brandt: Batterij bijna leeg 

Laad de batterij tijdig op als het laadniveau onder de bruikbare 
limiet komt.  

 

 

 

 

Haal de accu uit het apparaat. Steek de adapterstekker in de laadpoort. Wanneer het indicatielampje op de lader rood 
brandt, wordt de accu opgeladen. Wanneer het lampje groen wordt, is de accu volledig opgeladen. 

Ḡ WAARSCHUWING: Druk niet langer op de aan/uit-schakelaar nadat het apparaat automatisch is uitgeschakeld. Dit 
kan de batterij beschadigen. De batterij is voorzien van een NTC-temperatuurregelaar, waardoor opladen alleen 
mogelijk is binnen een temperatuurbereik van 10°C tot 40°C (50°F tot 104°F). Op deze manier wordt een lange 
levensduur van de batterij gegarandeerd. Raadpleeg de aanwijzingen voor afvalverwerking. 



Gebruik uitsluitend originele DEKO-accu's in combinatie met uw DEKO-gereedschap. Alleen al deze maatregel 
beschermt de accu tegen gevaarlijke overbelasting. Bij gebruik van andere accu's, zoals imitaties, gereviseerde accu's 
of accu's van andere merken, bestaat het risico op letsel en materiële schade door exploderende accu's. 

Open de batterij niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting. Bescherm de batterij tegen hitte, bijvoorbeeld tegen 
langdurig intens zonlicht, vuur, water en vocht. Er bestaat explosiegevaar. 

 

Het monteren van de veiligheidsafscherming, de geleiderail en de ketting. 
1. Maak de tandwielkap los door de vergrendelingsknop van de stang tegen de klok in te draaien. in de richting van 

ҵ" Ҷ0 

 

2. Steek de eindpen van de veer en het middelste gat van de veer in het kleine gat en de grote pen op de machine. 

 

3. Er zit een speciale gleuf in de veiligheidsklep. De vorm van de gleuf is hetzelfde als het andere uiteinde van de 
veer. Zorg ervoor dat de gleuf overeenkomt met het andere uiteinde van de veer. Zorg er vervolgens voor dat de gleuf 
in de veiligheidsklep overeenkomt met de andere pin van de veer en druk de klep aan. 



     
4. Plaats de metalen pakking en schroef deze om de beurt vast over het gat in het schot. 

 

 
5. Installeer de geleidingsplaat en de nieuwe ketting en let op de richting van de ketting. 

 
6. Stel de kettingspanning af met de meegeleverde 
inbussleutel (zie 'De kettingspanning afstellen').  

 

7. Draai de tandwielkap vast door de 
vergrendelingsknop van de stang in de juiste stand te 

draaien. richting.  



 

 
 
De kettingspanning afstellen 
Ḡ WAARSCHUWING:  

 ̧ De kettingspanning controleren. De ketting rekt geleidelijk uit tijdens het werk, dus je moet de spanning 
regelmatig controleren. 

 ̧ Draag beschermende handschoenen bij het hanteren van de zaagketting en het gereedschap. Zorg ervoor dat het 
gereedschap is uitgeschakeld en de accu is verwijderd . 

1. Maak de tandwielkap iets los door de 
vergrendelingsknop van de stang tegen de klok in te 

draaien. kp"fg"tkejvkpi"xcp"ҵ"Ҷ0 
 

2. Gebruik de meegeleverde inbussleutel om de stelschroef 
voor de kettingspanning met de klok mee te draaien om de 
ketting aan te spannen, en tegen de klok in om hem los te 
draaien. Zorg ervoor dat er een opening van ongeveer 0,1 inch 
(2,5 mm) is tussen de ketting en de geleiderail. De ketting zit 
strak als deze met de hand kan worden gedraaid zonder vast 
te lopen. 
 

  

 

 
 

3. Draai de tandwielkap vast door de vergrendelingsknop in de richting van de stang te draaien. 



 
 

 
 
De geleiderail en ketting vervangen 
Ḡ WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld en de batterij is verwijderd. 

1. Maak de tandwielkap iets los door de 

vergrendelingsknop in de richting " " te draaien . 
Verwijder vervolgens de tandwielkap. 
 
 

2, Verwijder de zaagbalk en de ketting van het 
montageoppervlak. Verwijder de oude ketting van de 
zaagbalk. 

3. Monteer de geleidingsplaat en de nieuwe ketting en 
let op de richting van de ketting. 

 

 

 

 
 

4. Stel de kettingspanning af met de meegeleverde 
inbussleutel (zie 'De kettingspanning afstellen').  

 
 
 

5. Draai de tandwielkap vast door de vergrendelingsknop 

in de richting van de stang te draaien. 
 



 

 
 
van de ketting 
Ḡ WAARSCHUWING : de ketting MOET gesmeerd 
worden voordat u de zaag gebruikt voor 
werkzaamheden. 
1. Draai de dop van het oliereservoir los. 
2. Giet smeerolie in het oliereservoir. Max. 20 ml 
(smeerolie niet inbegrepen) 
3. Draai de tankdop van de olietank vast. 
4. Voordat u de zaag smeert, dient u de geleiderail en de 
zaagketting schoon te maken met een zachte borstel.  
5. Plaats het accupakket en druk op de oliepomp om de 
smeerolie naar de ketting te pompen. 
6. Draai de ketting een aantal keer rond zodat de 
smeerolie gelijkmatig over de ketting wordt verdeeld, en 
veeg vervolgens de overtollige olie weg met een droge 
doek. 
 
Tips: 
Als de kettingzaag in werking is, is het belangrijk om de 
ketting elke 10 minuten te smeren. Dit houdt niet alleen 
de geleiderail, maar ook de ketting zelf in goede 
conditie. 
Zorg ervoor dat de ketting licht gesmeerd is wanneer u 
het apparaat voor langere tijd opbergt; dit voorkomt 
roestvorming op de ketting en het tandwiel . 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Starten en stoppen 



Om het gereedschap in te schakelen, 

Houd de kettingzaag stevig vast aan de handgreep. 

Druk tegelijkertijd op de vergrendelingsknop en knijp in de 
trekkerschakelaar. Wanneer de kettingzaag draait, kunt u de 
vergrendelingsknop loslaten. 

Om het gereedschap uit te schakelen, 
Laat de trekkerschakelaar los. 

 

 

 

Het slijpen van de ketting 

Als de ketting niet meer scherp is, moet deze worden vervangen of geslepen door een kettingslijper.  

Basis snijprocedures 

Ḡ WAARSCHUWING: Zaag NOOIT een tak of ledemaat verder af dan de maximale zaagcapaciteit van het 
gereedschap toelaat.  

Oefen het snoeien van een paar kleine takken met behulp van het volgende. techniek om het "gevoel" te krijgen het 
gebruik van de zaag voordat u begint met een grote zaagoperatie. 

 ̧ Pak de zaag stevig vast bij de handgreep . 

 ̧ Druk de trekkerschakelaar in en laat de ketting versnellen tot  volle snelheid voordat je de bocht ingaat. 

 ̧ Laat het apparaat tijdens het snijden continu draaien en houd een constante snelheid aan. 

 ̧ Laat de ketting het werk doen; Oefen slechts lichte neerwaartse druk uit. Als u de snede forceert, kan dit schade 
aan de stang veroorzaken. ketting, of eenheid kan het resultaat zijn. 

 ̧ Oefen aan het einde van de zaagsnede geen druk uit op de zaag. 

 ̧ altijd met beide voeten op een stevige ondergrond om vallen te voorkomen. 

 ̧ Knip niet boven borsthoogte, want dan is het moeilijk om Beheers de terugslagkrachten door de zaag hoog te 
houden . 

 

Onderhoud 

Ḡ WAARSCHUWING: Koppel het accupakket los van het apparaat voordat u onderhoud of reiniging uitvoert of het 
apparaat opbergt. 

 

Algemeen onderhoud 

Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en schroeven goed vastzitten om een veilige werking van het product te 
garanderen. 

Gebruik uitsluitend reserveonderdelen en accessoires die door de fabrikant zijn goedgekeurd. 

Controleer en onderhoud de machine regelmatig. Laat de machine alleen repareren door een erkend specialist. Erkend 
reparateur. Vervangt versleten of beschadigde onderdelen. 

 

Schoonmaak 

Het is aan te raden de kettingzaag direct na gebruik schoon te maken. Gebruik elk apparaat voor optimale prestaties. 

Gebruik een doek en een zachte borstel. naar Verwijder stof en houtsplinters.  Altijd bewaren De ventilatiesleuven zijn 
schoon en vrij van obstructies. 



Schoon Reinig de behuizing van de snoeizaag regelmatig met een vochtige doek. en een milde zeep. Gebruik geen 
schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen.  materialen. Zorg ervoor dat er geen water of andere vloeistoffen in het 
snoerloze elektrische gereedschap terechtkomen. 

Open de tandwielkap en reinig het tandwielgebied met een borstel of perslucht . 

 

 

Opslag 

Bewaar het product alleen op een droge plaats. Wanneer het apparaat niet in gebruik is, dient u het buiten het bereik 
van kinderen te bewaren. 

wanneer u het apparaat voor langere tijd opbergt ; dit voorkomt roestvorming op de ketting en het tandwiel.  

 

Service-informatie 

Op dit gereedschap geldt een garantie voor de oorspronkelijke koper dat het gedurende een periode van 2 jaar vanaf 
de oorspronkelijke aankoopdatum vrij is van materiaal - en fabricagefouten.  

Mocht het gereedschap ondanks onze kwaliteitscontroles en materialen onverhoopt defect raken, laat het dan 
uitsluitend repareren door een erkende elektricien of neem contact op met uw lokale distributeur of servicepunt.  

Of u kunt contact met ons opnemen via e-mail: 

services@dekotools.com, support@dekotools.com  

De garantie is niet van toepassing in de volgende gevallen: 

(i) wanneer dit product is blootgesteld aan verkeerd gebruik, misbruik, een ongeval of gebrek aan zorg; 

(ii) wanneer dit product is gebruikt voor een doel waarvoor het niet is ontworpen of niet geschikt is;  

(iii) wanneer het onderhoud van dit product is uitgevoerd door een niet-geautoriseerde persoon of onderneming, of 
wanneer niet-goedgekeurde onderdelen zijn gebruikt. 

(iv) onderdelen die onderhevig zijn aan natuurlijke slijtage als gevolg van gebruik in overeenstemming met de 
bedieningsinstructies.  

Detectie 
Inspectie van uiterlijk en installatie 

Beoordelingscriteria voor detectiestappen  

1. Controleer of er scheuren, vervormingen of roest aanwezig zijn op de behuizing, de geleidingsplaat en de ketting. 

2. Controleer of de schroeven, moeren, kettingklemmen en andere verbindingsonderdelen compleet en goed 
vastzitten.  

3. Controleer of het batterijcompartiment, de schakelaar, de handgreep en andere onderdelen onbeschadigd en 
loszitten.  

4. De behuizing is onbeschadigd en de geleidingsplaten/kettingen zijn vrij van scheuren en roest. 

5. Er ontbreken geen onderdelen en er zijn geen losse verbindingsstukken. Het uiterlijk van de functionele 
componenten is intact en er is geen schade die het gebruik ervan beïnvloedt. 

mailto:support@dekotools.com


inspectie van het accusysteem 

Beoordelingscriteria voor detectiestappen  

1. Controleer, wanneer het apparaat niet is ingeschakeld, of het batterij-indicatielampje op de behuizing normaal 
brandt (alle indicatielampjes branden wanneer het apparaat volledig is opgeladen). 

2. Controleer na 5 minuten ononderbroken gebruik zonder belasting of de batterijbehuizing abnormaal heet is 
geworden (temperatuur ≤45℃, geen branderig gevoel). 

3. Het batterij-indicatielampje brandt duidelijk en is uit, of helemaal niet, wanneer de batterij volledig is opgeladen. 

4. Kies droog hout met een diameter die kleiner is dan of gelijk aan de maximale zaagdikte die op het product staat 
aangegeven, en voer een echte zaagproef uit om te controleren of het zagen soepel verloopt, zonder dat de ketting 
vastloopt of afwijkt.  

5. De motor produceert een gelijkmatig geluid en geen abnormale lawaaien. Tijdens het daadwerkelijke zagen is de 
zaagefficiëntie stabiel, zonder dat de ketting vastloopt of afwijkt, en het zaagoppervlak is glad.  

Detectie van de besturingsfunctie 

Beoordelingscriteria voor detectiestappen  

1. De schakelaar en bediening zijn gevoelig en zonder vertraging. 

2. De spaningsknop kan soepel worden afgesteld, waardoor de spanning van de ketting effectief kan worden geregeld. 

3. Het zwaartepunt van de behuizing is in balans en het apparaat is gemakkelijk te bedienen. 

Vaststelling en verwerking van testresultaten 

6. Kwalificatienorm  

Alle inspectiepunten voldeden aan de beoordelingscriteria en er waren geen afwijkingen. De kettingzaag kan normaal 
gebruikt worden . 

2. Afhandeling van afwijkingen 

Bij ernstige defecten zoals " beschadigd uiterlijk, slecht batterijcontact of het uitvallen van veiligheidsfuncties " , dient 
u het gebruik onmiddellijk te staken en contact op te nemen met de klantenservice voor reparatie of vervanging. 

Bij niet-fatale storingen zoals " instabiele snelheid en licht abnormaal geluid " , controleer dan eerst de kettingspanning 
en de accu. Als dit geen oplossing biedt, neem dan contact op met de klantenservice. 

Als er tijdens het detectieproces gevaarlijke situaties optreden, zoals oververhitting van de accu, rookontwikkeling in 
de motor of het losraken van de ketting, schakel dan onmiddellijk de stroom uit, verwijder de accu en gebruik het 
apparaat niet meer. Neem contact op met de fabrikant voor verdere afhandeling.  

Voorzorgsmaatregelen 

1. De totale onbelaste bedrijfstijd mag niet langer dan 15 minuten bedragen om oververhitting en schade aan de 
motor te voorkomen.  

2. Tijdens de daadwerkelijke snijproef is het ten strengste verboden om nat hout, metaal, steen en andere niet-
gespecificeerde materialen te snijden. 

3. Als het apparaat na het testen langere tijd niet wordt gebruikt, moet de accu volledig worden opgeladen en 
vervolgens worden verwijderd. Bewaar de accu apart van de kettingzaag. 

4. Regelmatig testen (het wordt aanbevolen om dit elke 10 uur gebruik of eenmaal per maand te doen) om ervoor te 
zorgen dat de veiligheidsfuncties continu effectief blijven.  

Vervoer 

De lithium-ionbatterijen in deze verpakking vallen onder de wetgeving inzake gevaarlijke goederen. De gebruiker kan 
de batterijen over de weg vervoeren zonder verdere verdere instructies. vereisten. Verzend alleen batterijen wanneer 
de De woning is onbeschadigd. Wanneer je vervoerd door derde partijen (bijv. luchttransport  of doorsturen 
agentschap), speciale vereisten op verpakking en etikettering  moet zijn waargenomen. Voor Bij de voorbereiding van 
het te verzenden artikel, dient u rekening te houden met mogelijk meer gedetailleerde nationale regelgeving. en 
raadpleeg een expert voor gevaarlijke stoffen. 

 



Beschikbaarheid 

 

De machine, oplaadbare batterijen, accessoires en verpakking moeten worden gesorteerd voor 
milieuvriendelijke recycling. Gooi elektrisch gereedschap en batterijen/oplaadbare batterijen niet bij 
het huisvuil! Lever ze in bij de daarvoor bestemde inzamelpunten. Neem contact op met uw gemeente 
voor meer informatie over recycling.  

 

 

EG- conformiteitsverklaring 

 
Hierbij verklaren wij , 

Fabrikant: Ningbo Xinlei Tools Co., Ltd. 

Adres: Ouchi Village, Gulin Town, Haishu District, Ningbo City 315000 Zhejiang PR China 
 
Aanduiding: Draadloze snoeizaag 
Model/Type: DKCHS2001 , DKCHS2003 , DKPGCSA20VA1 , DKPGCSB20VA1 , DKPGCS C 20VA1 
 
Voldoen aan de toepasselijke EU-richtlijnen. 
2006/42/EC 
en voldoen aan de volgende normen: 
EN ISO 12100:2010, EN 62841-1:2015+A11 
 
Op basis van het typeonderzoek van de EG naar de naam , het adres en het identificatienummer van de aangemelde 
instantie: 
TÜV Rheinland LGA Products GmbH 
Tillystraße 2 .D -90431 Neurenberg, Duitsland 
Gemeld onder nummer 0197 
Nummer van het EG-typekeuringscertificaat: BM 50672580 0001 
 
 
De technische documentatie wordt bewaard door onze bevoegde vertegenwoordiger. 
EUROMATE GmbH 
Emil-Lux- Straße 1, D-42929 Wermelskirchen , DuitslandZhejiang Qimo Intelligent Technology Co., Ltd. 
 
 
Plaats en datum van de verklaring: Ningbo, 28 maart 2025 
Handtekening van de persoon: Wang Wei 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



PLtłumaczenie oryginalnego opisu 

Oryginalna instrukcja obsługi 

 Bezprzewodowa piła do przycinania 

DKCHS2001 , DKCHS200 3, DKPGCSA20VA1 , DKPGCSB20VA1 , DKPGCS C 20VA1 

 

 

  

Ostrzeżenie ! 

należy zamontować uchwyt pomocniczy 

Obsługa wyłącznie prawą ręką dla uchwytu głównego 

Obsługa tylko lewą ręką w przypadku urządzeń pomocniczych 

Ningbo Xinlei Tools Co., Ltd. 

Ouchi Village, Gulin Town, Haishu District, Ningbo City 315000 Zhejiang PR Chiny 

 

Ogólne ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa narzędzi elektrycznych 

⚠️  OSTRZEŻENIE 



Należy przeczytać wszystkie ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa, instrukcje, ilustracje i specyfikacje dołączone do 
tego elektronarzędzia. Nieprzestrzeganie wszystkich poniższych instrukcji może spowodować porażenie prądem, 
pożar i/lub poważne obrażenia. 

Zachowaj wszystkie ostrzeżenia i instrukcje, aby móc z nich skorzystać w przyszłości. 

Określenie „narzędzie elektryczne” w ostrzeżeniach odnosi się do narzędzia elektrycznego zasilanego z sieci 
(przewodowego) lub narzędzia elektrycznego zasilanego z akumulatora (bezprzewodowego). 

Bezpieczeństwo w miejscu pracy 

a) Utrzymuj miejsce pracy w czystości i dobrym oświetleniu. Bałagan lub ciemność sprzyjają wypadkom. 

b) Nie używaj elektronarzędzi w atmosferach wybuchowych, takich jak obecność łatwopalnych cieczy, gazów lub 
pyłów. Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które mogą spowodować zapłon pyłu lub oparów. 

c) Trzymaj dzieci i osoby postronne z dala od elektronarzędzia. Rozproszenie uwagi może spowodować utratę 
kontroli. 

Bezpieczeństwo elektryczne 

a) Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do gniazdek. Nigdy nie modyfikuj wtyczki w żaden sposób. Nie używaj 
żadnych adapterów z uziemionymi elektronarzędziami. Niemodyfikowane wtyczki i pasujące gniazdka zmniejszają 
ryzyko porażenia prądem. 

b) Unikaj kontaktu ciała z uziemionymi powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki i lodówki. Ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym jest większe, jeśli ciało jest uziemione. 

c) Nie wystawiaj elektronarzędzi na działanie deszczu ani wilgoci. Dostanie się wody do elektronarzędzia zwiększa 
ryzyko porażenia prądem. 

d) Nie nadużywaj przewodu. Nigdy nie używaj przewodu do noszenia, ciągnięcia ani odłączania elektronarzędzia. 
Trzymaj przewód z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych krawędzi i ruchomych części. Uszkodzone lub splątane 
przewody zwiększają ryzyko porażenia prądem. 

e) Używając elektronarzędzia na zewnątrz, należy używać przedłużacza przeznaczonego do użytku na zewnątrz. 
Użycie przedłużacza przeznaczonego do użytku na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia prądem. 

f) Jeśli nie można uniknąć używania elektronarzędzia w wilgotnym miejscu, należy zastosować wyłącznik 
różnicowoprądowy (RCD) w zasilaniu. Zastosowanie wyłącznika RCD zmniejsza ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym. 

Bezpieczeństwo osobiste 

a) Zachowaj czujność, obserwuj, co robisz i kieruj się zdrowym rozsądkiem podczas obsługi elektronarzędzia. Nie 
używaj elektronarzędzia, gdy jesteś zmęczony lub pod wpływem narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi 
podczas obsługi elektronarzędzia może spowodować poważne obrażenia ciała. 

b) Stosuj osobisty sprzęt ochronny. Zawsze noś okulary ochronne. Sprzęt ochronny, taki jak maska przeciwpyłowa, 
antypoślizgowe obuwie robocze, kask lub ochronniki słuchu, stosowany w odpowiednich warunkach, zmniejszy ryzyko 
obrażeń ciała. 

c) Zapobiegaj przypadkowemu uruchomieniu. Upewnij się, że włącznik jest w pozycji wyłączonej przed podłączeniem 
do źródła zasilania i/lub akumulatora, podniesieniem lub przenoszeniem narzędzia. Noszenie elektronarzędzi z 
palcem na włączniku lub podłączanie do zasilania elektronarzędzi z włączonym włącznikiem grozi wypadkiem. 

d) Przed włączeniem elektronarzędzia należy wyjąć klucz nastawczy lub klucz francuski. Klucz francuski lub francuski 
pozostawiony na obracającej się części elektronarzędzia może spowodować obrażenia ciała. 

e) Nie wychylaj się za bardzo. Zawsze zachowuj równowagę i stabilność. Umożliwi to lepszą kontrolę nad 
elektronarzędziem w nieoczekiwanych sytuacjach. 

f) Ubierz się odpowiednio. Nie noś luźnej odzieży ani biżuterii. Trzymaj włosy i ubranie z dala od ruchomych części. 
Luźne ubrania, biżuteria lub długie włosy mogą zostać wciągnięte przez ruchome części. 

g) Jeśli przewidziano urządzenia do podłączenia systemów odpylania i zbierania pyłu, należy upewnić się, że są one 
podłączone i prawidłowo używane. Korzystanie z systemów odpylania może zmniejszyć zagrożenia związane z 
pyłem. 

h) Nie pozwól, aby znajomość narzędzi, nabyta dzięki częstemu ich używaniu, sprawiła, że popadniesz w 
samozadowolenie i zlekceważysz zasady bezpieczeństwa. Nieostrożne działanie może spowodować poważne 
obrażenia w ułamku sekundy. 

Użytkowanie i konserwacja elektronarzędzi 

a) Nie używaj elektronarzędzia na siłę. Używaj elektronarzędzia odpowiedniego do danego zastosowania. Prawidłowe 
elektronarzędzie wykona zadanie lepiej i bezpieczniej, z szybkością, do której zostało zaprojektowane. 



b) Nie używaj elektronarzędzia, jeśli przełącznik nie umożliwia jego włączania i wyłączania. Każde elektronarzędzie, 
którego nie można obsługiwać za pomocą przełącznika, jest niebezpieczne i musi zostać naprawione. 

c) Przed przystąpieniem do jakichkolwiek regulacji, wymiany akcesoriów lub przechowywania elektronarzędzia należy 
odłączyć wtyczkę od źródła zasilania i/lub wyjąć akumulator (jeśli jest on odłączalny). Takie środki ostrożności 
zmniejszają ryzyko przypadkowego uruchomienia elektronarzędzia. 

d) Przechowuj nieużywane elektronarzędzia poza zasięgiem dzieci i nie pozwalaj osobom niezaznajomionym z 
elektronarzędziem lub niniejszą instrukcją na jego obsługę. Elektronarzędzia są niebezpieczne w rękach 
nieprzeszkolonych użytkowników. 

e) Konserwuj elektronarzędzia i akcesoria. Sprawdzaj, czy części ruchome nie są niewspółosiowe lub zablokowane, 
czy nie występują pęknięcia części oraz czy nie występują inne czynniki mogące mieć wpływ na działanie 
elektronarzędzia. W przypadku uszkodzenia, przed użyciem oddaj elektronarzędzie do naprawy. Wiele wypadków jest 
spowodowanych przez źle konserwowane elektronarzędzia. 

f) Utrzymuj narzędzia tnące ostre i czyste. Prawidłowo konserwowane narzędzia tnące z ostrymi krawędziami tnącymi 
rzadziej się zacinają i są łatwiejsze w obsłudze. 

g) Używaj elektronarzędzia, akcesoriów, narzędzi itp. zgodnie z niniejszą instrukcją, biorąc pod uwagę warunki pracy i 
rodzaj wykonywanej pracy. Używanie elektronarzędzia do czynności innych niż te, do których jest przeznaczone, 
może doprowadzić do niebezpiecznej sytuacji. 

h) Utrzymuj uchwyty i powierzchnie chwytne w stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i smaru. Śliskie uchwyty i 
powierzchnie chwytne uniemożliwiają bezpieczną obsługę i kontrolę narzędzia w nieoczekiwanych sytuacjach. 

Użytkowanie i konserwacja narzędzi akumulatorowych 

a) Ładuj wyłącznie za pomocą ładowarki wskazanej przez producenta. Ładowarka przeznaczona do jednego typu 
akumulatora może stwarzać ryzyko pożaru w przypadku użycia z innym akumulatorem. 

b) Używaj elektronarzędzi wyłącznie z przeznaczonymi do tego akumulatorami. Użycie innych akumulatorów może 
stwarzać ryzyko obrażeń ciała i pożaru. 

c) Gdy akumulator nie jest używany, należy trzymać go z dala od innych metalowych przedmiotów, takich jak 
spinacze do papieru, monety, Klucze, gwoździe, śruby i inne drobne metalowe przedmioty, które mogą spowodować 
połączenie między biegunami akumulatora. Zwarcie biegunów akumulatora może spowodować oparzenia lub pożar. 

d) W przypadku niewłaściwego użytkowania, z akumulatora może wytrysnąć ciecz; należy unikać kontaktu. W razie 
przypadkowego kontaktu, przemyć wodą. W przypadku kontaktu cieczy z oczami, należy dodatkowo zwrócić się o 
pomoc lekarską. Ciecz wyrzucona z akumulatora może spowodować podrażnienie lub oparzenia. 

e) Nie używaj uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora ani narzędzia. Uszkodzone lub zmodyfikowane 
akumulatory mogą zachowywać się w nieprzewidywalny sposób, powodując pożar, wybuch lub ryzyko obrażeń. 

f) Nie wystawiaj akumulatora ani narzędzia na działanie ognia ani nadmiernej temperatury. Kontakt z ogniem lub 
temperaturą powyżej 130°C może spowodować wybuch. 

g) Postępuj zgodnie ze wszystkimi instrukcjami ładowania i nie ładuj akumulatora ani narzędzia poza zakresem 
temperatur określonym w instrukcji. Nieprawidłowe ładowanie lub ładowanie w temperaturach poza określonym 
zakresem może uszkodzić akumulator i zwiększyć ryzyko pożaru. 

Praca 

a) Oddawaj elektronarzędzie do serwisu przez wykwalifikowanego serwisanta, używając wyłącznie identycznych 
części zamiennych. Zapewni to bezpieczeństwo elektronarzędzia. 

b) Nigdy nie serwisuj uszkodzonych akumulatorów. Serwis akumulatorów powinien być przeprowadzany wyłącznie 
przez producenta lub autoryzowany serwis. 

Ostrzeżenie dotyczące bezpieczeństwa piły akumulatorowej 

a) Trzymaj wszystkie części ciała z dala od łańcucha pilarki podczas pracy. Przed uruchomieniem pilarki upewnij się, 
że łańcuch nie dotyka niczego. Chwila nieuwagi podczas pracy pilarki może spowodować zaplątanie się ubrania lub 
ciała w łańcuch pilarki. 

b) Zawsze trzymaj piłę do gałęzi jedną ręką za uchwyt sterujący, a drugą za uchwyt pomocniczy. 

c) Trzymaj pilarkę do gałęzi wyłącznie za izolowane uchwyty, ponieważ łańcuch piły może zetknąć się z ukrytymi 
przewodami. Łańcuchy piły stykające się z przewodem pod napięciem mogą spowodować, że odsłonięte metalowe 
części pilarki znajdą się pod napięciem, co może spowodować porażenie operatora prądem. 

d) Nosić okulary ochronne. Zaleca się stosowanie dodatkowego sprzętu ochronnego na słuch, głowę, dłonie, nogi i 
stopy. Odpowiedni sprzęt ochronny zmniejszy ryzyko obrażeń ciała spowodowanych latającymi odłamkami lub 
przypadkowym kontaktem z piłą łańcuchową. 



e) Nie używaj piły łańcuchowej na drzewie, drabinie, dachu ani na żadnym niestabilnym podłożu. Używanie piły 
łańcuchowej w ten sposób może spowodować poważne obrażenia ciała. 

f) Zawsze zachowuj odpowiednią stabilność i obsługuj pilarkę łańcuchową wyłącznie stojąc na stabilnej, bezpiecznej i 
równej powierzchni. Śliskie lub niestabilne powierzchnie mogą spowodować utratę równowagi lub kontroli nad piłą 
łańcuchową. 

g) Podczas cięcia naprężonej gałęzi należy zachować ostrożność, aby uniknąć jej odbicia. Po zwolnieniu naprężenia 
włókien drewna , naprężona gałąź może uderzyć operatora i/lub spowodować utratę kontroli nad piłą łańcuchową. 

h) Zachowaj szczególną ostrożność podczas ścinania krzewów i młodych drzewek. Cienki materiał może zaczepić się 
o łańcuch piły i zostać odrzucony w twoją stronę lub spowodować utratę równowagi. 

i ) Tnij tylko drewno. Nie używaj piły łańcuchowej do celów niezgodnych z jej przeznaczeniem. Na przykład: nie 
używaj piły łańcuchowej do cięcia metalu, plastiku, muru ani materiałów budowlanych innych niż drewno. Używanie 
piły łańcuchowej do celów innych niż przeznaczone może doprowadzić do niebezpiecznej sytuacji. 

j) Postępuj zgodnie z instrukcjami dotyczącymi smarowania, napinania łańcucha oraz wymiany prowadnicy i łańcucha. 
Nieprawidłowo napięty lub nasmarowany łańcuch może ulec zerwaniu lub zwiększyć ryzyko odrzutu. 

k) Tnij tylko drewno. Nie używaj sekatora do celów niezgodnych z przeznaczeniem. Na przykład: nie używaj sekatora 
do cięcia metalu, plastiku, muru ani materiałów budowlanych innych niż drewno. Użycie sekatora do celów innych niż 
przeznaczone może doprowadzić do niebezpiecznej sytuacji. 

l) Ta piła do gałęzi nie jest przeznaczona do ścinania drzew. Używanie piły do gałęzi niezgodnie z przeznaczeniem 
może spowodować poważne obrażenia operatora lub osób postronnych. 

m) Postępuj zgodnie ze wszystkimi instrukcjami podczas usuwania zaciętego materiału, przechowywania lub 
serwisowania pilarki. Upewnij się, że przełącznik jest wyłączony, a akumulator wyjęty. 

Przyczyny odrzutu i sposoby zapobiegania mu przez operatora 

1) Odbicie może nastąpić, gdy końcówka prowadnicy dotknie jakiegoś przedmiotu lub gdy drewno zaciśnie się i 
zakleszczy łańcuch piły podczas cięcia. 

2) W niektórych przypadkach kontakt końcówki prowadnicy może spowodować nagłą reakcję odwrotną, która odrzuci 
prowadnicę do góry i do tyłu w kierunku operatora. 

3) Zaciśnięcie łańcucha piły w górnej części prowadnicy może spowodować gwałtowne odchylenie prowadnicy w 
stronę operatora. 

4) Każda z tych reakcji może spowodować utratę kontroli nad piłą, co może skutkować poważnymi obrażeniami ciała. 
Nie należy polegać wyłącznie na wbudowanych w piłę zabezpieczeniach. Jako użytkownik pilarki do gałęzi, należy 
podjąć szereg kroków, aby zapobiec wypadkom i obrażeniom podczas cięcia . 

Odrzut jest wynikiem niewłaściwego użycia piły do gałęzi i/lub nieprawidłowych procedur bądź warunków 
obsługi. Można go uniknąć, podejmując odpowiednie środki ostrożności, jak podano poniżej: 

a) Trzymaj mocno, kciukami i palcami obejmij uchwyty pilarki do gałęzi, trzymając obie ręce na pile i ułóż ciało i ramię 
w taki sposób, aby przeciwdziałać odrzutowi. Operator może kontrolować siły odrzutu, jeśli zachowa odpowiednie 
środki ostrożności. Nie puszczaj pilarki do gałęzi. 

b) Nie wychylaj się za daleko i nie tnij powyżej wysokości ramion. Pomaga to uniknąć przypadkowego kontaktu 
końcówki z materiałem i umożliwia lepszą kontrolę nad piłą do okrzesywania w nieoczekiwanych sytuacjach. 

c) Używaj wyłącznie prowadnic i łańcuchów zamiennych zalecanych przez producenta. Nieprawidłowe prowadnice i 
łańcuchy zamienne mogą spowodować zerwanie łańcucha i/lub odrzut . 

d) Postępuj zgodnie z instrukcjami producenta dotyczącymi ostrzenia i konserwacji łańcucha piły. Zmniejszenie 
wysokości ogranicznika głębokości może prowadzić do zwiększonego odrzutu. 

i) Tnij tylko drewno. Nie używaj piły łańcuchowej do celów niezgodnych z przeznaczeniem. Na przykład: nie używaj 
piły łańcuchowej do cięcia metalu, plastiku, muru ani materiałów budowlanych innych niż drewno. Używanie piły 
łańcuchowej do celów innych niż przeznaczone może doprowadzić do niebezpiecznej sytuacji. 

j) Postępuj zgodnie z instrukcjami dotyczącymi smarowania, napinania łańcucha oraz wymiany prowadnicy i łańcucha. 
Nieprawidłowo napięty lub nasmarowany łańcuch może ulec zerwaniu lub zwiększyć ryzyko odrzutu. 

k) Tnij tylko drewno. Nie używaj sekatora do celów niezgodnych z przeznaczeniem. Na przykład: nie używaj sekatora 
do cięcia metalu, plastiku, muru ani materiałów budowlanych innych niż drewno. Użycie sekatora do celów innych niż 
przeznaczone może doprowadzić do niebezpiecznej sytuacji. 

l) Ta piła do gałęzi nie jest przeznaczona do ścinania drzew. Używanie piły do gałęzi niezgodnie z przeznaczeniem 
może spowodować poważne obrażenia operatora lub osób postronnych. 

m) Postępuj zgodnie ze wszystkimi instrukcjami podczas usuwania zaciętego materiału, przechowywania lub 
serwisowania pilarki. Upewnij się, że przełącznik jest wyłączony, a akumulator wyjęty. 



Przyczyny odrzutu i sposoby zapobiegania mu przez operatora 

1) Odbicie może nastąpić, gdy końcówka prowadnicy dotknie jakiegoś przedmiotu lub gdy drewno zaciśnie się i 
zakleszczy łańcuch piły podczas cięcia. 

2) W niektórych przypadkach kontakt końcówki prowadnicy może spowodować nagłą reakcję odwrotną, która odrzuci 
prowadnicę do góry i do tyłu w kierunku operatora. 

3) Zaciśnięcie łańcucha piły w górnej części prowadnicy może spowodować gwałtowne odchylenie prowadnicy w 
stronę operatora. 

4) Każda z tych reakcji może spowodować utratę kontroli nad piłą, co może skutkować poważnymi obrażeniami ciała. 
Nie należy polegać wyłącznie na wbudowanych w piłę zabezpieczeniach. Jako użytkownik pilarki do gałęzi, należy 
podjąć szereg kroków, aby zapobiec wypadkom i obrażeniom podczas cięcia. 

5) Odrzut powstaje w wyniku niewłaściwego użycia piły do gałęzi i/lub nieprawidłowych procedur bądź warunków 
obsługi. Można go uniknąć, podejmując odpowiednie środki ostrożności, jak podano poniżej: 

a) Trzymaj mocno, kciukami i palcami obejmij uchwyty pilarki do gałęzi, trzymając obie ręce na pile i ułóż ciało i ramię 
w taki sposób, aby przeciwdziałać odrzutowi. Operator może kontrolować siły odrzutu, jeśli zachowa odpowiednie 
środki ostrożności. Nie puszczaj pilarki do gałęzi. 

b) Nie wychylaj się za daleko i nie tnij powyżej wysokości ramion. Pomaga to uniknąć przypadkowego kontaktu 
końcówki z materiałem i umożliwia lepszą kontrolę nad piłą do okrzesywania w nieoczekiwanych sytuacjach. 

c) Używaj wyłącznie prowadnic i łańcuchów zamiennych zalecanych przez producenta. Nieprawidłowe prowadnice i 
łańcuchy zamienne mogą spowodować zerwanie łańcucha i/lub odrzut. 

d) Postępuj zgodnie z instrukcjami producenta dotyczącymi ostrzenia i konserwacji łańcucha piły. Zmniejszenie 
wysokości ogranicznika głębokości może prowadzić do zwiększonego odrzutu. 

Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa dotyczące elektronarzędzi 

- Użyj odpowiednich detektorów, aby sprawdzić, czy w miejscu pracy nie ma ukrytych linii energetycznych lub 
skontaktuj się z lokalnym zakładem energetycznym w celu uzyskania pomocy. Kontakt z liniami elektrycznymi może 
doprowadzić do pożaru i porażenia prądem. Uszkodzenie linii gazowej może doprowadzić do wybuchu . Przebicie linii 
wodociągowej powoduje szkody materialne. 

- Natychmiast wyłącz elektronarzędzie w przypadku zacięcia się wkładki narzędziowej . Przygotuj się na wysoki 
moment reakcji, który może spowodować odrzut . Wkładka narzędziowa zacina się, gdy: 

-narzędzie elektryczne jest narażone na przeciążenie lub 

-zaklinowuje się w obrabianym przedmiocie 

- Trzymaj elektronarzędzie mocno. Podczas wkręcania i odkręcania śrub może wystąpić chwilowy wysoki moment 
reakcji. 

- Zabezpiecz miejsce pracy. Przedmiot obrabiany zamocowany za pomocą urządzeń mocujących lub w imadle jest 
mocowany pewniej niż ręcznie. 

- Utrzymuj obrabiany przedmiot w czystości. Mieszanki materiałów są szczególnie niebezpieczne. Pył z lekkich 
stopów może się zapalić lub eksplodować. 

- Zawsze odczekaj, aż elektronarzędzie całkowicie się zatrzyma, zanim je odłożysz. Wkładka narzędziowa może się 
zaciąć i doprowadzić do utraty kontroli nad elektronarzędziem. 

- Unikaj przypadkowego włączenia. Upewnij się, że włącznik /wyłącznik jest w pozycji wyłączonej przed włożeniem 
akumulatora. Przenoszenie elektronarzędzia z palcem na włączniku /wyłączniku lub wkładanie akumulatora do 
elektronarzędzi wyposażonych w włącznik może spowodować wypadek. 

- Nie otwieraj akumulatora. Niebezpieczeństwo zwarcia. 

- Chroń akumulator przed ciepłem, np. przed ciągłym promieniowaniem słonecznym i ogniem. Istnieje 
niebezpieczeństwo wybuchu. 

- W przypadku uszkodzenia i niewłaściwego użytkowania akumulatora może dojść do wydzielania się oparów. 
Zapewnij dopływ świeżego powietrza i zasięgnij porady lekarza w razie wystąpienia dolegliwości. Opary mogą 
podrażniać układ oddechowy. 

- W przypadku uszkodzenia akumulatora, ciecz może wydostać się i zetknąć z sąsiednimi elementami. Sprawdź 
wszystkie uszkodzone części. Wyczyść je lub wymień, jeśli to konieczne. 

Specjalne instrukcje bezpieczeństwa dotyczące pakietu baterii i ładowarki 

Jeśli w ekstremalnych warunkach elektrolit wycieknie z akumulatora, należy unikać kontaktu ze skórą. W przypadku 
kontaktu elektrolitu ze skórą, należy przemyć ją wodą. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami należy skonsultować 
się z lekarzem. 



a) Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawności fizycznej, 
sensorycznej lub umysłowej, a także osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że 
znajdują się pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub otrzymały od niej instrukcje dotyczące 
korzystania z urządzenia. 

b) Dzieci powinny znajdować się pod nadzorem, aby mieć pewność, że nie bawią się urządzeniem. 

c) Przed użyciem ładowarki należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi. 

d) Podczas procesu ładowania prąd używany do ładowania powinien odpowiadać prądowi ładowarki akumulatora. 

e) Nigdy nie dopuść do tego, aby miejsce ładowania było narażone na wilgoć, deszcz lub rozpryski wody. 

f) Temperatura otoczenia nie może przekraczać 40°C. Nigdy nie wystawiać urządzenia na bezpośrednie działanie 
izolacji. 

g) W przypadku uszkodzenia kabla elektrycznego, przewód może zostać wymieniony wyłącznie przez dostawcę lub 
jego warsztat naprawczy. Naprawy należy zlecać wyłącznie autoryzowanemu specjaliście. 

h) Zawsze utrzymuj powierzchnię ładowarki wolną od kurzu i brudu. 

i ) Nie wrzucaj baterii do wody ani ognia, istnieje ryzyko wybuchu! 

j) Nigdy nie rozładowuj akumulatora całkowicie. Jeżeli nie używasz go przez dłuższy czas, od czasu do czasu go 
ładuj. 

Ryzyko resztkowe 

Nawet jeśli narzędzie jest używane zgodnie z zaleceniami, nie jest możliwe wyeliminowanie wszystkich pozostałych 
czynników ryzyka. W związku z konstrukcją i projektem narzędzia mogą wystąpić następujące zagrożenia: 

19. Uszkodzenie płuc w przypadku braku skutecznej maski przeciwpyłowej. 

20. Uszkodzenie słuchu w przypadku braku stosowania skutecznej ochrony słuchu. 

21. Szkody zdrowotne powstałe na skutek emisji drgań, jeśli elektronarzędzie jest używane przez dłuższy okres 
czasu lub nie jest odpowiednio zarządzane i konserwowane. 

ḠOSTRZEŻENIE! 

To urządzenie wytwarza pole elektromagnetyczne podczas pracy. Pole to może w pewnych okolicznościach zakłócać 
działanie aktywnych lub pasywnych implantów medycznych. Aby zmniejszyć ryzyko poważnych lub śmiertelnych 
obrażeń, zalecamy osobom z implantami medycznymi skonsultowanie się z lekarzem i producentem implantów 
medycznych przed rozpoczęciem korzystania z tego urządzenia. 

Dane techniczne 

Model DKCHS2001 , DKCHS200 3, DKPGCSA20VA1 , DKPGCSB20VA1 , 
DKPGCS C 20VA1 

Ocena 2 0 V prädu stačego 

PrödkoĢç čańcucha 
Maks. 7,0 m /s 

DčugoĢç prowadnicy 
241 mm 

DčugoĢç ciöcia 
195 mm 

Rodzaj prowadnicy XL-CS01-8 

Rodzaj čańcucha pičy D&X 

Waga (bez prowadnicy i 

čańcucha pičy) 
1,5 kg 

Deklaracja wartoĢci emisji hačasu zgodnie z normä EN 62841 (dopuszczalna niepewnoĢç 3 dB) 

-Poziom ciĢnienia 
akustycznego 

L pA : 78 dB(A), K pA = 3 dB(A) 

-Poziom mocy 
akustycznej 

L WA : 86 97 dB(A), K WA = 3 dB(A) 

Deklaracja emisji drgań zgodnie z normä EN 62841 (dopuszczalna niepewnoĢç pomiaru 1,5 m/ s2 ) 

- WartoĢç wibracji 
a godz = 3,5 m/ s 2 , K=1,5 m/ s 2 



Ukčad čadowania litowo-jonowego ( zalecana temperatura čadowania : 4–40 °̄C ) 

Numer 
obiektu/części 

Producent /znak 
towarowy 

Typ/model Dane techniczne 

Akumulator litowo- 
jonowy 

Ningbo DEKO 
Information 
Technology Co., Ltd. 

BT20XL01-1020 
20 V prądu stałego , 
2,0 Ah 

BT20XL01-1040 
20 V prądu stałego , 
4,0 Ah 

Ładowarka 
akumulatora 

Xiamen Xdroid 
Technology Co., Ltd. 

XZ2150-1500G/L 

Wejście: 100-240 V 
AC, 50/60 Hz, 1 A 

Wyjście: 21,5 V DC, 
1,5 A 

modelu 
akumulatora 
BT20XL01-1040 ) 

Xiamen Xdroid 
Technology Co., Ltd. 

XZ2150-2400KMD 

Wejście: 220-240 V 
AC, 50-60 Hz, 1,2 A 

Wyjście: 21,5 V DC, 
2,4 A 

 

Deklarowana całkowita wartość drgań i deklarowane wartości emisji hałasu zostały zmierzone zgodnie ze 
standardową metodą badawczą (EN 62841-1, EN 62841-2-2) i mogą być wykorzystywane do porównywania narzędzi. 
Deklarowana całkowita wartość drgań może być również wykorzystana we wstępnej ocenie narażenia. 

Ostrzeżenie! 

Poziom drgań i hałasu emitowany podczas rzeczywistego użytkowania elektronarzędzia może różnić się od 
deklarowanej wartości całkowitej, w zależności od sposobu użytkowania narzędzia, a w szczególności od rodzaju 
obrabianego przedmiotu. 

Należy określić środki bezpieczeństwa służące ochronie operatora, które opierają się na oszacowaniu narażenia w 
rzeczywistych warunkach użytkowania (biorąc pod uwagę wszystkie części cyklu operacyjnego, takie jak czas 
wyłączenia narzędzia i jego pracy na biegu jałowym, a także czas działania wyzwalacza). 

Staraj się minimalizować wpływ wibracji i hałasu. Przykładowe środki zmniejszające narażenie na wibracje obejmują 
noszenie rękawic podczas korzystania z narzędzia, ograniczenie czasu pracy oraz używanie akcesoriów w dobrym 

stanie . 

Przeznaczenie 

Bezprzewodowa piła do przycinania zasilana wyjmowanym akumulatorem, przeznaczona do cięcia materiałów 
drewnianych, takich jak płyty wiórowe, gałęzie, listwy, drewno twarde i miękkie o grubości maks. 90 mm 

Symbolika 

Tabliczka znamionowa na Twoim narzędziu może zawierać symbole. Stanowią one ważne informacje o produkcie lub 
instrukcje dotyczące jego użytkowania. 

 

Zgodnie z podstawowymi normami bezpieczeństwa dyrektyw 
europejskich 

 

Przed uŀyciem naleŀy przeczytaç niniejszä instrukcjö. 

 

Zuŀytych urzädzeń elektrycznych nie naleŀy wyrzucaç razem z 

odpadami domowymi. Prosimy o recykling w miejscach, gdzie sä 
dostöpne odpowiednie urzädzenia. Aby uzyskaç porady dotyczäce 
recyklingu, skontaktuj siö z lokalnymi wčadzami lub sprzedawcä. 

 

NoĢ ochronö oczu, uszu i gčowy.  



 

Zawsze uŀywaj pičy do gačözi oburäcz. 

 

Nie wystawiaç na dziačanie deszczu .  

 

Uwaŀaj na odrzut i unikaj kontaktu z końcówkä dräŀka. 

 

Opakowanie wykonane jest z tektury i odpowiednio 
oznakowanych tworzyw sztucznych, które nadajä siö do 
recyklingu. 

Udostöpnij te materiačy do recyklingu. 

 

Nie wrzucaç akumulatora do ognia. 

 

Nie wkčadaj akumulatora do wody. 

 

Maksymalna temperatura pracy akumulatora wynosi 40 ᴈ .  

 

Ostrzeŀenie! 

 

 

 

 

Transport 

Załączone akumulatory litowo-jonowe podlegają przepisom dotyczącym towarów niebezpiecznych. Użytkownik może 
transportować akumulatory transportem drogowym bez dodatkowych wymagań. Akumulatory należy wysyłać tylko 
wtedy, gdy obudowa jest nieuszkodzona. W przypadku transportu przez osoby trzecie (np. transport lotniczy lub 
spedycję) należy przestrzegać specjalnych wymagań dotyczących opakowania i etykietowania. W celu przygotowania 
przesyłki należy przestrzegać możliwie bardziej szczegółowych przepisów krajowych i skonsultować się ze specjalistą 
ds. materiałów niebezpiecznych. 

Sprzedaż 
Urządzenie, akumulatory, akcesoria i opakowanie należy posegregować w celu recyklingu przyjaznego dla środowiska. 
Nie wyrzucaj elektronarzędzi i baterii/akumulatorków do odpadów komunalnych! Oddaj je do recyklingu w 
wyznaczonych punktach zbiórki. Informacje na temat recyklingu znajdziesz w lokalnych urzędach. 

 



Opis części 

 

1. lańcuch pičy 

2.Prowadnica 

3. Osčona bezpieczeństwa 

4. Osčona zöbatki 

5. Gačka blokujäca dräŀek 

6. Korek zbiornika oleju 

7. Pompa olejowa 

8.Silnik 

9. Przycisk blokady 

10.Przečäcznik spustowy  

11.Osčona dčoni 

12. Uchwyt 

13. Zestaw baterii 

14. Przycisk zwalniajäcy bateriö



Główna treść 

 

1.Maszyna 

2.Prowadnica 

50"Îc ewej"rkÏ{ 

60"QuÏqpc"qejtqppc 

5.Bezpieczna przegroda 

6. Zestaw baterii 

90"Îcfqyctmc 

8.Wiosna 

twdc";0UV6z:"fq"oqeqycpkc"quÏqp{"dg|rkge|g uvyc 

10. Uszczelka metalowa 

11. Klucz imbusowy 

340" twdqmt v 

Uwaga: Nke|dc"mqorqpgpv︡y"oq g"t︡ pk "uk "qf"vgl."mv︡t "quvcvge|pkg"qvt|{ocu|."|g"y|in fw"pc"t︡ pg"mqphkiwtcelg"k"
ek iÏ{"tq|y︡l



Przewodnik po debugowaniu sprzętu 

Przeznaczenie 

Ta mini piča čańcuchowa jest przeznaczona do ciöcia gačözi i konarów . Urzädzenie nie jest przeznaczone do ciägčego 
uŀytku profesjonalnego.  

 

Instalacja, konserwacja i czyszczenie 

Instalowanie i wyjmowanie akumulatora 

UWAGA: Cd{"w|{umc "pclngru|g"tg|wnvcv{."wrgypkl"uk ." g"cmwowncvqt"
lguv"y"rgÏpk"pcÏcfqycp{0"Cd{"|ckpuvcnqyc "cmwowncvqt"*"10 +"y"t mqlg ek"
pct| f|kc."wuvcy"iq"y"lgfpgl"nkpkk"|"u|{pcok"ygyp vt|"t mqlg ek"
pct| f|kc"k"yuw "iq"fq"t mqlg ek."c "d f|kg"oqepq"qucf|qp{"y"
pct| f|kw"k"pkg"y{ nk|ipkg"uk 0"Cd{"y{l "cmwowncvqt"|"pct| f|kc."
pcek pkl"rt|{ekum"|ycnpkcl e{"*:+"k"oqepq"y{ek ipkl akumulator z 
t mqlg ek"pct| f|kc0 

 

 

 

Ładowanie baterii 

UWAGA: Cmwowncvqt"lguv"fquvcte|cp{"y"uvcpkg"e| ekqyq"pcÏcfqycp{o."cd{"|crqdkge"gygpvwcnp{o"rtqdngoqo0"
Fncvgiq"pcng {"iq"pcÏcfqyc "rt|gf"w {ekgo0"Cmwowncvqt{"pkg"quk ip "rgÏpgiq"pcÏcfqycpkc"rt|{"rkgtyu|{o"
Ïcfqycpkw0"Pcng {"qfe|gmc "mknmc"e{mnk"Ïcfqycpkc1tq|Ïcfqycpkc."cd{"lg"y"rgÏpk"pcÏcfqyc 0 

 

Pc"cmwowncvqt|g"|pclfwlg"uk "ncormc"mqpvtqnpc", która pokazuje 

poziom načadowania akumulatora . 4 diody LED (jedna czerwona, 
vt|{"|kgnqpg+"rqmc|wl "uvcp"pcÏcfqycpkc"cmwowncvqtc< 

ykge "uk "6"fkqf{"NGF<"Cmwowncvqt"lguv"y"rgÏpk"pcÏcfqycp{ 

ykgek"uk "3"fkqfc"NGF"*e|gtyqpc+<"Dcvgtkc"lguv"rtcykg"
tq|Ïcfqycpc 

Lg nk"rq|kqo"pcÏcfqycpkc"lguv"rqpk gl"w {vge|pgiq"nkokvw."pcng {"
pcÏcfqyc "cmwowncvqt"pc"e|cu0 

 

 

 

 

Y{lokl"cmwowncvqt"|"pct| f|kc0"Wčóŀ wtyczkö cfcrvgtc"fq"rqtvw"Ïcfqycpkc0"If{"yumc pkm"Ïcfqycpkc"na čadowarce 

ykgek"pc"e|gtyqpq."cmwowncvqt"lguv"Ïcfqycp{0"If{"yumc pkm"|okgpk"mqnqt"pc"|kgnqp{."cmwowncvqt"lguv"y"rgÏpk"
pcÏcfqycp{0 

Ḡ OSTRZEŻENIE: Nie należy naciskać przycisku włączania/wyłączania po automatycznym wyłączeniu urządzenia. 
Cmwowncvqt"oq g"wnge"wu|mqf|gpkw0"Cmwowncvqt"lguv"y{rquc qp{"y"wmÏcf"mqpvtqnk"vgorgtcvwt{"PVE."mv︡t{"woq nkykc"
Ïcfqycpkg"y{Ï e|pkg"y"|cmtgukg"vgorgtcvwt"32ҭ40°C (50ҭ326°H+0"Y"vgp"urqu︡d"cmwowncvqt"|cejqywlg"fÏwi "
{yqvpq 0"Pcng {"rt|guvt|gic "|cngeg "fqv{e| e{ej"wv{nk|celk0 



W {ycl"y{Ï e|pkg"qt{ikpcnpgiq"cmwowncvqtc"FGMQ"y"rqÏ e|gpkw"|"gngmvtqpct| f|kgo"FGMQ0"Ucoq"to zabezpieczenie 
ejtqpk"cmwowncvqt"rt|gf"pkgdg|rkge|p{o"rt|gek gpkgo0"Uŀywanie innych akumulatorów, np. imitacji, akumulatorów 
regenerowanych nwd"kpp{ej"octgm."yk g"uk "|"t{|{mkgo"qdtc g "ekcÏc"qtc|"wu|mqf|gpkc"okgpkc"y"y{pkmw"gmurnq|lk"
akumulatorów. 

Pkg"qvykgtcl"cmwowncvqtc0"Oq g"y{uv rk "t{|{mq"|yctekc0"Ejtq "cmwowncvqt"rt|gf"ekgrÏgo."pr0"rt|gf"ek iÏ{o."
kpvgpu{yp{o" ykcvÏgo"uÏqpge|p{o."qipkgo."yqf "k"ykniqek 0"Oq g"y{uv rk "pkgdg|rkge|g uvyq"y{dwejw0 

 

Montaż osłony bezpieczeństwa, prowadnicy i łańcucha 
30"Qfmt "quÏqp "| dcvmk."qdtcecl e"rqmt vÏq"dnqmwl eg"rtqycfpke "w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 

zegara. w mkgtwpmw"ҷ"Ҷ0 

 

2. Wčóŀ końcowy sworzeń spröŀyny i Ģrodkowy otwór spröŀyny odpowiednio do mačego otworu i duŀego sworznia 

w maszynie. 

 

3. Na przegrodzie bezpieczeństwa znajduje siö specjalne gniazdo. Ksztačt gniazda jest taki sam jak na drugim koń

cu spröŀyny. Dopasuj gniazdo do drugiego końca spröŀyny. Dopasuj gniazdo na przegrodzie bezpieczeństwa do 

drugiego końca spröŀyny i dociĢnij przegrodö. 



     
4. Začóŀ uszczelkö metalowä i przykröç jä wokóč otworu w przegrodzie.  

 

 
5. Zamontuj pčytkö prowadzäcä i nowy čańcuch, zwracajäc uwagö na kierunek čańcucha. 

 
6. Wyreguluj napiöcie čańcucha za pomocä dočäczonego 

klucza imbusowego (patrz regulacja napiöcia čańcucha). 

 

90"Fqmt "quÏqp "| dcvmk."qdtcecl e"rqmt vÏq"dnqmwl eg"

rtqycfpke "y"rq|{elk"ҷ " kierunek. 



 

 
 
Regulacja napięcia łańcucha 

Ḡ OSTRZEŻENIE:  

 ̧ Sprawdzanie naciągu łańcucha. Łańcuch ma tendencję do stopniowego rozciągania się podczas pracy, dlatego 
należy często sprawdzać jego naciąg. 

 ̧ Podczas obsługi prowadnicy i łańcucha należy używać rękawic ochronnych. Należy upewnić się, że narzędzie 
jest wyłączone, a akumulator wyjęty . 

30" Ngmmq" rqnw|wl" quÏqp " | dcvmk." qdtcecl e" rqmt vÏq"
dnqmwl eg" ft gm"przeciwnie do ruchu wskazówek 

zegara. w mkgtwpmw"ҷ"Ҷ0 
 

40"\c"rqoqe "fqÏ e|qpgiq"mnwe|c"kodwuqygiq"rt|gmt "
twd " tgiwncelk" pcek iw" Ïc ewejc" |iqfpkg" |" twejgo"
yumc|︡ygm"|gictc."cd{"l "fqmt ek ."nwd"rt|gekypkg"fq"twejw"
yumc|︡ygm"|gictc."cd{"l "rqnw|qyc 0"Wrgypkl"uk ." g"ok f|{"
Ïc ewejgo"c"rtqycfpke "lguv"qfuv r"qmqÏq"2.47"eo"*2.3"
ecnc+0"Îc ewej"lguv"fqdt|g"pcrk v{."if{"oq pc"iq"qdtcec "
röcznie dg|"|cekpcpkc"uk 0 
 

  

 

 
 

50"Fqmt "quÏqp "| dcvmk."qdtcecl e"rqmt vÏq"dnqmwl eg"ft gm"y"mkgtwpmw"ҷ"Ҷ0 



 
 

 
 
Wymiana prowadnicy i łańcucha 
Ḡ OSTRZEŻENIE: Wrgypkl"uk ." g"pct| f|kg"lguv"y{Ï e|qpg"k"y{l vq"|"pkgiq"cmwowncvqt0 

30" Ngmmq" rqnw|wl" quÏqp " | dcvmk." qdtcecl e" rqmt vÏq"

dnqmwl eg" rtqycfpke " y"mkgtwpmw" ҷ" Ҷ0" Pcuv rpkg"
zdejmij quÏqp "| dcvmk0 
 
 

2, \fglokl"rtqycfpke "vp e "k"Ïc ewej"|"rqykgt|ejpk"
oqpvc qygl0"\fglokl"uvct{"Ïc ewej"|"rtqycfpke{0 

3. Zamontuj rÏ{vm "rtqycf| e "k"pqy{"Ïc ewej."
|ytcecl e"wyci "pc"mkgtwpgm"Ïc ewejc0 

 

 

 

 
 

4. Wyreguluj pcrk ekg"Ïc ewejc"|c"rqoqe "fqÏ e|qpgiq"
mnwe|c"kodwuqygiq"*rcvt|"tgiwncelc"pcrk ekc"Ïc ewejc+0 

 
 
 

5. Fqmt "quÏqp "| dcvmk."qdtcecl e"rqmt vÏq"dnqmwl eg"

rtqycfpke "y"mkgtwpmw"ҷ"Ҷ0 
 



 

 
 
Smarowanie łańcucha 

Ḡ OSTRZEŻENIE : łańcuch MUSI zostać nasmarowany 
przed przystąpieniem do jakiejkolwiek pracy piłą. 
30"Qfmt "mqtgm"|dkqtpkmc"qnglw0 
40"Ync "qngl"uoctqy{"fq"|dkqtpkmc"qnglw0"Ocmu0"42"on"
*qngl"uoctqy{"pkg"lguv"fqÏ e|qp{"fq"|guvcyw+0 
50"Fqmt "mqtgm"|dkqtpkmc"qnglw 
60" Rt|gf" pcuoctqycpkgo" rkÏ{" pcng {" y{e|{ ek "
rtqycfpke "k"Ïc ewej"rkÏ{"ok mm "u|e|qvm 0 
70" YÏ︡ " cmwowncvqt" k" pcek pkl" rqor " qnglqy ." cd{"
fquvcte|{ "qngl"uoctwl e{"fq"Ïc ewejc0 
80" Mknmcmtqvpkg" yÏ e|" Ïc ewej." cd{" t︡ypqokgtpkg"
tq|rtqycf|k "qngl"uoctwl e{"pc"Ïc ewejw."c"pcuv rpkg"
y{vt|{l"pcfokct"qnglw"uwej "u|ocvm 0 
 
Porady: 
Podczas pracy piły łańcuchowej smarowanie łańcucha 
co 10 minut nie tylko konserwuje płytkę prowadzącą, ale 
także łańcuch. 
Jeśli urządzenie będzie przechowywane przez dłuższy 
okres czasu, należy lekko nasmarować łańcuch. 
Zapobiegnie to powstawaniu rdzy na łańcuchu i zębatce 
prowadnicy . 

 

 

 

 
Uruchamianie i zatrzymywanie 

Aby włączyć narzędzie, 

Trzymaj rkÏ "Ïc ewejqy "oqepq"|c"wejy{v0 

Pcek pkl"rt|{ekum"dnqmcf{"k"lgfpqe|g pkg"pcek pkl"yÏ e|pkm0"
Rqfe|cu"rtce{"rknctmk"Ïc ewejqygl"oq gu|"|yqnpk "rt|{ekum"
blokady. 

Aby wyłączyć narzędzie, 
Wystarczy zwolniç spust. 

 

 



 

Ostrzenie łańcucha 

JeĢli čańcuch stanie siö nieostry, naleŀy go wymieniç lub pcquvt|{ "za pomocä ostrzački do čańcuchów. 

Podstawowe procedury cięcia 

Ḡ OSTRZEŻENIE: NIGDY nie przecinaj gałęzi lub konaru na długość przekraczającą możliwości tnące narzędzia .  

Ćwicz cięcie kilku małych gałęzi, używając następujących narzędzi technika , aby uzyskać „czucie” korzystania z 
piły przed rozpoczęciem pracy poważna operacja piłowania. 

 ̧ Oqepq"vt|{ocl"rkÏ "|c"uchwyt . 

 ̧ Pcek pkl"przycisk spustowy i pozwól Ïc ewejqyk"przyspieszyç do rgÏp "rt fmq ek "rt|gf"ygl ekgo"y"ek ekg0 

 ̧ Wvt|{owl"wt| f|gpkg"y"twejw"rt|g|"ecÏ{"e|cu"ek ekc", wvt|{owl e"uvcÏ "rt fmq ". 

 ̧ Pozwól čańcuchowi y{mqpc "rtce "; Wywieraj jedynie lekki pcekum"y"f︡Ï0"Lg nk"vpkgu|"pc"ukÏ ."oq gu|"wu|mqf|k "

rt v. Ïc ewej. nwd"lgfpquvmc"oq g"d{ "y{pkmkgo0 

 ̧ Pkg"pcng {"y{ykgtc "pcekumw"pc"rkÏ "rqf"mqpkge"ek ekc0 

 ̧ Zawsze stawiaj obie stopy na twardym podčoŀu ."cd{"wpkmp "wrcfmw0 

 ̧ Pkg"pcng {"ek "rqy{ gl"y{uqmq ek"mncvmk"rkgtukqygl."poniewaŀ jest to trudne . mqpvtqnqyc "ukÏ{"qft|wvw"vt|{ocl e"
rkÏ "wysoko . 

 

Konserwacja 

Ḡ OSTRZEŻENIE: Przed przystąpieniem do konserwacji, czyszczenia lub przechowywania wt| f|gpkc"pcng {"
qfÏ e|{ "cmwowncvqt"qf"wt| f|gpkc0 

Ogólna konserwacja 

Wvt|{owl"yu|{uvmkg"pcmt vmk." twd{"k"ymt v{"oqepq"fqmt eqpg."cd{"okg "rgypq ." g"rtqfwmv"lguv"y"fqdt{o"uvcpkg"
technicznym. 

Pcng {"w {yc "y{Ï e|pkg"e| ek"|cokgpp{ej"k"cmeguqtk︡y"|cvykgtf|qp{ej"rt|g|"rtqfwegpvc0 

Tgiwnctpkg"urtcyf|cl"k"mqpugtywl"ocu|{p 0"Pcrtcy "ocu|{p{"|ngecl"y{Ï e|pkg"cwvqt{|qycpgow"ugtykucpvqyk0 
Cwvqt{|qycp{"ugtyku0"Y{okg "|w {vg"nwd"wu|mqf|qpg"e| ek0 

Czyszczenie 

\cngec"uk "pcv{ejokcuvqyg"e|{u|e|gpkg"rkÏ{"čańcuchowej po Mc fg"w {ekg"|crgypkc"pclngru| "y{fclpq 0 

W {l"u|ocvmk."miökkiej szczotki  Do wuwp "mwt|"k"ft|c|ik0 Zawsze zachowuj qvyqt{"ygpv{nce{lpg"e|{uvg"k"ftq pg0 

Czysty regularnie przecieraj qdwfqy "rkÏ{"fq"rt|{ekpcpkc"ykniqvp "u|ocvm k"fgnkmcvpgiq"o{fÏc0"Pkg"w {ycl" cfp{ej"
tqfm︡y"e|{u|e| e{ej"cpk"tq|rwu|e|cnpkm︡y0 przybory. Wrgypkl"uk ." g"fq"yp vt|c"gngmvtqpct| f|kc"
dg|rt|gyqfqygiq"pkg"oq g"fquvc "uk "yqfc"cpk" cfpc"kppc"ekge|0 

Otwórz rqmt{y "zöbatki k"y{e|{ "obszar | dcvmk"u|e|qvm "lub spröŀonym powietrzem . 

 



Składowanie 

Rt|gejqywl"rtqfwmv"y{Ï e|pkg"y"uwej{o"okgluew0"If{"pkg"w {ycu|"wt| f|gpkc."rt|gejqywl"lg"rq|c"|cuk ikgo"f|kgek0 

JeĢli urzädzenie bödzie przechowywane przez dčuŀszy okres czasu , naleŀy lekko nasmarowaç čańcuch. Zapobiegnie 

to powstawaniu rdzy na čańcuchu i zöbatce prowadnicy. 

 

Informacje o usłudze 

Pc"vq"pct| f|kg"wf|kgncpc"lguv"rkgtyqvpgow"pcd{ye{"iyctcpelc"dtcmw"ycf"ocvgtkcÏqy{ej"k"y{mqpcye|{ej"pc"qmtgu"
2 lat od daty pierwotnego zakupu. 

Lg nk"okoq"uvquqycpkc"pcu|{ej" tqfm︡y"mqpvtqnk"lcmq ek"k"ocvgtkcÏ︡y"pct| f|kg"wngipkg"cyctkk."pcrtcy "pcng {"|ngek "
y{Ï e|pkg"cwvqt{|qycpgow"gngmvt{mqyk"nwd"umqpvcmvqyc "uk "|"nqmcnp{o"f{uvt{dwvqtgo"nwd"cigpvgo"ugtykuqy{o0 

Oq pc"uk "|"pcok"t︡ypkg "umqpvcmvqyc "|c"rq tgfpkevygo"rqe|v{"gngmvtqpke|pgl< 

wuÏwikBfgmqvqqnu0eqo."wsparcie@dekotools.com  

Iyctcpelc"pkg"d f|kg"okcÏc"|cuvquqycpkc"y"pcuv rwl e{ej"rt|{rcfmcej< 

*k+"lg gnk"rtqfwmv"vgp"d{Ï"pkgyÏc ekykg"w {vmqycp{."pcfw {ycp{."wngiÏ"y{rcfmqyk"nwd"d{Ï"rqffcp{"|cpkgfdcpkw= 

*kk+"lg gnk"rtqfwmv"vgp"|quvcÏ"w {v{"fq"egnw."fq"mv︡tgiq"pkg"|quvcÏ"|crtqlgmvqycp{"nwd"pkg"lguv"qfrqykgfpk= 

*kkk+"lg gnk"ugtykuqycpkg"rtqfwmvw"y{mqpcÏc"quqdc"nwd"hktoc"pkgwrqyc pkqpc"nwd"w {vq"e| ek"pkg|cvykgtf|qp{ej"rt|g|"
producenta. 

*kx+"rqf|gurqÏ{"wngicl eg"pcvwtcnpgow"|w {ekw"y"y{pkmw"w {vmqycpkc"|iqfpkg"|"kpuvtwmel "qduÏwik0 

Wykrywanie 
Kontrola wyglądu i montażu 

Kryteria oceny kroków wykrywania 

1. Sprawdľ, czy na karoserii, pčycie prowadzäcej i čańcuchu nie ma pökniöç, odksztačceń lub rdzy. 

2. Sprawdľ, czy Ģruby, nakrötki, zaciski čańcuchowe i inne czöĢci čäczäce sä kompletne i dobrze zamocowane. 

3. Sprawdľ, czy komora baterii, przečäcznik, uchwyt i inne elementy nie sä uszkodzone lub luľne. 

4. Obudowa jest nieuszkodzona, a pčyty prowadzäce/čańcuchy nie majä pökniöç ani rdzy. 

5. Nie brakuje ŀadnych elementów čäczäcych ani nie sä one luľne. Wygläd elementów funkcjonalnych jest 

nienaruszony i nie ma uszkodzeń, które mogčyby wpčynäç na ich uŀytkowanie. 

Kontrola układu akumulatorowego 

Kryteria oceny kroków wykrywania 

1. Gdy urzädzenie nie jest wčäczone, sprawdľ, czy kontrolka poziomu načadowania baterii na obudowie Ģwieci siö 
normalnie (wszystkie kontrolki Ģwiecä siö, gdy urzädzenie jest w pečni načadowane). 

2. Po 5 minutach ciägčej pracy bez obciäŀenia dotknij obudowy akumulatora, aby sprawdziç, czy nie wystöpuje 
nienormalne nagrzewanie (temperatura ≤45℃, brak uczucia oparzenia). 

3. Wskaľnik poziomu načadowania akumulatora jest wyraľnie widoczny. Gdy akumulator jest w pečni načadowany, nie 
Ģwieci siö lub nie Ģwieci siö wcale. 

4. Wybierz suche drewno o Ģrednicy ≤ maksymalnej gruboĢci ciöcia wskazanej na produkcie i przeprowadľ próbö 

ciöcia w rzeczywistych warunkach, aby sprawdziç, czy ciöcie jest pčynne, bez zaciöç čańcucha lub odchyleń. 

5. Silnik pracuje równomiernie i bez nietypowych hačasów. Podczas ciöcia wydajnoĢç ciöcia jest stabilna, bez zaciöç i 

odchyleń čańcucha, a powierzchnia ciöcia jest gčadka. 

Wykrywanie funkcji sterowania 

Kryteria oceny kroków wykrywania 

1. Przečäcznik i obsčuga sä czuče, bez ŀadnych opóľnień. 

2. Pokrötčo napinajäce moŀna pčynnie regulowaç, co pozwala skutecznie kontrolowaç napröŀenie čańcucha. 

mailto:support@dekotools.com


3. ¡rodek ciöŀkoĢci ciača jest zrównowaŀony, a obsčuga urzädzenia jest čatwa. 

Określanie i przetwarzanie wyników badań 

7. Norma kwalifikacyjna  

Wszystkie elementy kontroli spečniačy ҷ"kryteria oceny Ҷ"i nie stwierdzono ŀadnych nieprawidčowoĢci. Piča čańcuchowa 

moŀe byç uŀywana normalnie. 

2. Postöpowanie w przypadku niezgodnoĢci 

W przypadku stwierdzenia powaŀnych usterek, takich jak ҷ"uszkodzony wygläd, sčaby styk baterii lub awaria funkcji 
bezpieczeństwa Ҷ", naleŀy natychmiast zaprzestaç uŀywania urzädzenia i skontaktowaç siö z serwisem 

posprzedaŀowym w celu dokonania naprawy lub wymiany. 

W przypadku usterek niegroľnych, takich jak ҷ"niestabilna prödkoĢç i lekki, nietypowy hačas Ҷ", naleŀy najpierw 
sprawdziç naciäg čańcucha i montaŀ akumulatora. JeĢli rozwiäzanie problemu okaŀe siö nieskuteczne, naleŀy 

skontaktowaç siö z serwisem. 

JeĢli podczas procesu wykrywania wystäpiä niebezpieczne sytuacje, takie jak przegrzanie akumulatora, dymienie 
silnika lub zerwanie čańcucha, naleŀy natychmiast wyčäczyç zasilanie, wyjäç akumulator i nie uŀywaç go ponownie. W 

celu uzyskania informacji dotyczäcych postöpowania z urzädzeniem naleŀy skontaktowaç siö z producentem. 

Środki ostrożności 

1. läczny czas pracy bez obciäŀenia nie powinien przekraczaç 15 minut, aby zapobiec przegrzaniu i uszkodzeniu 
silnika. 

2. Podczas próby ciöcia surowo zabrania siö ciöcia mokrego drewna, metalu, kamienia i innych nieokreĢlonych 

materiačów. 

3. JeĢli urzädzenie nie bödzie uŀywane przez dčuŀszy czas po testowaniu, naleŀy cačkowicie načadowaç akumulator, a 
nastöpnie go wyjäç. Akumulator naleŀy przechowywaç oddzielnie od pilarki čańcuchowej. 

4. Regularne testowanie (zaleca siö przeprowadzanie go co 10 godzin uŀytkowania lub raz w miesiäcu) w celu 
zapewnienia ciägčej skutecznoĢci funkcji bezpieczeństwa. 

Transport 

Zawarte w zestawie akumulatory litowo -lqpqyg"rqfngicl "y{oqiqo"Wuvcy{"q"Vqyctcej"Pkgdg|rkge|p{ej0 
W {vmqypkm"oq g"vtcpurqtvqyc "dcvgtkg"ftqi "n fqy "dg|"mqpkge|pq ek"fcnu|gl wymagania. V{nmq"dcvgtkg"y{u{Ïmqyg 
kiedy Obudowa jest nieuszkodzona. Mkgf{"lguvg transportowane przez osoby trzecie strony (np.: transport lotniczy  
Lub przekierowanie agencja), wymagania specjalne NA opakowania i etykietowanie owuk"d{ |cwyc qp{0 Dla podczas 
rt|{iqvqy{ycpkc"rt|gu{Ïmk"rtquko{"q"rt|guvt|gicpkg"dctf|kgl"u|e|gi︡Ïqy{ej"rt|grku︡y"mtclqy{ej k"umqpuwnvwl"uk "|g"
urgelcnkuv "fu0"ocvgtkcÏ︡y"pkgdg|rkge|p{ej0 

 

Sprzedaż 

 

Wt| f|gpkg."cmwowncvqt{."cmeguqtkc"k"qrcmqycpkg"pcng {"rqugitgiqyc "y"egnw"tge{mnkpiw"rt|{lc|pgiq"
fnc" tqfqykumc0"Pkg"y{t|wecl"gngmvtqpct| f|k"k"dcvgtkk1cmwowncvqtm︡y"fq"qfrcf︡y"mqowpcnp{ej#"
Oddaj je do recyklingu w wyznaczonych punktach zbió rki. Informacje na temat recyklingu znajdziesz 
y"nqmcnp{ej"wt| fcej0 

 

 

Deklaracja zgodności WE 

 
Niniejszym my , 

Producent: Ningbo Xinlei Tools Co., Ltd. 

Adres: wioska Ouchi, miasto Gulin, dystrykt Haishu , miasto Ningbo 315000 Zhejiang PR Chiny 
 



Oznaczenie: Bezprzewodowa piła do przycinania 
Model/Typ: DKCHS2001 , DKCHS200 3, DKPGCSA20VA1 , DKPGCSB20VA1 , DKPGCS C 20VA1 
 
Odpowiadają obowiązującym dyrektywom UE 
2006/42/WE 
i są zgodne z następującymi normami: 
EN ISO 12100:2010, EN 62841-1:2015+A11 
 
Na podstawie badania typu WE Nazwa , adres i numer identyfikacyjny jednostki notyfikowanej: 
TÜV Rheinland LGA Products GmbH 
Tillystraße 2 .D -90431 Norymberga, Niemcy 
Zawiadomiono pod numerem 0197 
Numer certyfikatu badania typu WE: BM 50672580 0001 
 
 
Dokumentację techniczną przechowuje nasz upoważniony przedstawiciel 
EUROMATE GmbH 
Emil-Lux- Straße 1, D-42929 Wermelskirchen , NiemcyZhejiang Qimo Intelligent Technology Co., Ltd. 
 
 
miejsce i data złożenia oświadczenia: Ningbo, 2025.03.28 
podpis osoby: Wang Wei 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



SV Översättning av den ursprungliga beskrivningen 

Original instruktionsmanual 

 Sladdlös beskärningssåg 

DKCHS2001 , DKCHS200 3, DKPGCSA20VA1 , DKPGCSB20VA1 , DKPGCS C 20VA1 

 

 

  

Varning! 

Montera extrahandtaget före användning 

Endast högermanövrering för huvudhandtaget 

Endast vänstermanövrering för hjälpfunktion 

Ningbo Xinlei Tools Co., Ltd. 

Ouchi Village, Gulin Town, Haishu District, Ningbo City 315000 Zhejiang PR Kina 

 

Allmänna säkerhetsvarningar för elverktyg 

⚠️  VARNING 



Läs alla säkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifikationer som medföljer detta elverktyg. 
Underlåtenhet att följa alla instruktioner nedan kan leda till elektrisk stöt, brand och/eller allvarliga skador. 

Spara alla varningar och instruktioner för framtida bruk. 

Termen "elverktyg" i varningarna avser ditt nätdrivna (sladddrivna) elverktyg eller batteridrivna (sladdlösa) elverktyg. 

Säkerhet på arbetsplatsen 

a) Håll arbetsområdet rent och väl upplyst. Röriga eller mörka områden inbjuder till olyckor. 

b) Använd inte elverktyg i explosiva atmosfärer, till exempel i närvaro av brandfarliga vätskor, gaser eller damm. 
Elverktyg skapar gnistor som kan antända damm eller ångor. 

c) Håll barn och åskådare borta när du använder ett elverktyg. Distraktioner kan göra att du tappar kontrollen. 

Elsäkerhet 

a) Elverktygskontakter måste passa i uttaget. Modifiera aldrig kontakten på något sätt. Använd inte adapterkontakter 
med jordade elverktyg. Omodifierade kontakter och matchande uttag minskar risken för elektriska stötar. 

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, såsom rör, element, spisar och kylskåp. Det finns en ökad risk för 
elektriska stötar om din kropp är jordad. 

c) Utsätt inte elverktyg för regn eller våta förhållanden. Vatten som tränger in i elverktyget ökar risken för elektriska 
stötar. 

d) Missbruka inte sladden. Använd aldrig sladden för att bära, dra eller koppla ur elverktyget. Håll sladden borta från 
värme, olja, vassa kanter eller rörliga delar. Skadade eller intrasslade sladdar ökar risken för elektriska stötar. 

e) Använd en förlängningssladd som är lämplig för utomhusbruk när du använder ett elverktyg utomhus. Användning 
av en sladd som är lämplig för utomhusbruk minskar risken för elektriska stötar. 

f) Om det är oundvikligt att använda ett elverktyg i en fuktig miljö, använd en jordfelsbrytare (RCD). Användning av en 
RCD minskar risken för elektriska stötar. 

Personlig säkerhet 

a) Var uppmärksam, se upp för vad du gör och använd sunt förnuft när du använder ett elverktyg. Använd inte ett 
elverktyg om du är trött eller påverkad av droger, alkohol eller mediciner. Ett ögonblick av ouppmärksamhet när du 
använder elverktyg kan leda till allvarliga personskador. 

b) Använd personlig skyddsutrustning. Använd alltid ögonskydd. Skyddsutrustning som dammmask, halkfria 
skyddsskor, skyddshjälm eller hörselskydd som används under lämpliga förhållanden minskar personskador. 

c) Förhindra oavsiktlig start. Se till att strömbrytaren är i avstängt läge innan du ansluter till strömkällan och/eller 
batteriet, plockar upp eller bär verktyget. Att bära elverktyg med fingret på strömbrytaren eller att slå på elverktyg som 
har strömbrytaren påslagen kan leda till olyckor. 

d) Ta bort alla justeringsnycklar eller skiftnyckelr innan du slår på elverktyget. En skiftnyckel eller nyckel som lämnas 
kvar på en roterande del av elverktyget kan orsaka personskador. 

e) Sträck dig inte för långt. Håll alltid rätt fotfäste och balans. Detta ger bättre kontroll över elverktyget i oväntade 
situationer. 

f) Klä dig ordentligt. Bär inte löst sittande kläder eller smycken. Håll hår och kläder borta från rörliga delar. Lösa 
kläder, smycken eller långt hår kan fastna i rörliga delar. 

g) Om anordningar finns för anslutning av dammutsug och uppsamlingsanläggningar, se till att dessa är anslutna och 
används korrekt. Användning av dammutsug kan minska dammrelaterade faror. 

h) Låt inte den vana som förvärvats genom frekvent användning av verktyg få dig att bli självbelåten och ignorera 
säkerhetsprinciper för verktyg. En slarvig handling kan orsaka allvarliga skador inom en bråkdels sekund. 

Användning och skötsel av elverktyg 

a) Tvinga inte elverktyget. Använd rätt elverktyg för ditt ändamål. Rätt elverktyg kommer att utföra jobbet bättre och 
säkrare med den hastighet det är konstruerat för. 

b) Använd inte elverktyget om strömbrytaren inte slår på och av det. Alla elverktyg som inte kan styras med 
strömbrytaren är farliga och måste repareras. 

c) Dra ur kontakten från strömkällan och/eller ta bort batteriet, om det är löstagbart, från elverktyget innan du gör 
några justeringar, byter tillbehör eller förvarar elverktyg. Sådana förebyggande säkerhetsåtgärder minskar risken för 
att elverktyget startas av misstag. 

d) Förvara elverktyg som inte används utom räckhåll för barn och låt inte personer som inte känner till elverktyget eller 
dessa instruktioner använda elverktyget. Elverktyg är farliga i händerna på oerfarna användare. 



e) Underhåll elverktyg och tillbehör. Kontrollera att rörliga delar inte är feljusterade eller har fastnat, att delar har gått 
sönder eller att andra förhållanden kan påverka elverktygets funktion. Om verktyget är skadat, låt det repareras före 
användning. Många olyckor orsakas av dåligt underhållna elverktyg. 

f) Håll skärverktygen vassa och rena. Korrekt underhållna skärverktyg med vassa skäreggar har mindre risk att fastna 
och är lättare att kontrollera. 

g) Använd elverktyget, tillbehören och verktygsbitarna etc. i enlighet med dessa instruktioner och ta hänsyn till 
arbetsförhållandena och det arbete som ska utföras. Användning av elverktyget för andra ändamål än de avsedda kan 
leda till en farlig situation. 

h) Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från olja och fett. Hala handtag och greppytor möjliggör inte säker 
hantering och kontroll av verktyget i oväntade situationer. 

Användning och skötsel av batteridrivna verktyg 

a) Ladda endast med den laddare som tillverkaren anger. En laddare som är lämplig för en viss typ av batteripaket 
kan skapa brandrisk när den används med ett annat batteripaket. 

b) Använd endast elverktyg med särskilt avsedda batterier. Användning av andra batterier kan orsaka risk för skador 
och brand. 

c) När batteriet inte används, håll det borta från andra metallföremål, som gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar eller 
andra små metallföremål som kan skapa en förbindelse mellan batteripolerna. Kortslutning av batteripolerna kan 
orsaka brännskador eller brand. 

d) Vid felaktig användning kan vätska sprutas ut från batteriet; undvik kontakt. Om kontakt inträffar av misstag, skölj 
med vatten. Om vätska kommer i kontakt med ögonen, sök dessutom läkarhjälp. Vätska som sprutas ut från batteriet 
kan orsaka irritation eller brännskador. 

e) Använd inte ett batteri eller verktyg som är skadat eller modifierat. Skadade eller modifierade batterier kan uppvisa 
oförutsägbart beteende vilket leder till brand, explosion eller risk för personskador. 

f) Utsätt inte batterier eller verktyg för eld eller höga temperaturer. Eld eller temperaturer över 130 °C kan orsaka 
explosion. 

g) Följ alla laddningsinstruktioner och ladda inte batteriet eller verktyget utanför det temperaturområde som anges i 
instruktionerna. Felaktig laddning eller vid temperaturer utanför det angivna området kan skada batteriet och öka 
risken för brand. 

Service 

a) Låt en kvalificerad reparatör serva ditt elverktyg och endast använda identiska reservdelar. Detta säkerställer att 
elverktygets säkerhet bibehålls. 

b) Utför aldrig service på skadade batteripaket. Service av batteripaket bör endast utföras av tillverkaren eller 
auktoriserade serviceleverantörer. 

Säkerhetsvarning för sladdlös sekatörsåg 

a) Håll alla kroppsdelar borta från sågkedjan när motorsågen är i drift. Innan du startar motorsågen, se till att 
sågkedjan inte vidrör någonting. Ett ögonblick av ouppmärksamhet när du använder motorsågen kan orsaka att dina 
kläder eller din kropp trasslar in sig i sågkedjan. 

b) Håll alltid sekatören med ena handen på styrhandtaget och den andra handen på extrahandtaget. 

c) Håll endast sekatören i de isolerade greppytorna, eftersom sågkedjan kan komma i kontakt med dolda ledningar. 
Sågkedjor som kommer i kontakt med en spänningsförande ledning kan göra exponerade metalldelar på sekatören 
spänningsförande och ge operatören en elektrisk stöt. 

d) Använd ögonskydd. Ytterligare skyddsutrustning för hörsel, huvud, händer, ben och fötter rekommenderas. 
Tillräcklig skyddsutrustning minskar personskador från flygande skräp eller oavsiktlig kontakt med sågkedjan. 

e) Använd inte motorsågen i ett träd, på en stege, från ett tak eller något annat instabilt underlag. Att använda 
motorsågen på detta sätt kan leda till allvarliga personskador. 

f) Se alltid till att ha ordentligt fotfäste och använd motorsågen endast när du står på en fast, säker och plan yta. Hala 
eller instabila ytor kan orsaka förlust av balans eller kontroll över motorsågen. 

g) Var uppmärksam på återfjädring när du sågar en gren som är spänd. När spänningen i träfibrerna släpps kan den 
fjäderbelastade grenen träffa operatören och/eller göra motorsågen okontrollerad. 

h) Var extremt försiktig när du sågar buskar och plantor. Det tunna materialet kan fastna i sågkedjan och piskas mot 
dig eller dra dig ur balans. 

i ) Såga endast trä. Använd inte motorsågen till annat ändamål än det avsedda. Till exempel: använd inte motorsågen 
för att såga metall, plast, murverk eller byggmaterial som inte är av trä. Användning av motorsågen för andra ändamål 
än det avsedda kan leda till en farlig situation. 



j) Följ instruktionerna för smörjning, kedjespänning och byte av svärd och kedja. Felaktigt spänd eller smord kedja kan 
antingen gå av eller öka risken för kast. 

k) Såga endast trä. Använd inte sekatören till annat ändamål än det avsedda. Till exempel: använd inte sekatören för 
att såga metall, plast, murverk eller byggmaterial som inte är av trä. Användning av sekatören för andra ändamål än 
det avsedda kan leda till en farlig situation. 

l) Denna sekatör är inte avsedd för trädfällning. Användning av sekatören för andra ändamål än det avsedda kan leda 
till allvarliga skador på användaren eller åskådare. 

m) Följ alla instruktioner när du tar bort fastnat material, förvarar eller utför service på sekatören. Se till att 
strömbrytaren är avstängd och att batteriet är borttaget. 

Orsaker till och hur operatören förebygger kast 

1) Kast kan uppstå när svärdets spets eller spets vidrör ett föremål, eller när träet sluter sig och klämmer sågkedjan i 
snittet. 

2) Kontakt med spetsen kan i vissa fall orsaka en plötslig omvänd reaktion, där svärdet kastas uppåt och bakåt mot 
operatören. 

3) Om sågkedjan kläms längs med svärdets ovansida kan svärdet snabbt tryckas tillbaka mot operatören. 

4) Båda dessa reaktioner kan leda till att du förlorar kontrollen över sågen, vilket kan leda till allvarliga personskador. 
Förlita dig inte enbart på de säkerhetsanordningar som är inbyggda i din såg. Som användare av sekatör bör du vidta 
flera åtgärder för att hålla dina sågarbeten fria från olyckor eller skador . 

Kast är resultatet av felaktig användning av sekatören och/eller felaktiga driftsprocedurer eller förhållanden 
och kan undvikas genom att vidta lämpliga försiktighetsåtgärder enligt nedan: 

a) Håll ett fast grepp, med tummar och fingrar runt sekatörens handtag, med båda händerna på sågen och positionera 
din kropp och arm så att du kan motstå kastkrafter. Kastkrafter kan kontrolleras av operatören om lämpliga 
försiktighetsåtgärder vidtas. Släpp inte sekatören. 

b) Sträck dig inte för långt och såga inte över axelhöjd. Detta hjälper till att förhindra oavsiktlig kontakt med spetsarna 
och möjliggör bättre kontroll över sekatören i oväntade situationer 

c) Använd endast ersättningssvärd och sågkedjor som specificerats av tillverkaren. Felaktiga ersättningssvärd och 
sågkedjor kan orsaka kedjebrott och/eller kast. 

d) Följ tillverkarens slipnings- och underhållsanvisningar för sågkedjan. Att minska djupmätarens höjd kan leda till 
ökade kast. 

i) Såga endast trä. Använd inte motorsågen för annat ändamål än det avsedda. Till exempel: använd inte motorsågen 
för att såga metall, plast, murverk eller byggmaterial som inte är av trä. Användning av motorsågen för andra ändamål 
än det avsedda kan leda till en farlig situation. 

j) Följ instruktionerna för smörjning, kedjespänning och byte av svärd och kedja. Felaktigt spänd eller smord kedja kan 
antingen gå av eller öka risken för kast. 

k) Såga endast trä. Använd inte sekatören till annat ändamål än det avsedda. Till exempel: använd inte sekatören för 
att såga metall, plast, murverk eller byggmaterial som inte är av trä. Användning av sekatören för andra ändamål än 
det avsedda kan leda till en farlig situation. 

l) Denna sekatör är inte avsedd för trädfällning. Användning av sekatören för andra ändamål än det avsedda kan leda 
till allvarliga skador på användaren eller åskådare. 

m) Följ alla instruktioner när du tar bort fastnat material, förvarar eller utför service på sekatören. Se till att 
strömbrytaren är avstängd och att batteriet är borttaget. 

Orsaker till och hur operatören förebygger kast 

1) Kast kan uppstå när svärdets spets eller spets vidrör ett föremål, eller när träet sluter sig och klämmer sågkedjan i 
snittet. 

2) Kontakt med spetsen kan i vissa fall orsaka en plötslig omvänd reaktion, där svärdet kastas uppåt och bakåt mot 
operatören. 

3) Om sågkedjan kläms längs med svärdets ovansida kan svärdet snabbt tryckas tillbaka mot operatören. 

4) Båda dessa reaktioner kan leda till att du förlorar kontrollen över sågen, vilket kan leda till allvarliga personskador. 
Förlita dig inte enbart på de säkerhetsanordningar som är inbyggda i din såg. Som användare av sekatör bör du vidta 
flera åtgärder för att hålla dina sågarbeten fria från olyckor eller skador. 

5) Kast är resultatet av felaktig användning av sekatören och/eller felaktiga driftsprocedurer eller förhållanden och kan 
undvikas genom att vidta lämpliga försiktighetsåtgärder enligt nedan: 



a) Håll ett fast grepp, med tummar och fingrar runt sekatörens handtag, med båda händerna på sågen och positionera 
din kropp och arm så att du kan motstå kastkrafter. Kastkrafter kan kontrolleras av operatören om lämpliga 
försiktighetsåtgärder vidtas. Släpp inte sekatören. 

b) Sträck dig inte för långt och såga inte över axelhöjd. Detta hjälper till att förhindra oavsiktlig kontakt med spetsarna 
och möjliggör bättre kontroll över sekatören i oväntade situationer 

c) Använd endast ersättningssvärd och sågkedjor som specificerats av tillverkaren. Felaktiga ersättningssvärd och 
sågkedjor kan orsaka kedjebrott och/eller kast. 

d) Följ tillverkarens slipnings- och underhållsanvisningar för sågkedjan. Att minska djupmätarens höjd kan leda till ökat 
kast. 

Säkerhetsvarningar specifika för elverktyg 

- Använd lämpliga detektorer för att avgöra om det finns dolda ledningar i arbetsområdet eller kontakta det lokala 
elbolaget för hjälp. Kontakt med elledningar kan leda till brand och elstötar. Skador på en gasledning kan leda till 
explosion . Genomträngning av en vattenledning orsakar egendomsskador. 

- Stäng omedelbart av elverktyget om verktygsinsatsen fastnar . Var beredd på höga reaktionsmoment som kan 
orsaka kast . Verktygsinsatsen fastnar när: 

- elverktyget utsätts för överbelastning eller 

-den fastnar i arbetsstycket 

- Håll elverktyget med ett fast grepp. Högt reaktionsmoment kan kortvarigt uppstå vid idragning och lossning av 
skruvar. 

- Säkra arbetsplatsen. Ett arbetsstycke som är fastspänt med spännanordning eller i ett skruvstäd hålls fast säkrare 
än för hand. 

- Håll arbetsstycket rent. Materialblandningar är särskilt farliga. Damm från lättmetaller kan brinna eller explodera. 

- Vänta alltid tills elverktyget har stannat helt innan du lägger ner det. Verktygsinsatsen kan fastna och leda till att du 
förlorar kontrollen över elverktyget. 

- Undvik oavsiktlig påslagning. Se till att strömbrytaren är i avstängt läge innan du sätter i batteriet. Att bära 
elverktyget med fingret på strömbrytaren eller att sätta i batteriet i elverktyg som har strömbrytaren i eluttag kan 
orsaka olyckor. 

- Öppna inte batteriet. Risk för kortslutning. 

- Skydda batteriet mot värme, t.ex. även mot kontinuerlig solljus och eld. Det finns risk för explosion. 

- Vid skador eller felaktig användning av batteriet kan ångor avges. Sörj för frisk luft och sök läkarhjälp vid besvär. 
Ångorna kan irritera andningsorganen. 

- När batteriet är defekt kan vätska läcka ut och komma i kontakt med intilliggande komponenter. Kontrollera alla 
berörda delar. Rengör dessa delar eller byt ut dem vid behov. 

Särskilda säkerhetsinstruktioner för batteripaket och laddare 

Om elektrolyter skulle läcka ut från batteriet under extrema förhållanden är det viktigt att undvika kontakt med huden. 
Om elektrolyt kommer i kontakt med huden, skölj bort den med vatten. Vid kontakt med ögonen är det viktigt att 
rådfråga en läkare. 

a) Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga, eller bristande erfarenhet och kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått instruktioner om 
användningen av apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet. 

b) Barn bör övervakas för att säkerställa att de inte leker med apparaten. 

c) Läs noggrant igenom laddarens bruksanvisning innan du använder den. 

d) Under laddningsprocessen bör den använda strömmen motsvara batteriladdarens ström. 

e) Låt aldrig fukt, regn eller stänkvatten komma i kontakt med laddningsplatsen. 

f) Omgivningstemperaturen får inte överstiga 40 °C. Utsätt aldrig enheten för direkt isolering. 

g) Om elkabeln är skadad får kabeln endast bytas ut av leverantören eller dennes reparationsverkstad. Låt endast en 
auktoriserad fackman utföra reparationer. 

h) Håll alltid laddarens yta fri från damm och smuts. 

i ) Kasta inte batterier i vatten eller eld, explosionsrisk! 

j) Ladda aldrig ur batteriet helt och ladda det då och då om det inte används under en längre tid. 



Kvarvarande risker 

Även när verktyget används enligt föreskrifterna är det inte möjligt att eliminera alla kvarvarande riskfaktorer. Följande 
faror kan uppstå i samband med verktygets konstruktion och design: 

22. Skador på lungorna om en effektiv dammmask inte bärs. 

23. Hörselskador om effektivt hörselskydd inte används. 

24. Hälsoskador till följd av vibrationsemission om elverktyget används under en längre tid eller inte hanteras och 
underhålls på rätt sätt. 

ḠVARNING! 

Denna maskin producerar ett elektromagnetiskt fält under drift. Detta fält kan under vissa omständigheter störa aktiva 
eller passiva medicinska implantat. För att minska risken för allvarliga eller dödliga skador rekommenderar vi att 
personer med medicinska implantat rådfrågar sin läkare och tillverkaren av medicinska implantat innan de använder 
denna maskin. 

Tekniska data 

Modell DKCHS2001 , DKCHS200 3, DKPGCSA20VA1 , DKPGCSB20VA1 , 
DKPGCS C 20VA1 

Gradering 20 V likström 

Kedjehastighet 
Max. 7,0 m /s 

Svärdlängd 
241 mm 

Skärlängd 
195 mm 

Typ av svärd XL-CS01-8 

Typ av sågkedja D&X 

Vikt (utan svärd och 
sågkedja) 

1,5 kg 

Deklaration av bulleremissionsvärden enligt EN 62841 (betraktad osäkerhet 3 dB) 

-Ljudtrycksnivå L pA : 78 dB(A), K pA = 3 dB(A) 
-Ljudeffektnivå L WA : 86 97dB(A), K WA =3dB(A) 
Deklaration av vibrationsemission enligt EN 62841 (betraktad osäkerhet 1,5 m/ s² ) 

- Vibrationsvärde 
a h = 3,5 m / s2 , K=1,5m / s2 

Litiumjonladdningssystem ( Rekommenderad laddningstemperatur : 4–40 °̄C ) 

Objekt/delnummer Tillverkare /varumärke Typ/modell Tekniska data 

Li - jonbatteripaket 
Ningbo DEKO 
Informationsteknologi 
Co., Ltd. 

BT20XL01-1020 20V likström , 2,0Ah 

BT20XL01-1040 20V likström , 4,0Ah 

Batteriladdare 
Xiamen Xdroid 
Technology Co., Ltd. 

XZ2150-1500G/L 

Ingång: 100–240 V 
AC, 50/60 Hz, 1 A 

Utgång: 21,5 VDC, 1,5 
A 

Batteriladdare 
(används endast 
för 
batteripaketmodell 
BT20XL01-1040 ) 

Xiamen Xdroid 
Technology Co., Ltd. 

XZ2150-2400KMD 

Ingång: 220–240 V 
AC, 50–60 Hz, 1,2 A 

Utgång: 21,5 VDC, 2,4 
A 

 

Det deklarerade totalvärdet för vibrationer och de deklarerade bulleremissionsvärdena har mätts i enlighet med en 
standardiserad testmetod (EN 62841-1, EN 62841-2-2) och kan användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. 
Det deklarerade totalvärdet för vibrationer kan också användas i en preliminär bedömning av exponeringen. 



Varning! 

Vibrations- och bulleremissionen vid faktisk användning av elverktyget kan skilja sig från det deklarerade totalvärdet 
beroende på hur verktyget används, i synnerhet vilken typ av arbetsstycke som bearbetas. 

Det är nödvändigt att identifiera säkerhetsåtgärder för att skydda operatören, vilka baseras på en uppskattning av 
exponeringen under faktiska användningsförhållanden (med hänsyn till alla delar av driftscykeln, såsom de tider då 
verktyget är avstängt och när det går på tomgång, utöver avtryckartiden). 

Försök att minimera påverkan av vibrationer och buller. Exempel på åtgärder för att minska vibrationsexponeringen 

inkluderar att bära handskar när du använder verktyget, begränsa arbetstiden och använda tillbehör i gott skick . 

Avsedd användning 

Den sladdlösa sekatörsågen, driven av ett avtagbart batteripaket och avsedd för att såga material av trä, såsom 
spånskivor, grenar, ribbor, hårt och mjukt trä med en tjocklek på max. 90 mm 

Symboler 

Typskylten på ditt verktyg kan innehålla symboler. Dessa representerar viktig information om produkten eller 
instruktioner för dess användning. 

 

I enlighet med väsentliga tillämpliga säkerhetsstandarder i 
europeiska direktiv 

 

Läs dessa instruktioner före användning. 

 

Avfall från elektriska produkter ska inte slängas med 
hushållsavfallet. Återvinn där det finns anläggningar. Kontakta din 
lokala myndighet eller återförsäljare för råd om återvinning. 

 

Använd ögon-, öron- och huvudskydd.  

 

Använd alltid sekatören med två händer. 

 

Utsätt inte för regn .  

 

Se upp för kast och undvik kontakt med svärdspetsen. 

 

Förpackningen består av kartong och motsvarande 
märkta plaster som kan återvinnas. 

Gör dessa material tillgängliga för återvinning. 

 

Lägg inte batteripaketet i eld. 



 

Lägg inte batteripaketet i vatten. 

 

Batteriets driftstemperatur Max 40 ᴈ .  

 

Varning! 

 

 

 

 

Transport 

De ingående litiumjonbatterierna omfattas av lagstiftningen om farligt gods. Användaren kan transportera batterierna på 
väg utan ytterligare krav. Skicka endast batterier när höljet är oskadat. Vid transport av tredje part (t.ex. flygtransport 
eller spedition) måste särskilda krav på förpackning och märkning följas. För förberedelse av den artikel som ska 
transporteras, följ eventuellt mer detaljerade nationella föreskrifter och rådfråga en expert för farligt gods. 

Förfogande 
Maskinen, batterierna, tillbehören och förpackningen ska sorteras för miljövänlig återvinning. Släng inte elverktyg och 
batterier/laddningsbara batterier i hushållsavfallet! Återvinn dem på avsedda återvinningspunkter. Fråga din kommun 
om information om återvinning. 

 



Beskrivning av delar 

 

1. Sågkedja 

2. Svärd 

3. Säkerhetsbaffel 

4. Kedjehjulskåpa 

5. Låsknopp fö r stång 

6. Oljetanklock 

7. Oljepump 

8. Motor 

9. Låsknapp 

10. Avtryckarbrytare 

11. Handskydd 

12. Grepphandtag 

13. Batteripaket 

14. Batterifrigöringsknapp



Huvudinnehåll 

 

1. Maskin 

2. Svärd 

3. Sågkedja 

4. Skyddande mantel 

5. Säker baffel 

6. Batteripaket 

7. Laddare 

8. Vår 

9. ST4x8 skruv fö r fastsättning av säkerhetsbaffel 

10. Metallpackning  

11. Insexnyckel 

12. Skruvmejsel 

Anmärkning: Antalet komponenter kan skilja sig från vad du slutligen får på grund av olika konfigurationer och 
kontinuerlig utveckling.



Felsökningsguide fö r utrustning 

Avsedd användning 

Denna minimotorsåg är avsedd fö r att såga grenar och kvister . Maskinen är inte avsedd fö r kontinuerlig professionell 
användning. 

 

Installation, underhåll och rengöring 

Sätta i och ta bort batteriet 

OBS: För bästa resultat, se till att batteriet är fulladdat. För att installera 
batteriet ( 10 ) i verktygshandtaget, rikta in batteriet med skenorna inuti 
verktygets handtag och skjut in det i handtaget tills batteriet sitter 
ordentligt i verktyget och se till att det inte lossnar. För att ta bort 
batteriet från verktyget, tryck på frigö ringsknappen (8) och dra bestämt 
ut batteriet ur verktygshandtaget.  

 

 

 

Batteriladdning 

OBS: Batteriet levereras delvis laddat fö r att fö rhindra eventuella problem. Ladda det därfö r fö re användning. 
Batterierna når inte full laddning fö rsta gången de laddas. Låt dem laddas/urladdas flera gånger. 

 

Det finns en indikatorlampa på batteriet som visar hur mycket 
laddning som finns kvar i batteriet . Det finns fyra lysdioder (en 
röd lampa, tre gröna lampor) som visar batteriets kapacitetsnivå: 

4 lysdioder lyser: Batteriet är fulladdat 

1 LED (röd) lyser: Batteriet är nästan urladdat 

Ladda batteriet i tid om laddningsnivån är under den användbara 
gränsen. 

 

 

 

 

Lossa batteriet från verktyget. Sätt i adapterns kontakt i laddningsporten. När laddningsindikatorn på laddaren lyser 
rö tt laddas batteriet. När indikatorn lyser grönt är batteriet fulladdat. 

Ḡ VARNING: Fortsätt inte att trycka på strö mbrytaren efter att maskinen har stängts av automatiskt. Batteriet kan 
skadas. Batteriet är utrustat med en NTC-temperaturkontroll som endast tillåter laddning inom ett temperaturområde 
mellan 10 °C och 40 °C (50 °F och 104 °F). På detta sätt uppnås en lång batterilivslängd. Fö lj anvisningarna fö r 
avfallshantering. 

Använd endast originalbatterier från DEKO tillsammans med ditt DEKO-elverktyg. Endast denna åtgärd skyddar 
batteriet mot farlig överbelastning. Vid användning av andra batterier, t.ex. imitationer, renoverade batterier eller 
batterier från andra märken, finns det risk fö r personskador och egendomsskador på grund av exploderande batterier. 



Ö ppna inte batteriet. Risk fö r kortslutning kan uppstå. Skydda batteriet mot värme, t.ex. mot kontinuerligt starkt 
solljus, eld, vatten och fukt. Risk fö r explosion kan uppstå. 

 

Montering av säkerhetsskärm, svärd och kedja 

1. Lossa kedjehjulets skydd genom att vrida låsvredet moturs . i " " riktning. 

 

2. Sätt i fjäderns ändstift och fjäderns mitthål i det lilla hålet och det stora stiftet på maskinen på motsvarande sätt. 

 

3. Det finns ett speciellt hål på säkerhetsbjälken. Spårets form är densamma som den andra änden av fjädern. 
Matcha hålet med den andra änden av fjädern. Matcha hålet på säkerhetsbjälken med den andra ändstiftet på 
springan och tryck på bjälken. 



     
4. Placera metallpackningen och skruva fast den i tur och ordning över hålet på baffeln. 

 

 
5, Montera styrplattan och den nya kedjan och notera kedjans riktning. 

 
6, Justera kedjans spänning med den medfö ljande 
insexnyckeln (se justering av kedjespänningen). 

 

7, Dra åt kedjehjulskåpan genom att vrida låsvredet i 

ҵ "riktning". 



 

 
 
Justera kedjespänningen 
Ḡ VARNING:  

 ̧ Kontroll av kedjespänningen. Kedjan tenderar att sträckas gradvis under arbetets gång, så du behöver kontrollera 
spänningen ofta. 

 ̧ Använd skyddshandskar när du hanterar svärdet och kedjan. Se till att verktyget är avstängt och att batteriet är 
borttaget . 

1. Lossa kedjehjulsskyddet lite genom att vrida låsvredet 

moturs . i " " riktning. 
 

2. Använd den medfö ljande insexnyckeln fö r att vrida 
kedjespänningsjusteringsskruven medurs fö r att dra åt, vrid 
den moturs fö r att lossa. Se till att det finns ett mellanrum på 
cirka 0,1 tum mellan kedjan och svärdet. Kedjan sitter tä tt när 
den kan vridas fö r hand utan att den kärvar. 
 

  

 

 
 

3. Dra åt kedjehjulsskyddet genom att vrida låsvredet i tkmvpkpi"oqv"ҵ"Ҷ0 



 
 

 
 
Byte av svärd och kedja 
Ḡ VARNING: Se till att verktyget är avstängt och att batteriet är borttaget. 

1. Lossa kedjeskyddet lite genom att vrida låsvredet i 

riktning mot " ". Ta sedan bort kedjeskyddet. 
 
 

2, Ta bort svärdet och kedjan från monteringsytan. Ta 
bort den gamla kedjan från svärdet. 

3, Montera styrplattan och den nya kedjan och notera 
kedjans riktning. 

 

 

 

 
 

4. Justera kedjans spänning med den medfö ljande 
insexnyckeln (se justering av kedjespänningen). 

 
 
 

5 , Dra åt kedjehjulsskyddet genom att vrida 

svärdslåsningsknappen i tkmvpkpi"ҵ"Ҷ0 
 



 

 
 
Smörjning av kedjan 
Ḡ VARNING : Kedjan MÅ STE smörjas innan sågen 
används fö r något arbete. 
1. Lossa locket på oljebehållarens tank. 
2. Häll smörjolja i oljetanken. Max 20 ml (smörjolja ingår 
ej) 
3, Dra åt tanklocket på oljetanken 
4. Rengör svärdet och sågkedjan med en mjuk borste 
innan du smörjer sågen. 
5, Sätt i batteripaketet och tryck på oljepumpen fö r att 
skicka smörjoljan till kedjan. 
6. Vrid på kedjan flera gånger fö r att fö rdela smörjoljan 
jämnt över kedjan och torka sedan bort överflödig olja 
med en torr trasa. 
 
Tips: 
När motorsågen är i drift, underhåller inte smörjning av 
kedjan var 10:e minut bara styrplattan utan även kedjan. 
Vid längre tids fö rvaring av enheten, se till att kedjan är 
lätt smord; detta fö rhindrar rost på kedjan och 
svärdsdrevet . 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Start och stopp 



För att slå på verktyget, 

Håll motorsågen ordentligt i handtaget.  

Tryck på låsknappen och tryck samtidigt på avtryckaren. När 
motorsågen är igång kan du släppa låsknappen. 

För att stänga av verktyget, 
Släpp bara avtryckaren. 

 

 

 

Slipning av kedjan 

När kedjan blir oskarp bör kedjan bytas ut eller slipas med en kedjeslipmaskin. 

Grundläggande skärningsprocedurer 

Ḡ VARNING: Såga ALDRIG en gren eller en gren utöver verktygets skärkapacitet .  

Ö va på att skära några små lemmar med hjälp av fö ljande teknik fö r att få "känslan" att använda sågen innan du 
börjar stö rre sågningsoperation. 

 ̧ Greppa sågen ordentligt i handgreppet . 

 ̧ Tryck på avtryckaren och lå t kedjan accelerera till  full fart innan man går in i snittet.  

 ̧ Håll enheten igång hela tiden du skär och håll en jämn hastighet. 

 ̧ Låt kedjan göra jobbet ; utöva endast lä tt nedåtriktat tryck. Om du tvingar fram såget kan svärdet skadas, kedja, 
eller enhet kan resultera i. 

 ̧ Tryck inte på sågen i slutet av sågningen. 

 ̧ Såga alltid med båda fö tterna på fast mark fö r att fö rhindra att du faller. 

 ̧ Klipp inte ovanfö r brösthö jd eftersom det är svårt att kontrollera kastkrafterna med en såg som hålls högt . 

 

Underhåll 

Ḡ VARNING: Koppla bort batteripaketet från maskinen innan du utfö r underhåll, rengöring eller fö rvaring 

 

Allmänt underhåll 

Se till att alla muttrar, bultar och skruvar är åtdragna fö r att säkerställa att produkten är i säkert skick. 

Använd endast reservdelar och tillbehör som godkänts av tillverkaren. 

Kontrollera och underhåll maskinen regelbundet. Låt endast en fackman reparera maskinen. auktoriserad reparatö r. 
Byt ut slitna eller skadade delar. 

 

Rengöring 

Det rekommenderas att rengöra motorsågen omedelbart efter  varje användning fö r bästa prestanda. 

Använd en trasa, en mjuk borste till  ta bort damm och träflisor.  Fö rvara alltid ventilationshålen rena och fria från 
hinder. 

Rena Rengö r regelbundet sekatö rsågens hö lje med en fuktig trasa och något mjuk tvål. Använd inte rengöringsmedel 
eller lösningsmedel. material. Se till att inget vatten eller annan vätska kan komma in i det sladdlösa elverktyget. 

Ö ppna kedjehjulskåpan och rengör kedjehjulsområdet med en borste eller tryckluft . 



 

 

Lagring 

Förvara produkten endast på en torr plats. När den inte används, fö rvara maskinen utom räckhåll fö r barn. 

Vid längre tids fö rvaring av enheten , se till att kedjan är lätt smord; detta fö rhindrar rost på kedjan och svärdsdrevet. 

 

Serviceinformation 

Detta verktyg garanteras till den ursprungliga köparen att vara fritt från defekter i material och utfö rande under en 
period av 2 år från det ursprungliga inköpsdatumet. 

Om verktyget någon dag skulle gå sönder trots våra kvalitetskontroller och material, lå t det endast repareras av en 
auktoriserad elektriker eller kontakta din lokala återfö rsäljare eller servicerepresentant. 

Eller så kan du kontakta oss via e-post: 

services@dekotools.com, support@dekotools.com  

Garantin gäller inte i fö ljande fall: 

(i) om denna produkt har utsatts fö r felaktig användning, missbruk, olycka eller brist på omsorg; 

(ii) om denna produkt har använts fö r ett ändamål som den inte är avsedd fö r eller inte är lämplig fö r; 

(iii) om servicen på denna produkt har utfö rts av en icke-auktoriserad person eller fö retag eller om icke-godkända 
delar har använts. 

(iv) komponenter som utsätts fö r naturligt slitage orsakat av användning i enlighet med bruksanvisningen. 

Upptäckt 
Utseende- och installationsinspektion 

Bedömningskriterier fö r detektionssteg 

1. Kontrollera om det finns sprickor, deformationer eller rost på karossen, styrplattan och kedjan.  

2. Kontrollera att skruvar, muttrar, kedjeklämmor och andra anslutningsdelar är hela och låsta. 

3. Kontrollera om batterifacket, strömbrytaren, handtaget och andra komponenter är oskadade eller lösa. 

4. Hö ljet är oskadat och styrplattorna/kedjorna är fria från sprickor och rost.  

5. Det finns inga saknade eller lösa anslutningsdelar. De funktionella komponenternas utseende är intakt och det finns 
inga skador som påverkar deras användning. 

Inspektion av batterisystemet 

Bedömningskriterier fö r detektionssteg 

1. När enheten inte är påslagen, kontrollera om batterinivåindikatorn på enheten lyser normalt (alla indikatorlampor 
lyser när enheten är fulladdad). 

2. Efter kontinuerlig drift utan belastning i 5 minuter, rö r vid batterihö ljet fö r att kontrollera om det finns någon 
onormal uppvärmning (temperatur ≤45 ℃, ingen skå llningskänsla). 

mailto:support@dekotools.com


3. Batterinivåindikatorn visas tydligt och det finns inget ljus eller inget ljus alls när batteriet är fulladdat.  

4. Välj torrt trä med en diameter ≤ den maximala skärtjockleken som anges på produkten och utfö r ett riktigt 

skärtest fö r att observera om skärningen är jämn, utan att kedjan fastnar eller avviker. 

5. Motorn har ett jämnt ljud och inget onormalt buller. Under själva skärningen är skäreffektiviteten stabil, utan 
kedjans fastnande eller avvikelse, och skärytan är slä t. 

Kontrollfunktionsdetektering 

Bedömningskriterier fö r detektionssteg 

1. Omkopplaren och driften är känsliga utan fö rdrö jning. 

2. Spännknappen kan justeras smidigt och kedjans spänning kan kontrolleras effektivt. 

3. Kroppens tyngdpunkt är balanserad och den är lätt att använda. 

Bestämning och bearbetning av testresultat 

8. Kvalifikationsstandard  

Alla inspektionspunkter uppfyllde " bedömningskriterierna " och det fanns inga onormala fö rhå llanden. Motorsågen 
kan användas normalt. 

2. Hantering av avvikelser 

Vid allvarliga fel, såsom " skadat utseende, dålig batterikontakt eller fel på säkerhetsfunktioner " , sluta använda den 
omedelbart och kontakta kundtjänst fö r reparation eller utbyte.  

Vid icke-dödliga fel, såsom " instabil hastighet och lätt onormalt ljud " , kontrollera fö rst kedjespänningen och 
batteriinstallationen. Om felsökningen inte är effektiv, kontakta kundtjänst. 

Om farliga situationer, såsom överhettning av batteriet, rökbildning från motorn eller lossning av kedjan, uppstår under 
detekteringsprocessen, stäng omedelbart av strömmen, ta ut batteriet och använd det inte igen. Kontakta tillverkaren 
fö r hantering. 

Försiktighetsåtgärder 

1. Den sammanlagda tomgångsdriftstiden bör inte överstiga 15 minuter fö r att fö rhindra överhettning och skador på 
motorn.  

2. Under själva skärprovet är det strängt fö rbjudet att såga vått trä, metall, sten och andra icke-specificerade material.  

3. Om enheten inte ska användas under en längre tid efter testet, bör batteriet laddas helt och sedan tas ur. Det bör 
fö rvaras separat från motorsågen. 

4. Regelbunden testning (det rekommenderas att göra det var 10:e användningstimme eller en gång i månaden) fö r att 
säkerställa att säkerhetsfunktionerna fö rblir effektiva kontinuerligt.  

Transport 

De ingående litiumjonbatterierna omfattas av kraven i lagstiftningen om farligt gods.  Användaren kan transportera 
batterierna på väg utan ytterligare krav. Skicka endast batterier när den bostaden är oskadad. När man är 
transporteras av tredje parter (t.ex.: flygtransport  eller spedition myndighet), särskilda krav på fö rpackning och 
märkning måste vara observerad. Fö r Förberedelse av varan som ska skickas, vänligen fö lj eventuellt mer detaljerade 
nationella fö reskrifter  och rådfråga en expert fö r farligt material. 

 

Förfogande 

 

Maskinen, batterierna, tillbehören och fö rpackningen ska sorteras fö r miljövänlig återvinning. Släng 
inte elverktyg och batterier/laddningsbara batterier i hushållsavfallet! Å tervinn dem på avsedda 
återvinningspunkter. Fråga din kommun om information om återvinning. 

 

 



EG-försäkran om överensstämmelse 

 
Härmed vi , 

Tillverkare: Ningbo Xinlei Tools Co., Ltd. 

Adress: Ouchi Village, Gulin Town, Haishu District, Ningbo City 315000 Zhejiang PR Kina 
 
Beteckning: Batteridriven sekatörsåg 
Modell/Typ: DKCHS2001 , DKCHS200 3, DKPGCSA20VA1 , DKPGCSB20VA1 , DKPGCS C 20VA1 
 
Överensstämmer med tillämpliga EU-direktiv 
2006/42/EG 
och är i enlighet med följande standarder: 
EN ISO 12100:2010, EN 62841-1:2015+A11 
 
Baserat på EG- typkontroll av Namn , adress och identifikationsnummer för det anmälda organet: 
TÜV Rheinland LGA Products GmbH 
Tillystraße 2.D -90431 Nürnberg, Tyskland 
Anmäld under nr 0197 
Nummer på EG-typintyget: BM 50672580 0001 
 
 
Den tekniska dokumentationen förvaras av vår auktoriserade representant. 
EUROMATE GmbH 
Emil-Lux- Straße 1, D-42929 Wermelskirchen , Tyskland , Zhejiang Qimo Intelligent Technology Co., Ltd. 
 
 
Plats och datum för deklarationen: Ningbo, 2025.03.28 
personens underskrift: Wang Wei 

 

 


